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    Hoofdstuk 1


    

    


    Kempton, Sussex, 1810


    

    


    De dag begon zoals die in het dorp Kempton in de maand mei altijd begon. Zonneschijn, dauw op het gras en vrolijk zingende vogels in de tuin van de pastorie.


    Niets wees erop dat juffrouw Tabitha Timmons vandaag niet alleen verloofd zou raken maar ook nog eens smoorverliefd zou worden.


    En niet noodzakelijkerwijs met en op dezelfde man.


    Nee… Het enige waaraan Tabitha kon denken toen ze die middag de pastorie uit liep om naar een vergadering van de Vereniging tot Welzijn van Kempton te gaan, was dat ze de eerstkomende drie uur eindelijk verlost zou zijn van de eisen van haar tante en het eindeloze geklaag van haar oom.


    “Hallo!” riep juffrouw Daphne Dale, die bij het tuinhekje op Tabitha stond te wachten. “Ik was al bang dat ze je geen toestemming zou geven om de vergadering bij te wonen”, fluisterde ze even later luid terwijl ze meneer Muggins, de hond van Tabitha, achter zijn oren kriebelde.


    De grote Ierse terriër keek Daphne verwachtingsvol aan.


    “Anders had tante Allegra in mijn plaats moeten gaan, en het zou een regelrechte ramp zijn als zij een taak kreeg toegewezen”, zei Tabitha. Ze keek over haar schouder en was blij te zien dat de gordijnen nog dicht waren, want dat betekende dat haar tante haar niet nakeek en niet uit alle macht zou proberen een excuus te verzinnen om haar terug te roepen.


    “Dat zou inderdaad rampzalig zijn”, bevestigde Daphne, die haar vriendin een arm gaf en haar meevoerde bij de pastorie vandaan die voor haar eens zo’n gelukkig thuis was geweest.


    Dat zou het eigenlijk nog steeds moeten zijn.


    Het was een grote pastorie die bij St. Edward’s Church hoorde. Die kerk dateerde uit de tijd van de Normandiërs en had hoge stenen muren, een lang schip en een klokkentoren die qua hoogte alleen onderdeed voor Foxgrove, het landgoed van de graaf van Roxley.


    Helaas was de sfeer in de pastorie ronduit slecht. Dat was begonnen toen de vader van Tabitha twee jaar geleden door een hartkwaal was overleden en haar oom tot de nieuwe dominee was benoemd.


    Gelukkig mocht Tabitha de vergaderingen van de vereniging nog wel bijwonen, omdat haar tante het klaarmaken van mandjes met etenswaren en andere spullen voor de ouwe vrijsters van Kempton maar een vervelend karweitje vond en dat dus graag aan Tabitha overliet.


    Tabitha en Daphne liepen over Meadow Lane, een smal laantje van de pastorie naar de High Street, en Daphne bracht Tabitha enthousiast op de hoogte van de laatste roddels.


    “Lady Essex zal Louisa en Lavinia in dat opzicht nooit hun zin geven. De versieringen voor het bal op midzomeravond zijn altijd lavendelkleurig geweest. Appelgroen? Ik moet er zelf ook niet eens aan dénken.”


    Tabitha glimlachte. Als ze bij Daphne was, kon ze gemakkelijk denken dat er niets was veranderd aan haar ooit zo idyllische leventje.


    “Ik ben gisteren bij de tweeling langs geweest en toen heb ik heel beleefd geprobeerd duidelijk te maken dat ze lady Essex alleen maar bozer zullen maken als ze voet bij stuk houden.” Daphne zuchtte. “Die twee zijn dol op het veroorzaken van problemen!”


    “Dacht je echt dat je hen op andere gedachten kon brengen?”


    “Dat hoopte ik in elk geval, én ik hoopte dat mijn nieuwe hoed hen zo nodig zou afleiden.” Ze hield haar hoofd een stukje omlaag en liet Tabitha de hoed van groene zijde met een grijs lintje bewonderen.


    Tabitha schoot in de lach. “Je hebt je toelage dus eerder van je vader weten los te peuteren dan normaal?”


    “Inderdaad. Ik wilde deze hoed dolgraag hebben en ik was bang dat juffrouw Fielding me voor zou zijn. Je weet hoe slecht groen haar staat!”


    Tabitha schoot opnieuw in de lach. De rivaliteit tussen Daphne en juffrouw Fielding werd met het jaar groter.


    “Jou zal hij ook perfect staan”, zei Daphne. “Je zou hem eens kunnen opzetten als we bij lady Essex zijn.”


    Tabitha, die precies wist wat haar vriendin van plan was, schudde haar hoofd. “Dat is onmogelijk. Je herinnert je vast nog wel hoe mijn tante reageerde toen je me afgelopen winter die handschoenen hebt gegeven.”


    “Van liefdadigheid was destijds geen sprake en dat zou nu ook niet het geval zijn. Weet je wel dat je geen nieuwe hoed hebt gekocht de afgelop-”


    “De afgelopen twee jaar. Hetzelfde geldt voor een nieuwe jurk, schoenen of kousen. Maar maak je daar alsjeblieft geen zorgen over. Dat vind ik echt niet erg.”


    “Ik vind dat wél erg”, zei Daphne. “Je tante en oom zouden zich diep moeten schamen.”


    Wat kon ze daarop zeggen? Haar oom en tante waren heel blij geweest toen haar oom de nieuwe dominee werd, maar dat ze ook Tabitha’s voogden waren geworden vonden ze aanzienlijk minder aangenaam. Tante Allegra, die zelf nooit kinderen had gekregen, had niets moederlijks en klaagde er zelfs over dat haar nichtje te veel plaats innam in de hoek van de zolder, waar ze van hen in een heel klein kamertje mocht slapen.


    Tabitha vond het niet erg dat ze op de zolder moest slapen, want daar stonden de kisten van haar moeder en daardoor kon ze zo af en toe nog heel licht de geur van viooltjes opsnuiven. Haar moeder was gestorven toen zij nog een kind was geweest.


    “Elke keer als je oom een preek afsteekt over liefdadigheid, zou ik het liefst opstaan en hem luid en duidelijk een verwaande hypocriet noemen”, zei Daphne.


    “Je bent onverbeterlijk.”


    “Wie is onverbeterlijk?” vroeg mejuffrouw Harriet Hathaway, die zich op de kruising van Meadow Lane en de High Street bij hen voegde. Zoals gebruikelijk was de zoom van haar rok vies, was haar jurk licht gekreukt, stond haar hoed scheef op haar hoofd en zat er een veeg op een van haar wangen. Ze was de tijd waarschijnlijk vergeten geweest en de stal uit gerend zonder even in een spiegel te kijken.


    Lady Essex zou zich enorm storen aan het onverzorgde uiterlijk van haar beschermelinge. Ze was namelijk van plan Harriet te zijner tijd mee te nemen naar Londen om daar een goede echtgenoot voor haar te zoeken. De inwoners van Kempton wisten zeker dat dat een succes zou worden. Voor hen was Harriet altijd ‘Harry’ Hathaway!


    “Ik”, zei Daphne, die snel van onderwerp veranderde. “Ik heb een nieuwe hoed gekocht.”


    “Dat zie ik. Is dat niet de hoed die je me laatst in de etalage van mevrouw Welling hebt laten zien?”


    Daphne knikte. “Hij is mooi, hè?”


    “Ja, maar ik dacht dat er een veer op zat.”


    “Die heb ik eraf gehaald”, zei Daphne, en ze knikte veelzeggend in de richting van meneer Muggins.


    Tabitha begreep dat knikje. Ze was dol op haar hond, maar hij zag niet in dat een veer op een hoed niet noodzakelijkerwijs aan een vogel vastzat.


    Toen hij drie hoeden van tante Allegra kort na haar aankomst had gemold, had ze gedreigd hem de deur uit te zetten. Gelukkig had niemand in Kempton en de dorpen in de omgeving zich bereid verklaard hem in huis te nemen. Dus uiteindelijk had tante Allegra uit pure wanhoop alle veren maar van haar hoeden gehaald, en zelfs de ontembare lady Essex haalde de veren van een hoed af voordat ze die opzette voor een vergadering van de vereniging.


    Geen enkele veer was veilig voor meneer Muggins, en dat vond Tabitha niet prettig. Waarom kon hij zich niet gewoon concentreren op eekhoorntjes of ratten? Dat deden terriërs toch normaliter?


    Tabitha moest meneer Muggins altijd meenemen, waar ze ook naartoe ging, omdat ze bang was dat het oom Bernard in haar afwezigheid zou lukken een niets vermoedende passant ertoe over te halen de hond een goed onderdak te geven.


    “Tabitha, je ziet er moe uit,” zei Harriet, “en volgens mij ben je afgevallen. Je werkt veel te hard.”


    Tabitha keek haar vriendin niet aan. “Voor mijn vertrek moest ik alles hebben geschrobd, dus ben ik vroeg opgestaan.”


    “Ik neem aan dat je ook het zilver hebt gepoetst, de afwas hebt gedaan, de tafel hebt gedekt en de groenten alvast hebt gesneden voor mevrouw Oaks”, zei Daphne.


    Dat was inderdaad zo, en ze had ook nog eens de was gestreken. Toch wilde ze niet dat de twee andere vrouwen zich zorgen over haar gingen maken. “Ik vind hard werken helemaal niet erg.”


    “Iemand zou je tante in herinnering moeten brengen dat je een dáme bent, geen dienstmeisje”, zei Harriet afkeurend.


    “Ik heb liever niet dat je dat doet”, zei Tabitha. Ze had in elk geval een dak boven haar hoofd - iets waar haar oom en tante haar helaas dagelijks op attent meenden te moeten maken.


    “Je kunt altijd bij ons in de Pottage komen wonen”, zei Harriet.


    Tabitha bracht haar met een enkele blik tot zwijgen. Lady Essex had haar onderdak aangeboden in Foxgrove. Daphne had gezegd dat ze bij haar in Dale House kon komen wonen. Haar oom en tante hadden haar echter niet toegestaan te verhuizen, omdat ze ervan overtuigd waren dat ze losbandig zou worden als zij haar niet voortdurend ‘beschermden’.


    En natuurlijk omdat ze bang waren een dienstmeisje kwijt te raken dat voor niets voor hen werkte…


    Maar daarnaast hield Tabitha zielsveel van de pastorie. Die was altijd haar thuis geweest en hoewel ze nu slechts een klein plekje op zolder voor zichzelf had en in de keuken moest eten, kon ze nog altijd voor de bloemen van haar moeder in de tuin zorgen en het handschrift van haar vader zien wanneer ze het kerkregister bijwerkte.


    “Als we niet in Kempton woonden, zou je kunnen trouwen en zo kunnen ontsnappen aan die veeleisende tante van je”, zei Daphne met een diepe zucht.


    “Laten we het nu maar over iets anders hebben”, zei Harriet, die het gezicht van Tabitha zag betrekken. “Zoals hoe rood de wangen van lady Essex zullen worden als de tweeling wederom met het voorstel komt de traditionele kleur van de versieringen voor het bal ter ere van midzomeravond te veranderen.”


    Daar moesten ze alle drie om lachen en tevreden liepen ze door. Daar was Tabitha blij om. Sommige dingen veranderden gelukkig nooit.


    Toen ze de smederij van meneer Thury naderden, bleef Daphne opeens staan. “Mijn hemel!” riep ze uit, en ze snakte naar adem.


    “Dat is inderdaad een heel mooi rijtuig”, zei Harriet.


    Tabitha kneep haar ogen tot spleetjes en zag een schitterend rijtuig - een faëton, meende ze - voor de smederij staan. Een wiel was eraf gehaald en dat werd nu waarschijnlijk door de smid gerepareerd.


    Zo’n prachtig rijtuig zag je zelden of nooit in Kempton, want hoewel er veel ouwe vrijsters en ongetrouwde dames woonden, waren echte heren er dun gezaaid.


    “Heb je ooit zoiets moois gezien?” vroeg Daphne fluisterend. Haar stem klonk vol ontzag.


    Tabitha keek Daphne vragend aan en zei: “Ik doelde niet op het rijtuig, maar op de heer in die schitterende jas.” Ze keek weer naar een lange, elegant geklede man die onder de zonwering tegen de muur van de smidse stond. Zijn jas hing open, waardoor een fraaie cravate van wit kant en een fel gekleurd geruit vest te zien waren. Hij had een kroes bier in zijn hand en glimlachte naar hen. “Wie zou dat kunnen zijn?”


    “Dat is Roxley”, zei Harriet, en ze zwaaide. “Hallo! Ben je hierheen gekomen om je tante te bezoeken?” Ze liep regelrecht naar hem toe en stak haar hand uit.


    Dat was dus de alom beruchte lord Roxley.


    “Is hij echt de graaf van Roxley?” vroeg Daphne fluisterend terwijl ze strak naar de neef van lady Essex keek. De graaf was opgegroeid in Londen en kwam slechts af en toe naar Kempton - gewoonlijk onaangekondigd om te voorkomen dat zijn tante een bal of een ander feest kon organiseren om te proberen hem aan een vrouw te koppelen.


    “Roxley, ik wist niet dat je van plan was hierheen te komen”, zei Harriet. “Chaunce heeft me deze week een brief geschreven en daarin heeft hij geen melding gemaakt van jouw op handen zijnde komst.”


    “Harry, dat ik hier ben behoort een geheim te zijn”, zei de knappe man met een knipoog.


    Harriet schudde haar hoofd en ging kaarsrecht staan. “Je weet heel goed dat je me geen Harry mag noemen! Laat je tante dat vooral niet horen! Ik word tegenwoordig aangesproken met ‘juffrouw Hathaway’.” Ze rechtte haar rug nogmaals.


    Daar leek Roxley niet van onder de indruk te zijn. Hij boog zich dichter naar haar toe en zei samenzweerderig: “Juffrouw Hathaway? Voor mij zul je altijd Harry zijn.” Toen kneep hij even in haar wang.


    Harriet duwde zijn hand lachend weg. “Jij verandert ook nooit!”


    “Dat mag ik hopen. Het zou namelijk een verschrikkelijke teleurstelling voor mijn familie zijn als ik op een dag net zo keurig werd als jouw broer Quinton.” Hij liet zijn blik even op Daphne en Tabitha rusten en keek Harriet toen vragend aan.


    “Mijn excuses”, zei Harriet onmiddellijk. “Milord, mag ik u juffrouw Timmons en juffrouw Dale voorstellen?”


    “Dat mag”, zei hij, en hij maakte een elegante buiging.


    Daphne en Tabitha maakten een knix.


    “En wie is dit?” vroeg hij terwijl hij meneer Muggins een aai over zijn kop gaf.


    De grote hond gromde laag.


    “Brave hond”, zei Roxley, en hij trok zijn hand snel terug.


    “Mijn excuses, milord”, zei Tabitha. “Hij voelt zich nooit op zijn gemak bij onbekenden.”


    “Het komt door de veer op je hoed”, zei Harriet nu weer op informele toon tegen de graaf.


    “De wát?”


    “De veer op je hoed”, zei Harriet nog een keer. Toen stak ze haar hand uit en trok de witte veer los.


    “Wat doe je nu? Dat is een souvenir!”


    Harriet gooide de veer naar meneer Muggins, die hem behendig opving in zijn bek en toen trots naar Tabitha keek.


    “Op een dag zul je me hiervoor bedanken”, zei Harriet, alsof dat een meer dan afdoende verklaring was.


    “Milord, wat is er met uw rijtuig gebeurd?” waagde Tabitha het te vragen, omdat het haar verstandig leek van onderwerp te veranderen.


    “Het is mijn rijtuig niet, juffrouw Timmons. Het is het eigendom van Preston.” De graaf wees naar iemand in de smederij. “Ik had hem gewaarschuwd dat hij de bocht bij de grote eik niet te snel moest nemen, maar natuurlijk luisterde hij niet naar me. Daardoor is het wiel van zijn rijtuig kapotgegaan en ben ik in een heg beland. Hij is net zo slecht gemanierd en net zo koppig als uw hond.” Hij haalde zijn schouders op en grinnikte.


    Harriet schoot in de lach. “Dat is mijn broer George afgelopen lente ook een keer overkomen. Volgens mijn vader was hij een stomme idioot.”


    “Harriet, let op je taalgebruik”, zei Daphne naar adem snakkend. “Als lady Essex je zoiets hoorde zeggen, zou ze het aantal lessen dat ze je geeft verdubbelen!”


    Roxley keek van Daphne naar Harriet en weer terug. “Harry, laat jij je de wet voorschrijven door mijn tante?”


    “Nee, maar ze is wel vastberaden me volgende maand mee te nemen naar Londen.”


    “Je meent het.”


    “Ja. Heeft ze je dat niet geschreven?”


    “Ze kondigt haar bezoeken nooit aan. Ze staat opeens voor mijn deur en blijft dan wéken logeren. Nu ben ik in elk geval op tijd gewaarschuwd en daar moet ik je heel hartelijk voor bedanken.”


    “Als dank kun je over een maand of zo met me dansen in Almack’s.”


    “Geen sprake van.” Hij huiverde. “Ik zal ervoor zorgen dat ik tegen die tijd van huis ben. Om te jagen.”


    “Het jachtseizoen is nog lang niet begonnen”, zei Harriet, en ze sloeg haar armen over elkaar.


    “Ergens in Engeland moet dat al wel zijn begonnen.”


    “Wat doe je hier in Kempton als je lady Essex eigenlijk niet wilt zien?” vroeg Harriet nieuwsgierig.


    “We zijn bezig met een race. We proberen eerder terug te zijn in Londen dan Kipps en ik had tegen Preston gezegd dat we de weg naar Kempton konden gebruiken om een stuk af te snijden.” Hij streek met een hand door zijn donkere haren en keek naar het rijtuig. “Nu zullen we de weddenschap die we met Dillamore hebben afgesloten vrijwel zeker verliezen en dus vijfhonderd pond kwijtraken. En dat terwijl ik Preston nadrukkelijk had gewaarschuwd voor die bocht bij de oude eik.”


    Tabitha hield even haar adem in. “Vijfhonderd pond?”


    De ogen van Daphne werden groot. “Ik hoop dat meneer Thury weet dat hij vaart moet zetten achter de reparatie van dat wiel.”


    “Dat weet hij. Preston, kom eens kennismaken met een paar dames die hier wonen! In dit dorp zijn niet zoveel heren te vinden, dus zijn wij een zeldzaamheid.”


    Daar had hij gelijk in.


    Zodra de jongens die in het slaperige Kempton waren opgegroeid daar de leeftijd voor hadden gingen ze naar een kostschool en keerden daarna zelden terug. Het leger, de marine en zelfs een positie als geestelijke waren interessanter en opwindender dan de rustige weiden en groene heuvels van Kempton. Met uitzondering van George, de erfgenaam van Harriets vader, hadden al haar broers het ouderlijk huis definitief achter zich gelaten.


    Tabitha vroeg zich af wie die meneer Preston was. Om zoveel geld wedden was naar haar idee ongehoord. Maar het was ook opwindend. Die twee mannen konden kennelijk doen waar ze zin in hadden terwijl zij hier… gevangenzat. Een ander woord was er eigenlijk niet voor.


    Pas geleden nog zou ze hebben gezegd dat ze tevreden was. Een beetje overwerkt, moe en lichtelijk ondervoed, maar wel tevreden. Nu vond ze echter dat ze gevangenzat. Gevangen door de omstandigheden, door een gebrek aan mogelijkheden. Londen was in haar ogen nooit een aantrekkelijke stad geweest, maar nu ze naar dit snelle rijtuig keek, dat de eigenaren ervan zoveel vrijheid gaf, werd ze opstandig.


    Hoewel een reis naar Londen slechts twee dagen duurde, zou ze daar niets kunnen doen. Haar verwanten die in Mayfair woonden zouden haar onmiddellijk terugsturen naar Kempton.


    Opeens was het haar duidelijk hoe gevaarlijk mannen eigenlijk waren. Ze brachten een dame op de meest onmogelijke ideeën en dat was geen goede zaak.


    “Preston, kom toch even hierheen!” riep Roxley.


    “Milord, dat is nergens voor nodig”, zei Tabitha beleefd. “Wij moeten weer doorlopen, want we zijn onderweg naar een vergadering. We willen beslist niet dat u en meneer Preston die weddenschap-”


    Hij onderbrak haar snel. “Het zal Preston goeddoen een paar respectabele dames te leren kennen. Zijn tante dringt daar namelijk voortdurend op aan.” Hij sloeg zijn armen over elkaar en tikte ongeduldig met zijn voet op de grond. “Preston, kom hierheen en maak beleefd een buiging!”


    Tabitha zag die meneer Preston hun kant op komen en kwam meteen tot de conclusie dat hij een gevaarlijke boef moest zijn. Maar hij was ook ongelooflijk aantrekkelijk om te zien! Hij leek op het beeld van een adonis dat lady Essex in de ontbijtkamer had staan - een beeld dat haar vader vele jaren geleden had meegenomen van een van zijn reizen naar het vasteland van Europa.


    Natuurlijk had hij kleren aan, maar het witte overhemd hing tot zijn middel open en zijn blote borstkas was met een laagje zweet bedekt. Zó zou een heer zich nooit in het openbaar vertonen.


    Zijn lichaam was echter wel perfect. Geschrokken perste Tabitha haar lippen op elkaar. Mijn hemel! Welke kant gingen haar gedachten op? Haar hart sloeg onregelmatig en ze wist dat ze een andere kant op moest kijken. Dat lukte haar echter niet, en eigenlijk wilde ze dat ook helemaal niet.


    Preston schudde zijn hoofd en keek met zijn donkere ogen even haar kant op. Toen wendde hij zijn blik weer af, alsof ze zijn aandacht niet of nauwelijks waard was.


    Dat ergerde haar. Waar haalde hij het lef vandaan? Natuurlijk kon zijn mening over haar haar niets schelen, maar het stak haar wel dat hij kennelijk dacht dat aandacht van hem iets heel bijzonders was.


    “Preston, wees eens wat beleefder”, zei Roxley. “Over avances van jongedames hoef je je hier in Kempton geen zorgen te maken. Geen van hen maakt ook maar een schijn van kans ooit een man te vinden.” Hij gaf de dames een knipoog. “Ze zijn namelijk allemaal vervloekt.”


    Nu verscheen er een geïnteresseerde blik in de ogen van Preston.


    Tabitha, die normaal gesproken nogal trots was op de Vloek van Kempton, voelde zich opeens gegeneerd. Lord Roxley wekte de indruk dat ze boerenpummels waren, maar dat was volstrekt bezijden de waarheid!


    “Vervloekt?” herhaalde Preston. “Is dat zo?” Hij pakte een lap en veegde zijn handen schoon.


    “Ja”, zei Roxley, en hij gaf Harriet weer een knipoog. “Dat is al eeuwen zo. Ze kunnen geen enkele man vinden die met hen trouwt en die dat dan ook nog eens overleeft. Het verhaal van die arme John Stakes wordt nog steeds verteld, en die man is nu al bijna twee eeuwen dood. Ze hebben de taveerne hier naar zijn bruid uit Kempton vernoemd.”


    Tabitha had er genoeg van. “Milord, niemand gelooft nog in die oude mythe.”


    “Inderdaad”, bevestigde Daphne. “Vier jaar geleden is juffrouw Woolnoth met meneer Amison getrouwd, en ze pasten perfect bij elkaar.”


    De ogen van Harriet werden groot.


    Meneer Amison was een alcoholist geweest en hij was alleen met juffrouw Woolnoth getrouwd omdat hij op een goedkope manier aan de beste ram van haar vader had willen komen. Die ram had hij gekregen, maar ook een echtgenote die hem voortdurend op de huid zat.


    Erger was echter nog wel dat het kortstondige huwelijk van de Amisons het verhaal dat een huwelijk met een meisje uit Kempton tragisch afliep nog eens had bevestigd. Meneer Amison was aangetroffen in de vijver bij de molen, dood, na een heel vrolijke avond in de taveerne en een aanzienlijk minder vrolijke thuiskomst.


    “We zijn echt niet vervloekt”, zei Tabitha snel voordat Harriet het woord kon nemen. “We geven er gewoon de voorkeur aan niet te trouwen.”


    De heren zwegen even en toen barstte lord Roxley in lachen uit. Dat was al niet prettig, maar de reactie van meneer Preston maakt Tabitha echt kwaad.


    Hij snoof spottend, alsof hij dergelijke onzin nog nooit had gehoord.


    “Dames die ervoor kiezen niet te trouwen”, zei lord Roxley lachend. “Preston, dachten de dames in Londen daar maar net zo over, nietwaar? Dan zou jij eindelijk eens een keer een bal of een soiree kunnen bijwonen zonder dat iedereen onmiddellijk vreselijk opgewonden wordt.”


    Meneer Preston snoof nog een keer.


    Dus moest hij een gemene man zijn, concludeerde Tabitha. Een man die niets voelde voor een huwelijk, maar jonge onschuldige meisjes van hun deugdzaamheid beroofde, en zo van elke kans op geluk.


    “Meneer Preston-”


    Roxley schoot weer in de lach. “Juffrouw Timmons, u zou moeten weten-”


    “Roxley, laat haar eens uitpraten.” Preston sloeg zijn armen over elkaar. “Gaat u verder, juffrouw Timmons.”


    Tabitha haalde een keer diep adem. “Ik wilde zeggen dat ik nooit naar een echtgenoot op zoek zal gaan en dat ik daar volstrekt tevreden mee ben.” Het was lang geleden dat ze haar mening onder woorden had gebracht en nu ze er eenmaal mee was begonnen ging ze door. “Een huwelijk heeft voor een dame geen voordelen. Ze wordt er alleen een bediende door die moet toegeven aan de luimen en egoïstische eisen van haar echtgenoot.”


    Tot haar grote schrik leek dat meneer Preston te amuseren, want hij grinnikte en liep dichter naar haar toe, als een leeuw die opeens een gemakkelijke prooi had ontdekt. “Is dat echt zo?” Hij nam haar van top tot teen op en trok toen zijn wenkbrauwen op.


    “Ja”, zei ze nadrukkelijk.


    Hij knikte. “Dus u en de dames die u vergezellen zijn absoluut niet van plan te trouwen?”


    “Ik kan niet spreken namens juffrouw Dale of juffrouw Hathaway, maar ik ben erg gelukkig met de huidige stand van zaken.”


    Een vrouw die zo dom was te trouwen met een man als deze meneer Preston zou waarschijnlijk in haar eentje moeten achterblijven met een gebroken hart, dacht ze. Maar even… heel even… vroeg ze zich af hoe een vrouw nee tegen hem zou kunnen zeggen…


    Hij stond nu zo dicht bij haar dat ze stroompjes zweet over zijn borstkas kon zien lopen. Hij rook naar de steenkool die in de smederij werd gebruikt en naar iets anders… iets zo mannelijks dat ze niet helder meer leek te kunnen denken.


    Ze wilde hem aanraken!


    Toen boog hij zich tot haar grote schrik dicht naar haar toe en vroeg zacht: “Wat weet u van de luimen van mannen? Of van het verlangen dat een dame kan voelen?”


    Ze deed een stap naar achteren en begon hevig te blozen. “Waar haalt u het lef vandaan me dat te vragen!”


    Hij lachte, keerde haar de rug toe en liep terug naar de smederij. Halverwege draaide hij zich nog even om en zei: “Juffrouw Timmons, als u ooit lef had gehad, zou u zoiets dwaas nooit hebben gezegd.”


    Ze haalde een keer diep adem. “Er is niets mis met een dame die weet wat ze wil en heeft besloten zich niet te laten regeren door een man en diens arrogantie.”


    “U maakt van uw hart kennelijk geen moordkuil. Hebben alle jongedames in dit dorp dat trekje met u gemeen?”


    Daphne en Harriet knikten nadrukkelijk.


    Lord Roxley grinnikte, besefte toen dat deze meisjes hiervan verslag zouden doen zodra ze zijn tante zagen, hoestte en besloot zich er niet meer mee te bemoeien.


    Preston liep de smederij weer in, pakte de balgen en zei: “In dat geval zijn volgens mij niet de dames in dit dorp vervloekt, maar wel iedere man die binnen een straal van vijftig mijl rond Kempton woont.”
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    Na de vergadering stormde Tabitha de pastorie in en trok de deur met een klap achter zich dicht.


    Ze was niet boos omdat de tweeling tijdens de vergadering was blijven hameren op groen in plaats van lavendel. Dat leek nu opeens niet meer zo belangrijk nadat…


    “Wat was dat een afschuwelijke man”, zei ze tegen meneer Muggins. “Wat is er in vredesnaam op tegen gewoon te zeggen wat je denkt? Van je hart een moordkuil maken is nooit verstandig. Dat weet ik uit ervaring.”


    De spottende manier waarop die vreselijke meneer Preston naar haar had gekeken en de zelfvoldane toon van zijn stem waren ondraaglijk geweest. Erger was echter nog wel dat ze het gevoel had gehad dat hij regelrecht in haar hart kon kijken en dus had geweten dat ze loog.


    “Er is niets mis met ongetrouwd blijven”, zei ze tegen de hond.


    Zeker als dat betekende dat je niet zou zijn overgeleverd aan de genade van zo’n bruut als meneer Preston. Hij was beslist het type man dat een dame kon ruïneren zonder daar ook maar een ogenblik spijt van te hebben. Hij zou een onbenullig meisje met er zijn houding en scherpe blik wel van kunnen overtuigen dat hij een heer was en misschien zelfs wel een baronet.


    Een baronet? Dat was grappig!


    De manier waarop hij haar had toegesproken was echter verre van grappig geweest en als ze hem ooit nog eens wilde zien, was dat slechts om één reden.


    “Om hem eens precies te zeggen hoe ik over hem denk”, zei ze tegen meneer Muggins. “Als ik net zoals Harriet broers had gehad, zou ik mondiger zijn en had ik dat al onmiddellijk kunnen doen.”


    Meneer Muggins hield zijn kop schuin en keek haar vragend aan.


    “Ja, je zult wel gelijk hebben. Ik zal hem vast nooit meer zien en dat is maar goed ook.”


    Was dat ook zo? Ze huiverde toen ze zich herinnerde hoe dicht ze bij hem had gestaan. Ze had hem bijna kunnen aanraken, ze had zijn blote borst kunnen voelen… Ze sloeg haar armen om zichzelf heen.


    Mijn hemel! Zo knap was hij toch ook weer niet? Ze was alleen uit balans geraakt omdat hij zo onbeleefd tegen haar was geweest.


    Mevrouw Oaks, de huishoudster, liep de hal in en zei: “U bent dus weer thuis.”


    Mevrouw Oaks was een grote vrouw met scherpe ogen. Ze was samen met de oom en tante van Tabitha in Kempton gearriveerd en net als haar werkgevers vond ze het leven in de pastorie verschrikkelijk.


    “Ik meende al de deur open en dicht te horen gaan”, ging de vrouw door. “En dat is maar goed ook, want de dominee is in alle staten sinds ík de post voor hem moest halen.”


    Het halen van de post was tegenwoordig een van de vele taken van Tabitha.


    “Ik moest tegen u zeggen dat u zodra u terug was naar de salon moest gaan. Dat doe ik dus bij dezen en ik kan u aanraden nu onmiddellijk uw opwachting te maken.”


    “Waar gaat het om?” vroeg Tabitha.


    “Dat zou ik werkelijk niet weten. Ik stel geen indringende vragen en van roddelen hou ik niet, maar het moet iets ernstigs zijn. Van een van die dieven uit Londen is nog nooit een goed bericht gekomen.”


    “Dieven?”


    Mevrouw Oaks zuchtte diep en duidelijk gefrustreerd. “Juristen en notarissen. Uit Londen.”


    Juristen en notarissen? Tabitha herinnerde zich opeens dat haar oom de afgelopen maanden af en toe een brief had gekregen van een in Londen gevestigd kantoor. Daar had ze echter niet veel aandacht aan besteed, want ze dacht niet dat dat iets met haar te maken kon hebben.


    Nu leek ze zich daarin te hebben vergist.


    “Waar wacht u nog op?” zei mevrouw Oaks, en ze gaf Tabitha heel onbeleefd een duwtje.


    Tabitha streek haar rok glad, haalde een keer diep adem en liep naar de salon.


    “Hallo, oom. Ik ben weer thuis!” zei ze terwijl ze op de deur klopte.


    “Kom binnen, lief meisje.”


    Lief meisje? Als haar oom haar opeens zo aansprak, voorspelde dat beslist weinig goeds.


    Ze deed de deur open en zag dat haar tante ook in de salon was. Het tweetal zat op de bank. Op de lage tafel stond alles klaar voor de thee en ze glimlachten allebei. Ook dat was heel bijzonder.


    “Ga zitten, lief nichtje van me”, zei oom Bernard, en hij wees naar een lege stoel. “We hebben vol spanning op je thuiskomst gewacht.”


    “Bernard, ik had nog zo tegen je gezegd dat je haar door het rijtuig moest laten ophalen”, zei tante Allegra. “Ze ziet er uitgedroogd uit.” Snel schonk ze een kopje thee voor Tabitha in en gaf dat aan haar.


    “Is er iets?” vroeg Tabitha terwijl ze het porseleinen kopje met trillende handen aanpakte. Tot nu toe had ze het fraaie porseleinen theeservies alleen mogen afwassen.


    Haar oom en tante keken elkaar even aan. Toen zette oom Bernard zijn kopje neer en viste een paar velletjes papier uit de stapel naast het dienblad. “Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb en ook een behoorlijk schokkend bericht. Wat wil je het eerst horen?”


    Tabitha wilde helemaal geen nieuws horen, ging half staan en zei: “Zal ik verse thee gaan zetten?”


    “Bernard, je hebt dat arme meisje helemaal bang gemaakt”, zei tante Allegra, en ze glimlachte weer naar Tabitha.


    Haar oom knikte. De enige van wie hij iets slikte was zijn echtgenote. Maar volgens de geruchten die binnen de familie de ronde deden was hij alleen met lady Allegra Ackland getrouwd omdat zij een fatsoenlijk eigen inkomen had en dat heel handig van pas kwam voor de derde zoon van een baronet met weinig goede vooruitzichten. “Het is mijn droeve plicht je mee te delen dat Winston Ludlow, de broer van je moeder, is overleden.”


    Oom Winston? Zijn naam werd in dit huis nauwelijks genoemd, en al zeker niet door de verwanten van haar vader.


    De broer van haar moeder was er fel op tegen geweest dat zijn zuster trouwde met de tweede zoon van een baronet die het niet verder had weten te schoppen dan dominee van Kempton. Winston had gewild dat zijn beeldschone zuster een goed huwelijk sloot, en toen dat niet gebeurde, had hij zijn koffers gepakt en was hij naar West-Indië vertrokken.


    “O, wat triest”, lukte het Tabitha uit te brengen. Ze haalde een zakdoekje uit haar zak, hoewel ze dat eigenlijk niet nodig had. Ze had haar oom nooit in levenden lijve ontmoet. Haar moeder had wel een miniatuurtje van hem gehad, en dat had ze een paar keer gezien. Hij was een knappe man geweest, en nu was hij er dus niet meer.


    Tabitha keek naar haar oom en tante, die allebei nog steeds glimlachten.


    “Bernard, nu moet je haar het goede nieuws vertellen”, zei tante Allegra.


    Oom Bernard schraapte zijn keel. “Volgens meneer Pennyman van het notariskantoor Kimball, Dunnington and Pennyman heeft je oom jou al zijn bezittingen nagelaten. Een niet onaanzienlijk fortuin, alles bij elkaar.”


    Tante Allegra barstte gelukzalig in snikken uit. “Ons allerliefste meisje is een rijke erfgename! Denk je eens in wat dat voor ons allemaal betekent!”


    “Een rijke erfgename?” herhaalde Tabitha fluisterend. Voor de tweede keer die dag had ze het gevoel dat iemand het kleed onder haar voeten vandaan wilde trekken.


    “Ja, maar dat is natuurlijk niet zo verwonderlijk, aangezien je moeder is overleden en jij het enige familielid van Ludlow bent dat nog leeft”, zei haar oom. “De dood neemt en de dood geeft. Zowel aan mensen die dat verdienen als aan degenen die het niet verdienen.”


    Tabitha wist bij welke categorie haar oom en tante haar indeelden, maar dat kon haar niets schelen. Ze zou vrij zijn! Eindelijk! Niet langer zou ze elk moment van de dag voor hen klaar hoeven te staan.


    Ze ging staan, beet op haar lip en zei toen: “Ik heb rouwkleding nodig.”


    “Dat is nergens voor nodig.” Tante Allegra keek even naar haar echtgenoot en gebaarde Tabitha dat ze weer moest gaan zitten.


    “Waarom niet?” vroeg Tabitha. “Hij was mijn oom, dus is het niet meer dan gepast dat ik rouwkleding ga dragen.”


    “Je tante heeft gelijk”, zei oom Bernard. “Het heeft geruime tijd geduurd voordat het bericht van zijn dood Londen had bereikt en de periode van officiële rouw is inmiddels verstreken. Bovendien zijn er belangrijkere zaken die moeten worden geregeld.”


    “Hoezo?” Harriet had amper twee jaar geleden een klein geldbedrag geërfd van een ongetrouwde tante, en toen had de notaris haar dat geld gewoon in een envelop toegestuurd.


    Het afhandelen van een grotere erfenis zou ongetwijfeld ingewikkelder zijn, maar…


    “Je oom Winston maakte zich zorgen omdat hij zijn fortuin moest nalaten aan een jonge en onervaren dame”, zei oom Bernard.


    “Volkomen terecht”, zei tante Allegra.


    “Inderdaad.”


    Tabitha snoof. Onervaren? Wat een onzin! Zij hield de huishoudelijke financiën en het kerkregister bij - zaken waar oom Bernard totaal geen verstand van had.


    Oom Bernard nam het woord weer. “Meneer Pennyman, ikzelf en sir Mauris, het geachte hoofd van onze familie, zijn van mening dat bepaalde zaken discreet moeten worden afgehandeld voordat de inhoud van het testament algemeen bekend wordt gemaakt.”


    “Daar moet je heel dankbaar voor zijn, want een rijke jongedame kan veel ongewenste aandacht krijgen van het ergste soort mannen”, zei tante Allegra.


    Waarom moest Tabitha nu meteen aan Preston denken? Ze schudde haar hoofd en zei: “Ik denk niet dat welke man dan ook veel belangstelling voor mij zal hebben.”


    “Wees daar maar niet al te zeker van”, reageerde oom Bernard lachend. “Voordat het midzomeravond is ben jij getrouwd.”


    “Een zomerbruid”, zei tante Allegra enthousiast.


    “Hoe zou dat nu mogelijk kunnen zijn?” vroeg Tabitha stomverbaasd.


    Haar oom glimlachte niet meer, zette zijn bril af, fronste zijn wenkbrauwen en zei: “Volgens het testamant van je oom kun je zijn fortuin alleen erven als je trouwt. Je zult niets erven als je niet voor je vijfentwintigste verjaardag in het huwelijk bent getreden.”


    “Maar dat is al over-”


    “Ja, over iets meer dan een maand.”


    “Dan zal ik dus niets erven”, zei Tabitha, en ze hief haar handen ten hemel. “Hoe zou ik op zo’n korte termijn in vredesnaam een geschikte echtgenoot kunnen vinden?”


    “Maak je daar maar geen zorgen over”, zei tante Allegra glimlachend. “Alles is al geregeld.”


    Haar leven was al een keer op zijn kop gezet door die ontmoeting met meneer Preston en nu zou dat nogmaals gebeuren, besefte Tabitha.


    “Hoe bedoelt u dat, tante Allegra? Oom Bernard?”


    “Je hoeft je inderdaad nergens zorgen over te maken”, zei de nieuwe dominee van Kempton. “Je oom Winston is zo vriendelijk geweest je ook een echtgenoot na te laten.”


    

    


    “Wat hebben jullie in vredesnaam gedaan?” Lord Henry Seldon stond in White’s bij een tafel vol flessen en keek naar zijn neef Christopher Seldon, de hertog van Preston, en diens vriend de graaf van Roxley.


    “Ik heb Kipps verslagen”, zei een behoorlijk dronken Preston triomfantelijk. “En dat heeft me een heleboel geld opgeleverd, omdat niemand dat had verwacht.” Hij wees op een grote stapel schuldbekentenissen.


    Roxley haalde een andere stapel papieren uit zijn zak. “We zijn schatrijk!”


    “Ja, maar het was wel bijna onze dood geworden”, zei Preston.


    “Ja, want ons werd de weg versperd door een troep ganzen”, vulde Roxley aan.


    “Waarom hebben jullie in vredesnaam zoiets idioots gedaan?” bulderde lord Henry. “Het had inderdaad jullie dood kunnen worden, en dan laat ik nog maar onvermeld dat jullie de helft van de ton straatarm hebben gemaakt. Ik denk zo dat die arme Kipps nu helemaal bankroet is.”


    Roxley en Preston keken elkaar even aan.


    “Het is ons gelukt. Daar gaat het om!” zei Preston schaterend.


    “Nu doen jullie wel stoer, maar morgen zullen jullie ongetwijfeld een toontje lager zingen”, zei lord Henry op onheilspellende toon. “Hen zal woedend zijn, Preston.”


    Preston haalde nonchalant zijn schouders op.


    “Ze zal eisen dat je gaat trouwen, al was het alleen maar om te voorkomen dat wij geruïneerd worden”, ging lord Henry door.


    “Daar zal geen sprake van zijn”, zei Preston, die wankelend opstond. “Is het nog niet tot je doorgedrongen dat ik vanaf nu schatrijk ben?”


    Lord Henry schudde zijn hoofd. “Jij gaat trouwen. Of je dat nu wilt of niet.”


    “Geen sprake van!” zei Preston, die zich weer op zijn stoel liet ploffen omdat hij niet meer op zijn benen kon staan.


    “Je bent dronken”, zei zijn oom.


    “Inderdaad.”


    “Misschien ga ík wel trouwen”, zei Roxley.


    “Jij?” zei Preston lachend.


    De graaf knikte. “Als ik mijn ogen goed openhoud, ontmoet ik op een gegeven moment vast wel de juiste vrouw voor mij.”


    “Het zou helpen als je stopte met drinken”, zei lord Henry.


    “Roxley, als ik jou was, zou ik mijn ogen niet openhouden”, zei Preston.


    Roxley lachte. “Vind je niet dat ik ineens een romanticus ben geworden?”


    Lord Henry hief zijn ogen even ten hemel. “Een romanticus is wel het allerlaatste wat ik jou zou noemen. En jij, Preston, bent geruïneerd. Ga naar huis, slaap je roes uit en kom alsjeblieft weer bij je positieven.” Toen hij dat had gezegd, liep hij weg.


    Preston keek hem even na. “Ik moet bij mijn positieven komen? Hij is ouder dan ik. Híj zou moeten trouwen.” Hij leunde achterover in zijn stoel en zette zijn modderige voeten op de tafel.


    “Inderdaad.”


    “Maar waar vind je een echtgenote voor zo’n ongelooflijk saaie man?”


    “Geen idee. Omdat we geen van beiden bereid zijn een voet in Almack’s te zetten, zullen we dat wel nooit te weten komen”, zei Roxley.


    Op dat moment kwam een grijsharige man binnen.


    Lord Mouncey. Nee, Murrant. Nee, ook niet Murrant.


    Preston was zo dronken dat de naam van de man hem niet te binnen wilde schieten.


    De man, een echte dandy, bleef recht voor Preston staan en zei: “Preston, is het mogelijk dat de krant van vandaag onder jouw laarzen ligt?”


    Opeens schoot de naam van de man Preston weer te binnen. Zo dronken was hij dus ook weer niet. Hij keek even naar de tafel en zei: “Dat kan zijn, lord Mulancy.”


    “Mag ik die dan even lenen? Baldwin vertelde me dat er een advertentie in staat over een paar fraaie merries die deze week naar Londen worden overgebracht, en die wil ik graag bekijken.”


    Preston haalde zijn laarzen van de tafel en gaf de man de krant.


    Wat had Mulancy gezegd? vroeg hij zich een paar tellen later af. Een advertentie voor een paar fraaie merries? “Dat is de oplossing!” riep hij.


    Roxley, die was weggedoezeld, schrok wakker. “De oplossing waarvoor?”


    “We zullen Henry aan een echtgenote helpen middels een advertentie!” Hij gaf de ober een teken en vroeg om een nieuwe fles drank, inkt, pen en papier.


    

    


    “Preston, dit is volstrekt onacceptabel”, zei lady Juniper, voorheen lady Henrietta Seldon, toen haar neef een paar dagen later de Rode Kamer in liep. “Je kunt de ton in Londen niet blijven gebruiken als je persoonlijke circus.”


    Hoewel Henrietta - Hen - haar best deed haar stem streng te laten klinken, was Preston daar totaal niet van onder de indruk. Lachend liep hij de kamer verder in.


    Lady Juniper richtte het woord tot haar tweelingbroer. “Henry, dat ben jij toch zeker wel met me eens?”


    Lord Henry ging staan en begon door de kamer te ijsberen. “Preston, Hen heeft gelijk. Het wordt tijd dat je ophoudt je elke keer weer zo schandalig te gedragen. Goede manieren zijn heel belangrijk.”


    “Goede manieren?” Preston huiverde en keek naar zijn oom, die zich altijd even keurig netjes kleedde en gedroeg.


    “Ja. Goede manieren. Die zijn tegenwoordig van het grootste belang. Iedereen zou gevoel voor decorum moeten hebben.”


    “Decorum? Zouden we deze kamer dan niet maar eens opnieuw moeten laten inrichten?”


    De Rode Kamer kon alleen maar extravagant worden genoemd: een en al rood fluweel, glanzend mahoniehout, bladgoud en hoogpolige tapijten.


    Preston keek even naar zijn tante, lady Juniper. Ze heette tegenwoordig toch Juniper? Of was het Michaels? Nee, Michaels was haar tweede echtgenoot geweest. Dus heette ze nu Juniper.


    Net zoals haar moeder had lady Henrietta de pech echtgenoten uit te kiezen die snel overleden. Ze ging nog in het zwart gekleed, want Juniper was pas zes maanden dood.


    “Decorum”, herhaalde Henry pompeus.


    “Grootvader zou zich in zijn graf omdraaien als hij je dat in dit huis hoorde zeggen”, merkte Preston op.


    “Misschien wordt het tijd dat de Seldons hun levensstijl wijzigen.”


    Preston ging zitten, sloeg zijn armen over elkaar en deed zijn best geïnteresseerd te kijken.


    “De tijden veranderen”, ging lord Henry door. “We kunnen niet doorgaan met de nonchalance en de daarmee gepaard gaande ongelukken die zo kenmerkend zijn geweest voor…”


    Preston luisterde niet meer naar zijn oom. Dat verhaal was hem bekend. Acht generaties lang had de familie met de regelmaat van de klok voor schandalen gezorgd die door de ton én door de koning afkeurend waren bekeken. Misschien werd het tijd lord Henry eens een tijdje naar de landgoederen van de familie in Ierland te sturen. Nee, dat kon natuurlijk niet. Dat had hij al een keer eerder gedaan - afgelopen herfst om precies te zijn - en daar zou de man niet nog eens in trappen. Zeker niet nu hij wist dat er geen familiebezit in Ierland was.


    “Misschien zouden we alles wat we zijn kwijtgeraakt kunnen terugkrijgen als we eergevoel en respectabiliteit weer hoog in ons vaandel plaatsen”, zei Henry opnieuw heel pompeus, en toen moest hij even zwijgen om adem te halen.


    Eergevoel? Respectabiliteit?


    Sommige mensen zouden zeggen dat de Seldons die nooit hadden gehad. Preston was echter zo verstandig dat niet hardop te zeggen.


    Hen was af en toe ook niet vies van een schandaaltje, dacht hij. Haar tweede huwelijk had heel wat stof doen opwaaien. Dus grinnikte hij naar haar en hoopte dat zij hem zou redden.


    Dat bleek niet het geval te zijn. Zij keek net zo zuur als Henry klonk en ze viste een velletje papier uit haar reticule.


    Dat kon slechts één ding betekenen.


    Preston wilde opstaan.


    “Christopher, ga zitten”, beval Henrietta hem. “En jij ook, Henry. Ik krijg hoofdpijn van dat geijsbeer van jou.”


    Lord Henry nam weer plaats op de bank en pakte een kopje thee van zijn zuster aan. “Het wordt hoog tijd da-”


    Preston onderbrak hem onmiddellijk. “Ik ben niet van plan dit te bespreken.”


    “Jij moet ophouden met het veroorzaken van schandalen”, ging Henry onverstoorbaar door. “Wat je met die arme Kipps hebt gedaan kan niet door de beugel.”


    Ging dit allemaal om zijn race tegen Kipps? “Die storm gaat wel weer liggen”, zei hij, al betwijfelde hij dat inmiddels wel. Hij mocht dan de hertog van Preston zijn, maar…


    “Kipps is geruïneerd en dat is verschrikkelijk”, zei Hen.


    “Zijn problemen zijn mijn zaken niet”, zei Preston op kille toon, maar daar tekende de stem van zijn geweten wel onmiddellijk bezwaar tegen aan.


    “Het zijn wel degelijk jouw zaken als de hele ton dat jou - en dus ook ons - kwalijk neemt”, zei Hen nadrukkelijk.


    “Preston, je hebt niet alleen die arme kerel geruïneerd”, zei Henry. “Nu is zijn hele familie straatarm en daar geeft iedereen ons de schuld van.”


    Preston ging iets anders zitten. Gisteravond in White’s had hij al het gevoel gehad dat er iets mis was, want er waren nogal wat leden geweest die hem met de nek hadden aangekeken. “Als Kipps al zoveel schulden had, had hij niet om zoveel geld moeten wedden”, zei hij. “Die man is een dwaas.”


    “Preston, je hebt misbruik van hem gemaakt”, zei Hen boos. “Hij vertrouwde jou. Je had hem onder je vleugels genomen.”


    Preston keek zijn tante niet aan. Hij vond Kipps eigenlijk best aardig. De jonge graaf was een vriendelijke kerel die altijd in was voor een lolletje.


    “Het had de dood van die arme jongen kunnen worden”, ging Henrietta door. “Hoe ben je op het idee gekomen zo’n onfatsoenlijke weddenschap af te sluiten en dan aan zo’n lange race te beginnen? Wat dacht je dat er zou gebeuren? Hij moest eerder terug zijn in Londen dan jij. In plaats daarvan is zijn rijtuig onherstelbaar beschadigd, heeft hij bijna zijn nek gebroken en moet hij geld betalen dat hij niet heeft.”


    Preston haalde zijn schouders op. “Dan zal ik hem zijn schuld bij mij kwijtschelden en zijn overige schulden voor mijn rekening nemen.”


    “Je wilt zijn trots dus ook nog eens een fikse deuk geven?” zei Henry. “Heb je de laatste tijd trouwens wel eens gekeken hoeveel geld jij hebt? Als je nog een keer een dergelijke grap uithaalt en die voor jou minder goed afloopt, zullen wij er financieel net zo beroerd aan toe zijn als die arme Kipps.”


    “Die arme Kipps?” Opeens werd Preston kwaad. “Mijn rijtuig was bijna veranderd in een wrak. Door mijn toedoen is Roxley in een heg beland. Mijn paarden waren bijna kreupel geworden. Maar ik hoor niemand ‘die arme Preston’ zeggen. Ik heb het al een paar keer gezegd en ik zal het nog eens herhalen. Het is niet mijn verantwoordelijkheid dat die jongen zo dwaas is geweest om zoveel geld te verwedden. Als hij voorzichtiger te werk was gegaan-”


    Henrietta onderbrak hem. “Kipps is geen dwaas. Hij was wanhopig. Weet je dat zijn zuster ernstig ziek is geweest en dat ze de rekeningen van de artsen nauwelijks konden betalen? Weet je dat hij nog vier zusters heeft die de komende drie jaren hun debuut binnen de ton moeten maken? Na de dood van zijn vader had hij al geen veer meer om van zijn lippen te blazen.”


    “Nu moet Kipps op zo kort mogelijke termijn trouwen”, zei Henry.


    “Trouwen? Waarom in vredesnaam?” vroeg Preston.


    “Om zijn rekeningen te kunnen betalen. Hij moet een schatrijke vrouw zien te vinden.”


    “Dan zal hij in elk geval geen ‘arme’ Kipps meer zijn, toch?”


    “Dit is absoluut niet iets om een grapje over te maken. Als hij niet snel een rijke vrouw vindt, zal hij vanwege zijn schulden in de gevangenis belanden”, zei Henry.


    “Preston, je hebt ons hiermee geruïneerd”, zei Henrietta. “Iedereen geeft ons de schuld van deze toestand. Is het je niet opgevallen dat er vanmorgen niet één keer is aangebeld en het presenteerblaadje in de hal leeg is?”


    “Dat laatste is niet waar. Daarnet lag er een hele stapel brieven op. Dat heb ik zelf gezien.”


    Henry liep rood aan. “Dat komt omdat jij en die andere idioot die advertentie hebben geplaatst.”


    Preston was zo verstandig daar niet op te reageren.


    “Preston, we krijgen geen enkele uitnodiging binnen”, zei Hen. “En ik zal je nog eens iets vertellen. Mij is voor het Seizoen de toegang tot Almack’s ontzegd.” Ze pakte een zakdoek.


    Niet omdat ze tranen moest wegvegen, meende Preston, want ze huilde nooit. Toch drukte ze het zakdoekje met veel drama tegen haar ogen.


    “Jij vindt Almack’s niet eens leuk!”


    “Dat doet er niet toe. Geen enkele respectabele familie wil nog iets met jou en met ons te maken hebben.” Nu drukte ze het zakdoekje tegen haar trillende lippen.


    Ze was echt van streek, constateerde Preston verbaasd.


    “Hen en ik hebben dit uitgebreid besproken,” zei Henry, “en we zijn het erover eens dat hier maar één oplossing voor is. Jij moet trouwen.”


    “Waarom ga jíj niet op zoek naar een echtgenote?” vroeg Preston fel.


    “Dat schijnen jij en Roxley al voor hem te hebben geregeld”, zei Henrietta met een afkeurende ondertoon in haar stem.


    “Die ellendige advertentie van jou en Roxley is kennelijk gelezen door alle ouwe vrijsters en eenzame vrouwen in Londen en de wijde omtrek”, zei Henry walgend.


    “Henry, jij voelt niets voor een huwelijk, maar je zou mij graag getrouwd zien? Jij bent zes maanden ouder dan ik, dus lijkt met me niet meer dan terecht dat jij als eerste in het huwelijksbootje stapt. Je zou me moeten bedanken.” Toen Preston dat had gezegd, hield hij zijn mond, want hij wist dat het niet verstandig was om zijn neef tot het uiterste te drijven. Hij kon namelijk erg goed boksen.


    Henry ging al staan en balde zijn handen tot vuisten.


    “Henry, ga zitten”, beval Henrietta haar broer op een toon die geen enkele tegenspraak duldde.


    Henry ging braaf weer zitten en zei: “Het gaat erom de familie bij elkaar te houden. Ik zou inderdaad kunnen trouwen. En wat dan? Dan zou jij nog steeds voor het ene schandaal na het andere zorgen.”


    “Met andere woorden… ik moet saai en verstandig worden.”


    “Preston, het gaat om onze positie binnen de ton”, zei Henrietta.


    “Die interesseert me helemaal niet. Ik begrijp werkelijk niets van al die haast om mij aan de vrouw te krijgen. Grootvader heeft jullie verwekt toen hij al een seniele oude man was.”


    Het huwelijk van de oude hertog met de jonge en aantrekkelijke weduwe lady Salsbury had destijds ook een schandaal veroorzaakt, en al helemaal toen zij een tweeling op de wereld had gezet. Men had geschokt gereageerd. Wie had kunnen denken dat de oude hertog nog in staat was geweest kinderen te verwekken? En dat bij lady Salsbury, die vier keer eerder getrouwd was geweest en nooit een kind had gekregen.


    “Christopher, jij moet aan contant geld zien te komen en ik probeer je daarbij te helpen”, zei Henry. “De wereld verandert helaas in een rap tempo en er zal een dag komen waarop kooplui en winkeliers het in dit land voor het zeggen hebben.”


    “Wat een walgelijk vooruitzicht”, zei Henrietta, en ze haalde haar neus op. “Preston, je moet trouwen met een echte dame en zorgen voor een erfgenaam. Daarna kan Henry de rest doen en kunnen wij ons weer overal vertonen.”


    Trouwen. Preston huiverde. Waarom kon zijn tante niet minstens een béétje lijken op die meisjes die hij samen met Roxley in dat dorp had gezien? Als het inderdaad zo was dat de vrouwen in Kempton niets voor een huwelijk voelden, zou hij dáár misschien moeten gaan wonen. Voor de rest van zijn leven.


    Henry pakte het velletje papier dat Henrietta uit haar tasje had gehaald. “Hen heeft al een lijst van mogelijke kandidates gemaakt en een van hen steekt met kop en schouders boven de rest uit. Haar afkomst is goed en ze is ook een behoorlijk rijke erfgename.”


    “Wat aardig van Hen”, merkte Preston sarcastisch op.


    Henrietta negeerde dat sarcasme. “Preston, maak in elk geval kennis met haar. Als zij je niet bevalt, kunnen we mijn lijstje altijd verder afwerken.”


    “Henrietta, ik begrijp werkelijk niet waarom ik na een klein schandaal te hebben veroorzaakt opeens zo snel mogelijk moet trouwen.”


    “Een klein schandaal? Preston, je hebt dit Seizoen al voor het ene na het andere schandaal gezorgd en het is pas de eerste week van mei.”


    “Nou zeg, je overdrijft op zijn minst lichtelijk.” Zodra hij dat had gezegd, had hij al spijt van zijn woorden.


    “Werkelijk? Zal ik de dames eens opnoemen? De dochter van lord Holdwin, lady Violet, juffrouw Seales, de tweeling van de graaf van Durston en de dochter van lord Randall, met wie je dit Seizoen van start bent gegaan.”


    Preston schoof even heen en weer op zijn stoel en zei toen: “Dat dwaze meisje had niet achter me aan de tuin in moeten lopen. Tijdens haar debutantenbal nog wel!”


    “Jij hebt haar reputatie geruïneerd en de onze schade toegebracht, omdat je je voor de zoveelste keer niet kon inhouden.”


    “Ik heb haar alleen maar gekust en ze is inmiddels toch heel degelijk verloofd met die kerel uit Schotland?”


    “Ja, maar dat is slechts een ridder en lady Randall had voor haar dochter een veel hogergeplaatste edelman in gedachten.” Henrietta schonk nog een kop thee voor haar broer in en deed er twee suikerklontjes bij.


    “Was Michaels geen ridder?” vroeg Preston, verwijzend naar de tweede echtgenoot van Henrietta.


    “Hij was een baron.”


    “Dat stelde ook weinig voor”, zei Henry, die fel tegen dat huwelijk was geweest omdat de man pas nét baron was geworden.


    Henrietta nam weer het woord. “Hierdoor zal lady Randall het heel moeilijk krijgen met het laten debuteren van haar andere dochters.”


    “In dat geval had ze dat krengetje beter in de hand moeten houden. Ik was namelijk de eerste niet. Dat meisje wist precies wat ze deed. Ze had mijn broek al bijna losgeknoopt voordat ik-”


    “Hou alsjeblieft je mond! De smakeloze details kan ik missen als kiespijn.”


    “Toch is het de waarheid. Misschien had ik me laten ontvallen dat ik naar buiten zou gaan om een sigaar te roken, maar je kunt het mij niet kwalijk nemen dat dat meisje zo dom was achter me aan te lopen en aan te bieden me te laten zien wat ze in Bath op de etiquetteschool allemaal had geleerd.”


    “Op deze manier komen we geen stap verder”, zei Henrietta, die ook op die desbetreffende school had gezeten, met een diepe zucht. Ze trok haar lijstje uit de hand van haar broer en gaf het aan Preston. “Om deze meisjes gaat het.”


    Preston bekeek de namen snel en de eerste kwam hem vaag bekend voor.


    “Die vrouwen mag je niet kussen of een afgelegen alkoof in lokken”, zei Henrietta. “Dat mag duidelijk zijn. Je dient een van hen het hof te maken en vervolgens met haar te trouwen.”


    Preston zuchtte. “En als ik dat weiger?”


    Tot zijn verbazing was Henry degene die die vraag beantwoordde. “Dan gaan wij weg.”


    “Wát zeg je?” Preston keek naar de man die hij eerder als een broer dan als een oom beschouwde.


    “Dan gaan wij weg”, herhaalde Henrietta vastberaden.


    “Dan laten jullie mij in de steek?”


    “Inderdaad.”


    Dat konden ze toch zeker niet doen? Ze waren nog maar met zijn drieën en ze waren altijd met elkaar opgetrokken. Henry en Henrietta waren zijn enige familie geweest sinds… sinds eeuwen.


    Preston keek in de grote kamer om zich heen en huiverde. Dit huis zou koud en leeg zijn zonder hen. Dan zouden er geen mensen komen en gaan. Dan zou hij in zijn eentje de maaltijden moeten gebruiken.


    Dat konden ze hem niet aandoen. Dat zouden ze ook beslist niet doen!


    Hij keek naar Henry en Henrietta en besefte onmiddellijk dat ze dat wel degelijk zouden doen.


    “Preston, je hebt ons geen keus gelaten”, zei Henrietta, en ze ging staan. “Als je niet snel trouwt en je verder naar behoren gedraagt, gaan wij weg en komen we nooit meer terug.”


    Ze kónden het ook doen omdat ze allebei een behoorlijk groot fortuin van hun moeder hadden geërfd en zijn geld dus niet nodig hadden.


    Als zij weggingen, zou de ton hem doodverklaren. Dan zou hij in Londen een persona non grata worden.


    Hij keek naar het lijstje en vroeg: “Is dit echt de enige oplossing?”


    Henrietta hief haar ogen ten hemel. “Christopher, wat is er nu in vredesnaam zo erg aan een huwelijk?”


    “Dat zouden we jouw overleden echtgenoten kunnen vragen”, mompelde hij somber.
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    “Wat een ellende”, zei lady Essex terwijl ze uit het raampje van haar rijtuig keek.


    Ze was met Harriet, Daphne en Tabitha onderweg naar Londen. De reis had in principe maar twee dagen moeten duren, maar toen ze nog een halve dag rijden van de stadspoorten vandaan waren, was het zo hard gaan regenen dat ze tegen het vallen van de avond een onderkomen voor de nacht moesten zoeken.


    “Niet te geloven dat we tot morgen moeten wachten voordat we Londen kunnen bekijken”, zei Daphne teleurgesteld.


    Tabitha zei niets. Sinds oom Bernard had verklaard dat ze zou gaan trouwen, was ze van streek. Ze had geprobeerd ertegen te protesteren, maar haar oom en tante hadden niet willen luisteren.


    ‘Je oom Winston heeft een uitstekende keus voor je gemaakt’, had tante Allegra woest gezegd. ‘Een man met goede connecties, die later een belangrijke titel zal erven. Waar jij aan moet denken is hoe goed je je familie en je lieve nichtjes met dat huwelijk kunt helpen!’


    Daarna hadden ze weer heel vriendelijk tegen haar gedaan - hun allerliefste Tabitha zou op een dag immers een markiezin worden! - en had Tabitha gewenst dat ze terug kon gaan naar haar hoekje op de zolder.


    “Tabitha, het moet jou ook teleurstellen”, zei Daphne terwijl ze over het modderige binnenplein naar de deur van de herberg liepen. “Nu wordt je kennismaking met meneer Reginald Barkworth immers uitgesteld! O, ik vind het allemaal zo romantisch”, voegde ze er met een diepe zucht aan toe.


    Tot groot verdriet van Tabitha vond Daphne dat het voor haar vriendin gearrangeerde huwelijk de meest efficiënte en praktische manier was om een echtgenoot te vinden. En dan ging het ook nog eens om een heer die later markies zou worden!


    Harriet was echter minder optimistisch en had het voorbeeld aangehaald van het lot van Agnes: de meest infame bruid die Kempton ooit had gehad. Die arme Agnes had van haar ouders moeten trouwen met een man die John Stakes heette en was tijdens haar huwelijksnacht gek geworden.


    Daphne had gezegd dat die Agnes niets van mannen wist.


    Harriet had gemompeld dat ze een beetje al te goed wist hoe ze met een pook moest omgaan.


    Wat wist zij, Tabitha, in ’s hemelsnaam van mannen?


    Niets. Helemaal niets. Het enige wat ze wist was dat haar ontmoeting met Preston haar enorm van streek had gemaakt.


    Preston met zijn losgeknoopte overhemd en blote borstkas.


    Preston met zijn brede schouders.


    Preston met ogen waarin ondeugende pretlichtjes dansten.


    Als ze aan hem dacht, raakte ze nog steeds een beetje buiten adem. Hij zou haar beslist gek kunnen maken.


    Dat ze aarzelde over haar aanstaande huwelijk was de schuld van Preston. Stel dat die Reginald Barkworth aanzienlijk minder knap zou blijken te zijn?


    “Tabitha, je moet het opwindend vinden dat je meneer Reginald Barkworth binnenkort zult ontmoeten”, hield Daphne vol terwijl ze naar binnen liepen en lady Essex kamers voor hen regelde. “Als dat niet zo is, stel je me diep teleur.”


    “Misschien windt het me inderdaad wel een beetje op”, zei Tabitha. Eigenlijk was ze er echter doodsbang voor.


    “Ik vraag me af hoe hij eruitziet”, zei Daphne. “Denk je dat hij een knappe man zal blijken te zijn? Hebben je oom en tante daar iets over gezegd? Laten we in elk geval maar hopen dat hij geen pukkel op zijn voorhoofd heeft, want een mens is geneigd naar zoiets te blijven kijken. Wat ga je doen als hij zo’n pukkel blijkt te hebben?”


    “Wie heeft een pukkel op zijn voorhoofd?” vroeg Harriet, die naar het rijtuig was teruggelopen om haar reticule te halen en zich nu weer bij haar vriendinnen voegde.


    “De verloofde van Tabitha”, zei Daphne. “We weten niet of hij er echt een heeft, maar we hadden het over de mogelijkheid.”


    “Dat zou inderdaad vreselijk zijn”, zei Harriet. “Tabitha, zie toch af van dat huwelijk. Een huwelijk is synoniem aan allerlei gevaren, zeggen mijn broers altijd.”


    Lady Essex liep naar hen toe, zei dat de herberg aanvaardbaar was en zij een slaapkamer met een salon hadden gekregen. Zodra ze boven waren, ging lady Essex naar bed en hadden de meisjes de salon voor zichzelf.


    De eerste uren daarna liep Tabitha te ijsberen - iets wat ze de afgelopen twee weken elke avond had gedaan. Meneer Muggins lag op het haardkleed en keek nieuwsgierig naar zijn bazin. Harriet lag op de smalle bank zacht te snurken en Daphne las een Londense krant die ze beneden bij de balie had gevonden en meegenomen.


    “Tabitha, wat is er in vredesnaam met jou aan de hand?” vroeg Daphne op een gegeven moment. “Maak je je nog steeds zorgen over meneer Reginald Barkworth? Je oom Winston zou beslist niet met een huwelijk met een boef hebben ingestemd.”


    “Toen mijn moeder met mijn vader trouwde, heeft hij haar vrijwel in de steek gelaten.” Ze had de verhalen daaromheen, die haar moeder vaak had verteld, prachtig gevonden. Het was de bedoeling geweest dat haar moeder met een lord zou trouwen, maar toen was ze weggelopen met de vader van Tabitha. Dat was een heel romantisch verhaal over de ware liefde geweest. Iets heel anders dan een huwelijk dat door anderen was geregeld.


    “Misschien wilde je oom Winston dat goedmaken door jou te voorzien van een uitzonderlijke bruidegom. Je kunt er in elk geval van uitgaan dat meneer Reginald Barkworth een heer van stand is.” Toen Daphne dat had gezegd, las ze weer verder in de krant.


    En ook een man die bereid is vanwege mijn fortuin met me te trouwen zonder me ooit te hebben gezien, dacht Tabitha. Ze was moe en had zoveel honger dat haar maag luid knorde.


    “Waar komt die herrie vandaan?” vroeg Daphne, en ze liet de krant even zakken.


    “Mijn maag. Ik heb honger. Zou ik ergens iets te eten kunnen krijgen?”


    “Geen idee. Mijn vader bestelt gewoonlijk beneden het een en ander en dan wordt dat naar boven gebracht. Maar dan eet ik nooit mee. Ik eet namelijk nooit als ik op reis ben. Zal ik met je meegaan naar beneden?”


    “Nee, dat is niet nodig. Lees jij maar verder in de krant. Denk je dat het gepast is als ik even in mijn eentje naar beneden ga?”


    “Neem meneer Muggins maar mee. Die kan je afdoende beschermen. Hij is in feite een veel betere chaperon dan lady Essex.”


    Daar moesten ze allebei om lachen.


    De maag van Tabitha knorde opnieuw.


    “Ga alsjeblieft iets te eten halen”, zei Daphne. “Je weet inmiddels toch dat lady Essex ook niet ontbijt als ze op reis is?”


    Dat wist Tabitha inderdaad, want vanochtend had ze het zonder ontbijt moeten stellen. Ze knikte en liep naar de deur. Meneer Muggins kwam meteen overeind en liep achter haar aan.


    “Tabitha, zou je me eerst nog even mijn schrijfbenodigdheden willen geven?”


    “Natuurlijk.” Tabitha gaf haar vriendin de schrijfdoos en zag dat zij de krant had opengeslagen op een pagina vol advertenties.


    “Heb je iets gezien wat je aandacht heeft getrokken?”


    “Ja. Misschien stelt het niets voor, maar toch wil ik er meer over weten.”


    “Tot straks dan maar. Ik eet beneden, maar als het gezelschap daar me niet aanstaat, neem ik een dienblad mee naar boven.”


    “Prima.”


    Tabitha liep de donkere trap af en zag dat er niemand was in de eetzaal beneden. Maar aan het eind van de gang brandde licht. Daar moest de keuken zijn. Ze liep die kant op en snoof genietend de geur van gebraden rosbief op. Misschien zou er ook wel Yorkshire pudding zijn… Ze liep door en botste tegen een grote man op. Ze moest de revers van zijn jasje vastpakken om niet te vallen, en hij sloeg snel een arm om haar middel heen.


    Ze probeerde adem te halen en te bedenken hoe ze hier verzeild was geraakt. De man bleef haar vasthouden. Hij streek over haar rug en ze kon zijn lichaamswarmte voelen. Haar knieën knikten en…


    O, mijn hemel! Dit gevoel herkende ze!


    Ze keek naar het gezicht van de man en zei stomverbaasd: “Bent ú het?”


    Preston.


    Snel deed ze een stap naar achteren en struikelde bijna over meneer Muggins. Opnieuw wilde de man haar vastpakken, maar dat liet ze niet gebeuren.


    “Ja, ik ben het inderdaad”, zei hij. Hij leunde tegen de deurpost en sloeg zijn armen over elkaar. “En jij bent niet het dienstmeisje dat eten voor mij zou halen.”


    “Dat klopt.” Ze pakte de halsband van meneer Muggins stevig vast, voor het geval die plannen had deze boef te bijten.


    Dat bleek niet zo te zijn. Meneer Muggins trok zich los, liep een kleine eetkamer in en ging braaf voor de open haard liggen.


    “Ik mag daaraan toevoegen dat ik heel blij ben dat ik dat dienstmeisje niet ben,” zei Tabitha, “want u lijkt er een gewoonte van te maken dienstmeisjes vast te pakken.” Ze streek met haar handen over haar mouwen, alsof ze zijn aanraking daarmee ongedaan kon maken.


    “Daar maak ik zeer beslist geen gewoonte van.” Hij wilde langs haar heen lopen, bleef toen weer staan en zei: “Mijn hemel! U bent het brutale meisje uit dat dorp!” Hij hield zijn hoofd schuin en nam haar van top tot teen op. “Hoe heet u ook al weer? Juffrouw-”


    “Timmons.”


    “O ja. Timmons. Ik kan u overigens verzekeren dat u zich niet zou hebben verzet als ik u daadwerkelijk had willen vastpakken.” Hij grinnikte aanstekelijk.


    Dat klopt, zei een stemmetje in haar hoofd.


    Ze deed nog een stap naar achteren en stond toen letterlijk met haar rug tegen de muur. Daar was ze blij om, want die ondeugende blik in zijn ogen liet haar verre van onberoerd. “U bent een-”


    Ze werd onderbroken door iemand die kennelijk in de kleine eetkamer was. “Juffrouw Timmons? Preston, hoorde ik jou ‘juffrouw Timmons’ zeggen?” Een man stond op uit een stoel bij de haard. “U bent het inderdaad!”


    “Lord Roxley”, zei Tabitha.


    “Wat doet u hier, zo ver van Kempton vandaan?” vroeg hij terwijl hij naar haar toe liep, haar hand pakte en haar de kamer in trok.


    “Uw tante lady Essex heeft aangeboden me mee te nemen naar Londen”, zei ze. Ze voegde er niet aan toe dat ze ging trouwen, omdat ze in Kempton met zo’n grote stelligheid had gezegd dat ze niet van plan was op zoek te gaan naar een echtgenoot. Die opmerking had ze ook gemeend, uit de grond van haar hart zelfs, maar nu was haar leven door dat testament van oom Winston volledig op zijn kop gezet.


    “Mijn tante?” herhaalde Roxley, en hij keek naar de deur alsof hij verwachtte lady Essex de kamer in te zien stormen. Er kwam ook iemand naar binnen, maar het was het dienstmeisje met een dienblad vol eten.


    “Heeft u verder nog iets nodig?” vroeg het meisje. Ze wiegde met haar heupen en keek uitdagend naar Preston.


    “Nee, dank je”, zei Preston. “Het ziet er prima uit.”


    “Ik zou graag iets te eten mee naar boven willen nemen”, zei Tabitha tegen het meisje. “Mits dat mogelijk is, natuurlijk.”


    “Het spijt me heel erg, juffrouw, maar dit is alles wat er nog was. Morgenochtend kunnen we u een ontbijt serveren.”


    Morgenochtend?


    Tabitha keek naar het dienblad op tafel en zag dat Preston al opschepte.


    Het dienstmeisje liep weg en Roxley vroeg paniekerig: “Is lady Essex echt hier? In deze herberg? Onder dit dak?”


    “Ja, milord. Op dit moment ligt ze boven te slapen, maar ik kan u met een gerust hart verzekeren dat de kans heel klein is dat ze zich voor morgenochtend zal laten zien.”


    “Gelukkig maar. U zei dat ze onderweg is naar Londen?”


    “Ja. Volgens mij is ze van plan bij u te logeren.” Tabitha zag dat Preston ook Yorkshire pudding op zijn bord schepte.


    Meneer Muggins had dat kennelijk ook gezien, want hij liep naar de tafel en ging daar - geheel tegen zijn gewoonte in - keurig netjes zitten. Daar werd hij door Preston voor beloond met een stukje vlees.


    “Als ik het me goed herinner, heeft Harriet dat in Kempton ook tegen u gezegd”, ging Tabitha door.


    De graaf begon te ijsberen en streek met zijn handen door zijn haren. “Ja, dat herinner ik me nu, maar ik ben blij dat u met die mededeling bent gekomen, juffrouw Timmons. Preston, ik heb een onderkomen nodig tot… Hoelang is ze van plan te blijven?”


    “Twee weken, geloof ik.”


    “Kan ik bij jou komen logeren, Preston?”


    “Natuurlijk. Maar als lady Essex je gaat zoeken-”


    “Ik denk niet dat ze dan naar jouw huis toe zal gaan.” Roxley liep haastig de kamer door en pakte zijn jas en zijn hoed.


    “Wat ben jij van plan?” vroeg Preston verbaasd.


    “Ik ga me verstoppen op mijn kamer, want ik kan het risico niet nemen mijn tante tegen het lijf te lopen. Als ze mij hier ziet, en dan ook nog eens in jouw gezelschap, zal ik de komende twee weken niet aan haar kunnen ontsnappen. Dan zal ik haar moeten vergezellen als ze wil winkelen of een theater wil bezoeken, en de kans bestaat zelfs dat ik dan mee moet naar Almack’s. Ik zou je willen voorstellen morgen al heel vroeg te vertrekken.”


    Preston legde zijn mes en vork neer. “Je kunt nog niet naar je kamer gaan. Ik heb er een gruwelijke hekel aan om in mijn eentje te eten, en dat weet je.”


    Roxley stond al bij de deur. “Je bent niet alleen. Juffrouw Timmons is precies op het juiste moment op komen dagen.”


    De mannen keken naar Tabitha.


    Roxley met een smekende blik in zijn ogen.


    Preston met een sceptische.


    “Juffrouw Timmons, zou u zo vriendelijk willen zijn mijn plaats aan tafel in te nemen?” vroeg Roxley heel beleefd.


    “Moet ik samen met hém eten?”


    “Moet ik samen met háár eten?”


    Tabitha en Preston keken elkaar even aan en keken toen beschuldigend naar Roxley.


    “Roxley, wat bezielt jou?” vroeg Preston, die opstond en zijn servet op de tafel smeet. “Laat je een fatsoenlijke maaltijd aan je voorbijgaan vanwege een heel kleine kans dat je ongetrouwde tante haar bed uit komt?”


    Roxley niesde zogenaamd. “Helemaal niet. Ik ben bang dat ik een koutje heb gevat.”


    “Roxley, dit is ronduit belachelijk. Ze is een oude ongetrouwde dame en heeft geen leger van barbaren bij zich. Ga zitten en eet met me mee.”


    “Zal ik Hen dan maar eens vertellen wat jij de afgelopen dagen zoal heb uitgespookt? Als ik het me goed herinner, moesten we voor de dageraad spoorslags vertrekken om aan haar aandacht te ontsnappen.”


    Tabitha had geen idee wie ‘Hen’ was, maar die dame was Preston kennelijk de baas. Preston fronste zijn wenkbrauwen en ging weer zitten. “Ga je dan maar verstoppen voor lady Essex, maar laat Hen hierbuiten. Ik zeg je bij dezen echter wel dat ik je dit niet zal vergeven.”


    “Natuurlijk zul je me wel vergeven, want ik ben op dit moment je enige vriend.” Roxley nam de handen van Tabitha in de zijne. “Juffrouw Timmons, ik moet u bedanken omdat u bereid bent Preston gezelschap te houden. Als u dat niet deed, zou hij morgenochtend in een heel slecht humeur zijn. Ik sta bij u in het krijt.”


    Tabitha trok haar handen los. Moest zij in deze kleine kamer samen met Preston eten? “Milord, zoiets zou heel ongepast zijn. Ik ben een respectabele dame. De dochter van een dominee.”


    “Zie je nu wel?” zei Preston. “Je laat een lam achter om te worden geslacht door de Leeuw van Harley Street. Jij zult hiervoor verantwoordelijk worden gesteld.”


    “Preston, je weet heel goed dat ik me nergens verantwoordelijk voor laat stellen.”


    Tabitha keek van de ene man naar de andere en weer terug. “Ik ben absoluut niet van plan hier te blijven bij die… die…” Ze wees naar Preston, die het lef had beledigd te kijken.


    “Juffrouw Timmons, ik heb absoluut niet van plan u te ruïneren”, zei hij.


    “Als je hem eenmaal beter leert kennen, blijkt hij heel tam te zijn”, zei Roxley.


    Alsof een leeuw ooit tam kón zijn, dacht Tabitha. Zij vertrouwde Preston absoluut niet.


    “Ik wil gewoon niet in mijn eentje eten”, zei Preston. “Daar heb ik een grondige hekel aan.” Hij rook even aan de karaf en schonk toen een royaal glas wijn voor zichzelf in.


    “Daar heb ik niets mee te maken”, zei Tabitha. Maar de rosbief rook heerlijk en haar maag knorde opnieuw weinig damesachtig. Hij had gezegd dat ze van hem niets te vrezen had. Waarom zat dat haar eigenlijk dwars? Wat was er mis met haar? Ze wilde beslist niet worden toegevoegd aan zijn lange lijst van veroveringen, noch aan zo’n lijst van welke man dan ook. Ze zou gaan trouwen met een heer die haar deugdzaamheid waard was!


    Waarom vond ze het dan toch niet prettig dat die ellendeling van een Preston haar niet leek te begeren?


    “Juffrouw Timmons, bij Preston zult u echt veilig zijn”, zei Roxley. “En ik denk zo dat u na een hele dag reizen met mijn tante uitgehongerd bent.”


    Dat was ook zo. Maar dineren met Preston? Ze beging de vergissing nog een keer naar de Yorkshire pudding te kijken en aarzelde zichtbaar.


    Roxley was inmiddels bij de deur en zei met een smekende glimlach: “Juffrouw Timmons, ik hoop dat u bereid bent mijn tante niet te vertellen dat ik hier ben.”


    Het was onmogelijk die man een nee te verkopen als hij zo glimlachte.


    “Daar ben ik te bereid, milord, maar als ze erachter komt dat ik tegen haar heb gelogen-”


    “Van echt liegen is geen sprake, tenzij ze u er rechtstreeks naar vraagt”, zei Preston. Hij nam een hap rosbief en keek heel voldaan.


    Was het echt zo lekker? Dat zou ze nooit te weten komen tenzij ze…


    “Juffrouw Timmons, u kent mijn tante”, zei Roxley smekend.


    Nu kon ze alleen nog maar aan eten denken! “Goed. Ik beloof u dat ik er met geen woord over zal reppen.”


    Roxley maakte opgelucht een buiging en vluchtte naar boven.


    “Waar wacht u nog op?” zei Preston tegen Tabitha, en hij wees naar de stoel tegenover de zijne. “U zult wel honger hebben.”


    “Waarom denkt u dat?”


    “Omdat u geen andere reden kunt hebben om op zo’n laat tijdstip in uw eentje door een herberg te lopen. U lijkt me namelijk niet het type dat een glas sherry drinkt als ze zich onbespied waant.”


    “Natuurlijk niet. Mijn vader was een-”


    “Dominee. Dat is me bekend. Gaat u alstublieft zitten. Het eten is nu nog warm en straks is het koud.” Hij ging door met eten.


    Hij zou geen stoel voor haar naar achteren schuiven, zoals een echte heer dat zou doen. Zoals meneer Reginald Barkworth dat zeker zou doen.


    Maar een man die haar oom Winston voor haar had uitgekozen zou haar ongetwijfeld nooit uitnodigen samen met hun te dineren zonder dat er op zijn minst een chaperonne bij was.


    Ze keek nog een keer naar hem. O, had ze maar niet zoveel honger! En niet alleen in eten. Als ze naar de knappe Preston keek, kreeg ze ook een heel ander soort honger…


    Ze haalde een keer diep adem. De afgelopen twee weken had ze geprobeerd zichzelf wijs te maken dat haar herinnering aan deze man met zijn brede schouders slechts een dwaze fantasie was. Maar hij wás knap om te zien en zijn stem klonk nog altijd even melodieus…


    En ze had honger.


    Preston had gelijk. Eten koud laten worden was zonde, en in je eentje eten was niet leuk. Dat had ze na de dood van haar vader vaak genoeg moeten doen. Dus ging ze tegen beter weten in aan tafel zitten.


    

    


    Preston besefte dat Hen hem levend zou villen als ze hier was.


    Maar als ze hier was, zou hij zich niet in zo’n lastig parket bevinden.


    In zijn eentje eten vond hij echt heel vervelend. Zo vervelend dat Hens dreigement weg te gaan en hem met zijn bedienden achter te laten ertoe had geleid dat hij zijn uiterste best had gedaan zijn naam uit de roddelbladen te houden.


    Hij had dus moeten kiezen. In zijn eentje eten - afschuwelijk - of een schandaal riskeren door te eten met juffrouw Timmons - afschuwelijk saai.


    Hij keek nog eens even naar de dame in kwestie. Ze behoorde inderdaad niet tot de vrouwen die het hem de afgelopen lente zo lastig hadden gemaakt omdat ze met hem wilden trouwen. Ze had niets charmants. Ze was mager en lelijk, ze had een donkere jurk aan die haar slecht paste en ze bekeek hem heel afkeurend.


    Nee. Zij zou beslist geen pogingen doen hem te verleiden, en als ze in Londen was, zou ze vast niet aan iedereen gaan vertellen dat ze in deze herberg ’s avonds laat in haar eentje met hem had gedineerd.


    Ze was de respectabele dochter van een al even respectabele dominee.


    Dus eigenlijk een perfecte tafelgenote, constateerde hij, en hij leunde even achterover in zijn stoel. Nou ja, misschien niet perfect, maar in elk geval beter dan Roxley, die geneigd was alle wijn op te drinken en zoveel mogelijk Yorkshire pudding te eten.


    Eigenlijk moest hij toegeven dat hij haar behoorlijk hooghartige houding wel kon waarderen.


    Hij zou willen dat hij haar gezichtsuitdrukking kon zien als ze binnenkort de waarheid hoorde. In een park of tijdens een bal.


    Hij zag het al voor zich.


    ‘Dat, meisje, is de ergste man die er in Londen rondloopt’, zou iemand tegen haar zeggen zodra hij was gezien. ‘De hertog van Preston. Mijd hem ten koste van alles.’


    Dan zou ze één of misschien twee keer zijn kant op kijken en vervolgens tot haar grote schrik beseffen dat ze zich als een verwaande snob had gedragen tegenover niemand minder dan de hértog van Preston.


    Natuurlijk kon ze er dan niemand iets over vertellen, want dan zou haar reputatie geruïneerd zijn.


    Ja, dat maakte haar echt perfect!


    “Ik kan u verzekeren dat ik ook niet om uw gezelschap zat te springen”, zei hij. Hij wendde onverschilligheid voor en vond het prachtig toen de frons in haar voorhoofd dieper werd. “Maar ik ben bang dat u hier wel zult moeten blijven als u honger heeft.”


    Ze keek naar de gerechten op de tafel alsof dat pistolen waren waaruit ze een keus moest maken voor een duel.


    “Wat is er?” vroeg hij. “Alles smaakt heel goed. Op de keuken van deze herberg valt werkelijk helemaal niets aan te merken.”


    “Alles ziet er inderdaad lekker uit, maar…” Ze maakte haar zin niet af en schoof onrustig heen en weer op haar stoel.


    “Maar wat?”


    Nu keek ze hem recht aan. “Ik heb nog nooit zonder chaperonne met een man gedineerd. Behalve dan met mijn vader, natuurlijk. Als dit bekend wordt…” Opnieuw maakte ze haar zin niet af.


    Dat was het dus. Ze maakte zich zorgen om haar reputatie - waarschijnlijk het enige wat ze had.


    Ze lijkt wel een zielig kitten, dacht hij opeens.


    Dat was zijn zwakke plek.


    Tot afschuw van Hen had hij vaak zwerfhonden en eenzame kittens mee naar huis genomen.


    Het was zijn achilleshiel en daarvan had Roxley handig gebruikgemaakt.


    Hij keek nog eens naar haar. Ze is behoorlijk mager, dacht hij. Er is vast niemand die voor haar zorgt.


    Wat zou hem dat in vredesnaam kunnen schelen? Hij was immers niet verantwoordelijk voor haar welzijn.


    “Heeft u daar niets op te zeggen?” vroeg ze. “Schiet een geestige opmerking u niet zo snel te binnen?”


    “Nee. Ik zat me net te bedenken dat ik ook nog nooit in mijn eentje met een dochter van een dominee heb gegeten. Dus staan we quitte.”


    De frons in haar voorhoofd werd nog dieper. Wat jammer dat ze nooit had leren glimlachen, dacht hij.


    “Juffrouw Timmons, omdat u niet van plan bent ooit te trouwen, hoeft u zich ook geen zorgen te maken om uw reputatie.” Hij legde een paar plakken rosbief op haar bord. “Ik kan u verder verzekeren dat ik hier geen melding van zal maken tegenover vrienden of schandaalbladen. Dineren met de dochter van een dominee… Ze zouden nog denken dat ik gek ben geworden.” Hij schudde zijn hoofd en schepte nog een paar plakken rosbief voor zichzelf op.


    “Ik weet werkelijk niet of ik beledigd of opgelucht moet zijn”, zei Tabitha.


    “Kiest u dan maar voor opgelucht en neem een hap vlees.”


    Ze pakte haar vork en mes. Het vlees smaakte inderdaad heerlijk en ze at alsof ze in jaren niets te eten had gehad. Toen schepte ze een groot stuk Yorkshire pudding op.


    Een nog groter stuk dan Roxley zou hebben genomen, constateerde Preston grinnikend.


    Dit was verfrissend, dacht hij. Als het in Londen wemelde van de ongetrouwde vrouwen die niets voor een huwelijk voelden, zou hij niet voortdurend overhoop liggen met zijn oom en tante.


    Hij keek naar haar hond, die als een uitstekende chaperon strak naar de tafel keek, en gooide hem nog een stukje vlees toe. “Heeft dat beest een naam?”


    “Ja. Hij heet meneer Muggins en het is een Ierse terriër. Toen hij een pup was, heeft iemand hem bij de kerk achtergelaten, en ik had het hart niet hem niet in huis te nemen.”


    Preston gaf de hond nog een stukje vlees.


    “Als u hem te eten blijft geven, zal hij geen moment meer van uw zijde willen wijken.”


    “Ik heb de neiging met mijn charme mensen en dieren die niet te corrigeren zijn aan te trekken”, zei hij, en hij gaf haar een knipoog.


    Begon ze te blozen? Was dat echt zo?


    Nee. De wijn waarvan ze een paar slokjes had genomen toen ze dacht dat hij niet keek moest voor die blossen op haar wangen hebben gezorgd.


    “Vertelt u me eens wat meer over dat dorp van u en die vloek waarover u het destijds had?”


    Dat bleek de perfecte afleiding te zijn. Ze hield duidelijk zielsveel van Kempton en bijna benijdde hij haar om het ongecompliceerde leven dat ze daar kon leiden.


    Hij overwoog nog een plak rosbief te nemen en zag toen dat zij er al een op zijn bord had gelegd.


    Omdat Roxley en hij van plan waren geweest maar één dag te gaan racen, hadden ze hun bedienden niet meegenomen. Hij was eraan gewend dat een livreiknecht voor hem opschepte zodra hij daar een teken toe had gegeven. Nu besefte hij opeens dat juffrouw Timmons die taak onder het praten efficiënt voor haar rekening had genomen, en ze had zijn glas ook weer volgeschonken.


    Opeens moest hij denken aan zijn jeugd. Aan de keren dat hij met zijn vader en moeder, broers en zusters in Owle Park gezellig aan tafel had gezeten.


    “Meneer Preston, mag ik u vragen waar u woont?” vroeg Tabitha.


    “In Londen, natuurlijk.”


    “Woont u daar in uw eentje?”


    “Nee, nooit”, zei hij veel te snel, terwijl hij nog steeds dacht aan die heerlijke en o zo gezellige etentjes in Owle Park. “Ik woon er met mijn oom en tante”, voegde hij eraan toe toen hij haar een tikkeltje verbaasd zag kijken.


    “Keuren zij uw losbandige leven goed?”


    Hij lachte even. “Absoluut niet.”


    “Vertelt u me eens wat u doet om in uw levensonderhoud te voorzien?” Ze keek naar het laatste stuk Yorkshire pudding.


    “Wat ik doe om in mijn levensonderhoud te voorzien?” Hij pakte het laatste stuk pudding en legde dat op haar bord.


    Toen glimlachte ze: een verlegen glimlach waardoor ze meer oogde als een dame en minder als een ouwe vrijster.


    Die transformatie was schokkend en bijna verleidelijk.


    Verleidelijk? Hij keek naar zijn lege glas. Had hij te veel wijn gedronken?


    “Ja. Wat doet u voor de kost?”


    Mijn hemel! Iets dergelijks had iemand hem nog nooit gevraagd!


    “U zult uw oom en tante toch wel een vergoeding geven omdat ze zo vriendelijk zijn geweest u bij hen in huis te nemen?”


    “U moet een grapje maken.”


    Ze ging kaarsrecht zitten, zoals alleen een dochter van een dominee dat kon doen. “Zeer beslist niet.”


    “Nee, dat zal wel niet”, mompelde hij, en hij schonk zijn glas nog eens vol. Geen wonder dat haar vader haar had overgedragen aan lady Essex. “Zal uw vader u missen terwijl u in Londen bent?” vroeg hij plagerig. Meteen had hij spijt van die vraag, want ze keek strak naar de haard en werd heel bleek.


    “Mijn vader is overleden”, zei ze zacht. “Drie jaar geleden is hij bezweken aan een hartkwaal.”


    “Dat is triest voor u. En uw moeder? Reist zij met u en lady Essex mee?”


    “Nee. Mijn moeder is overleden toen ik vijf was. Aan de zweetziekte die zoveel mensen destijds het leven heeft gekost. Ik weet niet of u zich dat jaar nog kunt herinneren.”


    Of hij zich dat nog kon herinneren? Even kostte het ademhalen hem moeite. Hij wist precies op welk jaar ze doelde. Zijn hele familie was bezweken aan de gevolgen van die afschuwelijke ziekte. Tegen de tijd dat zijn grootvader in Owle House was gearriveerd, was hij de enige geweest die daar nog met een paar bedienden woonde.


    “Mijn excuses”, zei Tabitha, en ze legde een hand op de zijne. “Aan uw gezichtsuitdrukking kan ik zien dat dit u verdriet doet.”


    “Mijn ouders zijn in dat jaar ook aan de zweetziekte overleden.” Dat was meer dan hij ooit tegen iemand had gezegd over die afschuwelijke dag waarop hij niet meer gewoon lord Christopher was, maar de erfgenaam van zijn grootvader was geworden. Ook zijn broers en zusters waren toen overleden. Freddie, Felix, Dove en zelfs de baby Lydia.


    Hij trok zijn hand weg.


    Daar leek juffrouw Timmons niet beledigd door te zijn. Ze schepte nog het een en ander voor hem op en zei toen: “Mijn vader zei altijd dat het leven er was om te worden geleefd. Niet om te worden betreurd. Maar ik mis hem nog steeds heel erg.”


    “Daar twijfel ik niet aan. Zo te horen was hij een wijze man. Woont u nu bij familieleden in Kempton?”


    “Ja. Na de dood van mijn vader is zijn jongere broer de nieuwe dominee geworden, en die heeft zijn intrek genomen in de pastorie. Daar woon ik nu samen met hem en zijn vrouw.”


    “In elk geval had u iemand die voor u kon zorgen. De omstandigheden hadden aanzienlijk beroerder kunnen zijn.”


    “Daar zult u wel gelijk in hebben”, zei ze zonder hem aan te kijken.


    Preston vreesde dat hij een deksel van een beerput had opengemaakt. Het laatste wat hij wilde horen was dat haar oom en tante haar op zolder opgesloten hielden en ze die alleen af mocht komen om huishoudelijke werkzaamheden te verrichten.


    Ze kwam terug op haar aanvankelijke vraag. “Wat doet u voor de kost?”


    Hij dacht even na en zei toen: “Zo min mogelijk, als u het per se wilt weten.”


    Dat keurde ze kennelijk niet goed. Ze leunde achterover op haar stoel en fronste haar wenkbrauwen.


    Preston nam zich vast voor haar nooit voor te stellen aan Henry en Henrietta.


    “Niet alle mensen hoeven te werken om in hun levensonderhoud te voorzien, juffrouw Timmons.” Waarom voelde hij zich geroepen zichzelf te verdedigen? Hij zou gewoon kunnen zeggen wie hij was en dan zou er meteen een eind komen aan die impertinente vragen en ronduit afkeurende blikken.


    Maar ook aan die verlegen glimlachjes die hij zo verleidelijk vond…


    “Een man zou op zijn minst iets moeten hebben waaraan hij tijd kan spenderen, want anders…” Ze bloosde licht en deed er het zwijgen toe.


    “Want anders gaat hij een zondig leven leiden? Bedoelt u dat?” Iets dergelijks hadden Henry en Henrietta al zo vaak tegen hem gezegd. Die preek kende hij inmiddels van buiten.


    “Ja.” Ze pakte haar glas en nam een grote slok wijn. Toen zette ze haar glas weer neer.


    Preston boog zich naar haar toe en zei glimlachend: “Juffrouw Timmons, van een goede zonde heb ik nog nooit spijt gehad. Dat kan ik u uit de grond van mijn hart verzekeren.”


    Met open mond keek ze hem aan, herstelde zich zo goed mogelijk en zei geschokt: “Een goede zonde? Bestaan er goede zondes?”


    “Als u dat moet vragen, heeft u ongetwijfeld nog nooit een goede zonde ontdekt!”
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    “Dat is een ronduit schandalige opmerking”, zei Tabitha berispend. “Een zonde is een zonde. Punt uit.”


    Preston schudde met een duivels glimlachje zijn hoofd. “Als u blijft vasthouden aan dat idee dat op het platteland zo hardnekkig heerst, zult u heel slecht passen binnen de ton.”


    “Ik ben ervan overtuigd dat decorum en goede manieren niet in alle kringen worden genegeerd.”


    Hij glimlachte vriendelijk naar haar. “Misschien is dat inderdaad wel zo.”


    Misschien? Wat had dat te betekenen? Waarom deed hij alsof hij het tegen een kind had dat ervan moest worden overtuigd dat er geen spoken onder het bed lagen?


    Er woonden wel degelijk goede mensen in Londen. Haar oom en tante kwamen ervandaan. Haar verloofde meneer Reginald Barkworth woonde er, en tante Allegra had haar verteld dat hij tot een van de beste Engelse families behoorde en zich altijd en overal als een heer gedroeg.


    Ze ging kaarsrecht zitten en legde haar handen in haar schoot. “Heeft u wel eens aan de mogelijkheid gedacht dat het gezelschap waarin u verkeert er de reden van kan zijn dat u zich kennelijk nooit afvraagt wat gepast is en wat niet?”


    Als ze had gehoopt dat die vraag hem uit zijn evenwicht zou brengen, werd die hoop meteen de grond in geslagen.


    “Dat heb ik me wel degelijk afgevraagd, maar ander gezelschap zou zo ongelooflijk saai zijn.”


    “Misschien zou saaier gezelschap u goeddoen.”


    “Nee, dank u. Ik kan u verzekeren dat ik de laatste tijd vaak genoeg met saai gezelschap te maken heb gehad. Ik geef de voorkeur aan Roxley en de zijnen, en aan u.”


    “Aan mij?” Tabitha leunde achterover in haar stoel.


    “Ja”, zei hij terwijl hij zich over de tafel heen boog en glimlachte op een manier die alleen maar flirterig kon worden genoemd.


    Nu hij naar haar keek alsof zij de enige vrouw was die hij aan tafel tegenover zich wilde zien sloeg haar hart over en leek ze niet meer helder te kunnen nadenken.


    “U bent immers absoluut niet saai”, ging hij door. “En ook niet bepaald ingetogen. Eigenlijk zou het u niet moeten worden toegestaan u in Londen onder de ton te begeven.”


    “Waarom niet, als ik vragen mag?”


    “Omdat u van uw hart geen moordkuil maakt. Een vrouw zoals u heb ik nog nooit ontmoet. Zeker niet in Londen. Ik hoop dat u nooit zult veranderen.” Hij pakte de appeltaart en sneed die in punten.


    Tabitha probeerde iets te zeggen, maar ze bleek geen woord over haar lippen te kunnen krijgen.


    Een vrouw zoals zij had hij nog nooit ontmoet?


    Misschien had ze hem door de wijn niet goed verstaan.


    Hij was ook anders dan iedere man die ze ooit had ontmoet, maar veel waren dat er niet en dus kon ze er eigenlijk niet goed over oordelen.


    Zou haar verloofde net zo wereldwijs zijn als Preston? Net zo knap en net zo zorgeloos? Zou hij ook in staat zijn haar de adem te benemen?


    Tabitha Timmons, kom bij je positieven, zei een stemmetje in haar hoofd. Deze man is een boef. Hij is gewend dergelijke opmerkingen te maken en als je niet oppast, zullen er dingen gebeuren waarvan je later erg veel spijt krijgt.


    Ze keek naar meneer Muggins, haar chaperon, die in slaap bleek te zijn gevallen. Met een lekker volle maag lag hij op het haardkleed te snurken.


    Dus was ze echt alleen met deze man.


    Wat overkwam haar? Was hij werkelijk met haar aan het flirten?


    Dat vermoeden werd de grond in geslagen toen hij weer het woord nam. “Als u meent dat u in staat bent iedere man betere manieren bij te brengen en hem kunt voorschrijven met wie hij al dan niet omgaat, zult u nooit een echtgenoot vinden.”


    Tabitha haalde een keer diep adem, maar voordat ze iets kon zeggen ging hij door.


    “Verder geloof ik niet in die onzin over niet willen trouwen.” Hij nam een hap appeltaart en zuchtte. “Ik denk dat de dames in Kempton dat alleen zeggen om op een slinkse manier een man aan de haak te kunnen slaan.”


    “Wat een idiote opmerking. Natuurlijk gelooft niemand met gezond verstand in die vloek. Het is gewoon een oud verhaal dat ons dorp onderscheidt van de dorpen in de buurt.”


    “Iets dergelijks kan een vloek inderdaad doen”, zei hij, en hij hief zijn glas.


    “Dat er in Kempton weinig bruiden zijn komt niet door die oude legende. Wel omdat er weinig geschikte heren zijn met wie een dame kan trouwen.”


    “Een tekort aan huwelijkskandidaten? Dan mag ik blij zijn dat ik er heelhuids doorheen ben gekomen.”


    “Ik had het over een tekort aan héren, meneer Preston, en ik kan u verzekeren dat u geen moment in gevaar heeft verkeerd.”


    “U heeft echt een scherpe tong, juffrouw Timmons”, zei hij. Er klonk echter zoveel waardering door in zijn stem dat ze niet kon bepalen of hij het meende of niet, noch of hij begreep dat ze elk woord dat over haar lippen was gekomen had gemeend.


    “Nu begrijp ik waarom u en uw vriendinnen onderweg zijn naar Londen. Misschien zou ik een advertentie moeten zetten in The Times. Om nietsvermoedende mannen ervoor te waarschuwen dat-”


    “Wat een belachelijke opmerking!”


    Hij haalde zijn schouders op. “Ik zou me enorm schuldig voelen als u een van mijn landgenoten er met die onschuldige blik in uw ogen toe overhaalde met u te trouwen, waarna hij met een pook naar de andere wereld wordt geholpen. Net als die arme kerel over wie Roxley me het een en ander heeft verteld. Hoe heette die man ook alweer?”


    “Zijn naam doet er niet toe en ik zal u voor de duidelijkheid nog maar eens meedelen dat ik niet onderweg ben naar Londen om een man te zoeken.” Dat was waar. Ze hoefde geen echtgenoot te zoeken. Die was al voor haar uitgekozen, en hij wachtte op haar.


    Ze pakte haar wijnglas, maar zette het meteen weer neer. Dit kreeg je ervan als je met een boef ging dineren!


    Hij schoot in de lach. “Als u niet naar Londen gaat om een man te zoeken, waarom dan wel?”


    Tabitha dacht snel na. “Om lady Essex gezelschap te houden. Haar gezelschapsdame is onverwacht ziek geworden en toen heeft ze juffrouw Dale en mij gevraagd haar en juffrouw Hathaway te vergezellen.”


    Ook dat was geen echte leugen. De gezelschapsdame van lady Essex wás ziek geworden en daardoor was er ook voor Daphne plaats geweest in het rijtuig. Ze ging rechtop zitten en keek Preston tartend aan.


    Waarom kon het haar iets schelen hoe hij over haar dacht?


    Toch kon ze zich er niet toe zetten hem de waarheid te vertellen.


    Misschien kwam dat omdat ze zelf eigenlijk nog niet echt geloofde dat ze zo snel zou gaan trouwen…


    “De mogelijkheid bestaat dat u tot de ontdekking zult komen dat het niet meevalt twee weken in Londen te verblijven in het gezelschap van die draak van een tante van Roxley”, zei Preston, en hij nam weer een hap appeltaart.


    Zonder haar appeltaart aan te bieden, zoals zou moeten. Hij moest haar jaloers hebben zien kijken, want hij glimlachte, legde een punt op een bordje en gaf dat haar.


    “Waarom wilde u eigenlijk dat iemand u gezelschap hield tijdens het eten?” vroeg ze.


    Hij leek even te schrikken van die vraag en dat wekte haar nieuwsgierigheid.


    “Dat is gewoon een eigenaardigheid van me. Dat is het enige.” Hij nam nog een hap appeltaart. Toen sneed hij een naar zijn idee veiliger onderwerp aan. “Als het inderdaad waar is dat u niet naar Londen gaat om een echtgenoot te zoeken-”


    “Dat is de waarheid.”


    “Dan zal ik u misschien een keer ten dans vragen als we elkaar toevallig tegenkomen.” Hij liet het klinken alsof hij haar daarmee een goddelijke dienst zou bewijzen.


    “Ik hoop dat dat niet gebeurt”, zei ze snel.


    “Waarom hoopt u dat?”


    “Ik denk dat het antwoord op die vraag voor de hand ligt.”


    “Niet voor mij.” Hij legde zijn vork neer en maakte een torentje van zijn vingers. “Waarom zou u niet met mij willen dansen als u niet op zoek bent naar een echtgenoot?”


    Ze keek naar zijn sterke, mannelijke handen. Als ze met hem danste, zou ze een van die handen kunnen voelen… Of misschien wel allebei die handen…


    “Ik kan niet dansen.”


    “Natuurlijk kunt u wel dansen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Als je in Kempton woont, heb je geen danslessen nodig. De vrouwen daar houden zich met andere en nuttigere dingen bezig. Zoals liefdadigheidwerk. We maken mandjes met eten en zo klaar om het leven voor oudere ongetrouwde vrouwen iets gemakkelijker te maken, we planten bloemen op het kerkhof en natuurlijk fungeren we als weldoeners voor het jaarlijkse bal op midzomeravond.”


    “Dus u danst wel degelijk!”


    “Nee. Gewoonlijk heb ik het veel te druk met het serveren van de punch en lekkere hapjes.”


    “Wilt u echt beweren dat u geen enkele danspas kent?”


    “Ik ken de passen van een paar streekdansen, maar zelf heb ik die nog nooit uitgevoerd en-”


    “Hoe kent u die passen dan?”


    “Meneer Preston, laat me uitpraten.” Ze sloeg haar armen over elkaar en vond hem weer ongelooflijk irritant. Wat deed het ertoe of ze kon dansen of niet? “Ik heb wel eens gedanst, maar nog nooit met een man.”


    Ziezo. Nu wist hij het.


    Ze durfde hem niet aan te kijken, pakte haar vork en nam een hap appeltaart. Opeens leek die taart minder zoet te zijn dan ze had verwacht.


    “Verbiedt die vloek het de dames in Kempton met een heer te dansen?” vroeg hij.


    “Nee, natuurlijk niet. Maar als je nergens op kunt hopen-”


    Het was niet prettig dat te moeten toegeven. Nu ze niet in Kempton was leken de dingen die volgens haar nooit belangrijk waren geweest - dansen, fraaie japonnen en hofmakerij - opeens behoorlijk angstaanjagend.


    “Ik zou u kunnen leren dansen”, zei Preston.


    

    


    Preston schrok zelf van die woorden en als hij ze had kunnen terugnemen, zou hij dat onmiddellijk hebben gedaan. Waar was hij mee bezig? Wat bezielde hem toch?


    Natuurlijk was het aanbod vriendelijk bedoeld, probeerde hij zichzelf voor te houden. Een aardigheidje omdat zij bereid was geweest hem tijdens het eten gezelschap te houden. Een aardigheidje? Er waren tegenwoordig nog maar weinig dames die met hem wilden dansen, ook al was dat ooit eens heel anders geweest…


    Hij moest weer aan Owle Park en zijn familie denken - iets wat hij eigenlijk in jaren niet of nauwelijks meer had gedaan, omdat de herinneringen aan die tijd te pijnlijk waren.


    Juffrouw Timmons leek iets magisch te hebben, want hij had opeens het gevoel dat zijn familieleden heel dicht in de buurt waren. Dus wilde hij haar voorlopig nog bij zich houden. In elk geval tot hij had bepaald wat haar charmes precies waren.


    Haar charmes?


    Wilde hij zich opnieuw de woede van Henry en Hen op de hals halen?


    Maar wie zou het te weten komen? Niemand zou hen hier immers kunnen zien. Nee, dat was niet waar, wist hij uit ervaring. Er was altijd wel iemand die je zag. Hij keek even naar juffrouw Timmons en vroeg zich af wat zijn tante van haar zou vinden.


    Dit moet je niet doen, zei een stemmetje in zijn hoofd. Dit is geen zielig kitten. Ze is een dame.


    Toch was hij haar iets verschuldigd. Aan de trieste blik in haar bruine ogen had hij gezien hoeveel moeite het haar kostte te bekennen dat ze nog nooit met een man had gedanst.


    Ze had zijn aanbod echter niet onmiddellijk geaccepteerd. Ze had hem aangekeken alsof hij gek was geworden, en dat was waarschijnlijk niet al te ver bezijden de waarheid. Hij keek naar zijn wijnglas. Het moest komen omdat de wijn die hier werd geserveerd te goed was en de Yorkshire pudding te lekker. Om nog maar te zwijgen over het feit dat Roxley hem niet met deze vrouw alleen had moeten laten.


    Ja, het was allemaal de schuld van Roxley!


    Hij stond op en zei: “Omdat u nu met een man heeft gegeten, wordt het tijd dat u met een man leert dansen.”


    Toen hij dat had gezegd, stak hij een hand naar haar uit.


    Ze keek om zich heen alsof ze bang was dat er een ramp uit de hemel zou vallen. Maar dat gebeurde niet. Het plafond bleef onbeschadigd en zelfs de hond sliep gewoon door. Misschien omdat hij wist dat hij, Preston, geen bedreiging voor juffrouw Timmons vormde.


    Absoluut geen bedreiging.


    In elk geval bleef hij dat zichzelf voorhouden toen hij haar pols pakte en haar overeind trok.


    Hoewel ze behoorlijk veel had gegeten, leek ze zo licht als een veertje. Dat moest betekenen dat ze niemand had die goed voor haar zorgde. Hij verstrengelde zijn vingers met de hare en merkte dat die eeltig waren - als de vingers van een keukenhulpje - en daar schrok hij van. Ze was inderdaad een verloren kitten.


    Ze probeerde haar hand los te trekken, alsof ze op die manier alsnog kon voorkomen dat het hem opviel dat ze was gewend aan hard werken, en ze weigerde hem aan te kijken.


    “We hebben geen muziek”, zei ze.


    “Bij het dansen is het volgen van je partner belangrijker dan de muziek”, zei hij.


    Ze snoof weinig damesachtig. Omdat hij het over het volgen van je partner had gehad?


    Volgen bleek inderdaad niet een van de sterke punten van juffrouw Timmons te zijn, merkte hij al snel.


    “Dit wordt niets”, zei ze even later hoofdschuddend toen ze voor de tweede keer in aanvaring waren gekomen met de tafel. “Zonder muziek erbij ogen we als twee volstrekte dwazen.”


    “Ik zie er nooit dwaas uit.” Hij zette een hand op haar heup en trok haar iets dichter naar zich toe. Dat was een intiem gebaar en even staarden ze elkaar aan. Hoe vreemd het ook was… ze leken prima bij elkaar te passen.


    Hij had met tientallen en misschien zelfs wel honderden vrouwen gedanst, maar geen van hen had hem dit gevoel gegeven. Juffrouw Timmons en hij pasten bij elkaar? Wat belachelijk. Even kreeg hij de neiging haar los te laten.


    Toch deed hij dat niet.


    Langzaam tikte hij met een voet op de grond, begon toen te neuriën en draaide een rondje.


    Dit was een dansles. Niets meer dan dat.


    Net toen hij het wilde opgeven, gebeurde er iets wonderbaarlijks.


    Juffrouw Timmons lachte.


    Meteen nadat ze nogal hard op zijn laars was gaan staan en hij met enige moeite zijn evenwicht had kunnen bewaren. “Deed u dat met opzet?” vroeg hij. “Ik mag hopen van niet, want een dame gaat nooit opzettelijk op de tenen van een heer staan.”


    “Dat zal wel als u dat zegt”, zei ze met ondeugende pretlichtjes in haar ogen.


    Ze deed het nog een keer. En nog een keer.


    Hij liet haar los en hinkte even. “Dat is niet sportief!”


    Muggins keek naar hem. Meelevend, meende hij. Misschien had de hond geweten welk lot hem wachtte.


    “Sportief? Ik dacht dat we aan het dansen waren.”


    “Ik was aan het dansen. U probeert mijn tenen te martelen.”


    “Als mijn manier van dansen u niet aanstaat, zou u dames er niet als een bullebak toe moeten overhalen met u te dansen.”


    “Ik kan u verzekeren dat ik dat nooit hoef te doen. Het tegendeel is juist het geval.”


    Ze lachte opnieuw. “Meneer Preston, denkt u nu echt dat u me kunt wijsmaken dat alle dames meteen met u willen dansen zodra u bent gearriveerd? Dat moet op zijn minst een tikkeltje overdreven zijn.”


    Preston ging kaarsrecht staan en wilde haar eens stevig van repliek dienen. Het was de waarheid. Of in elk geval was het dat tot een paar maanden geleden geweest. Wanneer hij nu een balzaal in liep - en dat gebeurde alleen als Hen een gastvrouw er met veel moeite toe had overgehaald hem een uitnodiging te sturen - keerden bijna alle dames hem de rug toe.


    “Ik denk zo dat u niet in de wieg bent gelegd voor het vak van dansleraar”, ging juffrouw Timmons door. “Schrapt u dat beroep maar van de lijst van mogelijke werkzaamheden.”


    Mogelijke werkzaamheden? Het zou afschuwelijk zijn als de hertog van Preston ooit dansles moest gaan geven aan onhandige ouwe vrijsters. Hij zou er verstandig aan doen nu onmiddellijk achter Roxley aan te gaan.


    Maar haar lach was zo aantrekkelijk en het kon hem niets schelen dat ze hem in feite uitlachte.


    “Gaan we nog door? Ik hoop dat u een paar reservetenen hebt.” Ze lachte nog steeds.


    Tot zijn eigen verbazing schoot hij ook in de lach. “Ik sta bekend als een uitstekende danspartner.” Als hij niet straal werd genegeerd.


    “Bof ik even!”


    “Hoezo?”


    “Als u een uitstekende danspartner bent, zal het niemand opvallen dat ik niet kan dansen.” Ze zette haar handen in haar zij en er dansten pretlichtjes in haar ogen.


    Preston trok zijn vest recht, stak zijn kin omhoog en pakte haar hand beet.


    “We hebben hier niet genoeg ruimte om te dansen”, zei ze. “Wat denkt u me in deze kamer te kunnen leren?”


    “In een balzaal in Mayfair zouden we niet meer ruimte hebben. In Londen zou ik u zo moeten vasthouden.” Hij trok haar dichter naar zich toe.


    Ze viel vrijwel tegen hem aan. Haar borsten drukten tegen zijn borstkas, ze sloeg een arm om hem heen en toen overkwam het hem opnieuw.


    Ze voelde zo perfect aan, vond hij, en toen ze hem aankeek, besefte hij dat zij precies hetzelfde dacht over hem. De blik in haar ogen was geschokt maar ook hartstochtelijk. Hartstochtelijk? Ze was een ouwe vrijster, en ouwe vrijsters wisten toch zeker niet wat hartstocht was?


    Toch leek dat in haar geval niet op te gaan.


    Haar lippen weken vaneen en ze keek hem aan alsof… alsof ze wist wat er zou gaan gebeuren.


    Opnieuw raakte Christopher Seldon, de hertog van Preston, ergens bij betrokken wat helaas maar al te snel in een schandaal zou kunnen ontaarden.

  


  
    Hoofdstuk 5


    

    


    

    


    Hoe was ze in ’s hemelsnaam in deze gevaarlijke situatie beland?


    Preston had beloofd dat hij haar reputatie niet zou ruïneren, maar nu zou hij dat toch doen door haar te kussen.


    Tabitha hield even haar adem in. Wat moest ze doen?


    Als ze verstandig was, zou ze het op een rennen zetten om zo ver mogelijk bij hem uit de buurt te komen.


    Maar hoe zou ze dat kunnen doen nu haar benen weigerden in beweging te komen? Ze huiverde en wilde haar arm om hem heen blijven houden. Ze voelde zijn lichaamswarmte en zag de smeulende blik in zijn ogen.


    Ze wilde dat hij haar kuste. Ze wilde dat hij…


    Wat deed? Haar reputatie ruïneren? Dat kon ze niet laten gebeuren.


    Ze moest aan meneer Reginald Barkworth, haar verlóófde, denken!


    Maar ze had die man nog nooit ontmoet en zélf had zij hem niets beloofd. Dat had haar oom gedaan.


    Misschien zou ze daarmee vrede hebben gehad als ze Preston niet had leren kennen. Die man was arrogant en zorgeloos en hij gedroeg zich volstrekt ongepast, maar ze voelde zich inmiddels wel heel sterk tot hem aangetrokken.


    O, mijn hemel. Dit kon en mocht niet gebeuren. Ze deed haar ogen dicht en probeerde te bedenken hoe ze hier een eind aan kon maken. Ze deed haar best haar hart ervan te overtuigen dat dit helemaal verkeerd was. Maar voordat ze actie kon ondernemen, deed haar boef, haar Preston, iets wat ze voor onmogelijk zou hebben gehouden.


    Hij pakte haar bij haar middel, tilde haar op en zette haar een eindje van hem vandaan weer op de grond.


    Ze voelde zijn warmte niet meer.


    Ze deed haar ogen open en zag hem net zo geschokt kijken als zij zich voelde. Of hij daar dezelfde redenen voor had, wist ze echter niet.


    “Het spijt me”, fluisterde ze. “Was ik weer op uw tenen gaan staan?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee. Het was mijn fout”, zei hij zonder haar aan te kijken. “Ik ben bang dat u gelijk heeft. Deze ruimte is te klein om in te dansen.”


    Opeens voelde de kamer koud en hol aan.


    Tabitha huiverde en besefte dat ze haar shawl op de grond had laten vallen. Snel raapte ze hem op en sloeg hem om haar schouders, alsof hij haar op de een of andere manier zou kunnen beschermen.


    De schade was echter al aangericht.


    Even deed ze haar ogen weer dicht en dwong zichzelf te vergeten dat ze had gewenst dat hij haar zou kussen. Dat zijn schitterende lippen de hare zouden opeisen en hij haar nog dichter tegen zich aan zou houden.


    Ze deed haar ogen weer open en keek om zich heen in de koude kamer. Toen perste ze haar lippen op elkaar en hoopte dat haar wangen niet rood waren.


    “Ik moet gaan”, zei ze heel beleefd, koel en verstandig. “Hartelijk dank voor het heerlijke eten.”


    Haar hart ging echter nog als een gek tekeer. Hoe zou het zijn geweest als hij haar had gekust?


    Hadden alle mannen zoveel macht over vrouwen? Bij die gedachte alleen al huiverde ze even, en ze liep naar meneer Muggins toe om hem wakker te maken.


    “Juffrouw Timmons, u kunt nog niet weggaan”, zei Preston.


    “O nee?”


    “Nee. Ik ben nog niet klaar.”


    Wat had dat nu weer te betekenen?


    Ze keken elkaar aan en zij vroeg zich af of hij haar alsnog wilde kussen.


    “Ik heb mijn appeltaart nog niet op”, zei hij. “U heeft erin toegestemd mij tijdens het eten gezelschap te houden, en ik ben zoals gezegd nog niet klaar.”


    Tot haar verbazing zag ze een smekende blik in zijn ogen.


    Hij schoof haar stoel naar achteren en hoewel ze wist dat ze zich uit de voeten zou moeten maken, ging ze weer zitten. Misschien zal hij je straks toch kussen, zei een stemmetje in haar hoofd.


    Wat een onzin! Dat wilde ze helemaal niet.


    Of in elk geval probeerde ze zichzelf dat wijs te maken.


    Preston ging ook weer zitten, pakte zijn vork en nam een hap appeltaart alsof er niets was gebeurd.


    Misschien was dat naar zijn idee ook wel zo.


    Tabitha waagde het even naar hem te kijken. Wat was er mis met haar? Hij moest heel veel jonge vrouwen hebben gekust. Waarom wilde hij haar dan niet kussen?


    Ze zag dat hij ophield met eten en verbaasd naar haar bord keek. Toen zij er ook een blik op wierp, besefte ze dat ze haar stuk appeltaart had fijngeprakt.


    “Heb ik u beledigd?” vroeg hij met een plagerige ondertoon in zijn stem.


    “Nog niet”, zei ze, en ze nam een hap. Ze merkte dat ze jaloers werd. Op alle dames die erin slaagden zijn aandacht te trekken en door hem werden… Ze stak haar vork weer in de appeltaart, met zoveel kracht dat de kruimels over de tafel vlogen. Toen kwam er een andere gedachte in haar op. Wat zou haar verloofde van haar vinden als hij haar zag? Ze ging gekleed als een plattelandsmeisje, en hij zou vast niet erg van haar onder de indruk zijn, meende ze. Zou hij met haar trouwen en haar dan feitelijk aan de kant zetten, net zoals Preston dat zojuist had gedaan? O, wat zou dat vernederend zijn!


    Ze nam een hap appeltaart en probeerde zichzelf voor te houden dat ze niet zo raar moest doen.


    Meneer Reginald Barkworth verwachtte beslist geen diamant van het zuiverste water. Hun huwelijk was door anderen geregeld. Het was een huwelijk waar beide partijen beter van zouden worden.


    Een verstandshuwelijk.


    Een rationele verbintenis tussen twee gelijkwaardige partijen, had Daphne gezegd.


    Mijn hemel! Wat klonk dat kil en saai.


    Ze nam nog een paar happen en keek toen weer even naar Preston.


    Ze hoopte dat haar aanstaande echtgenoot haar binnenkort over de eettafel heen vol verlangen zou aankijken.


    Maar zou hij dat doen als zij eruitzag als een plattelandsmeisje?


    “Valt het dan zo op?” vroeg ze zonder erbij na te denken.


    Preston leunde achterover en legde zijn mes en vork neer. “Wat moet zo opvallen?” vroeg hij kalm.


    “Dat ik een plattelandsmeisje ben”, zei ze, en ze legde haar vork en mes ook neer.


    De blik in zijn ogen was onleesbaar. “Is dat belangrijk?”


    “Ja.” Hoe kon hij dat nu vragen? Natuurlijk wilde ze niet worden uitgelachen.


    “Het antwoord op die vraag hangt af van wat u precies wilt weten. Maakt u zich zorgen over de reactie van vrouwen, of over die van mannen?”


    “Beide, denk ik.” Toen voegde ze er snel aan toe: “Maar natuurlijk interesseert de reactie van mannen me eigenlijk niet, want ik ben niet op zoek naar een echtgenoot.”


    Preston trok zijn wenkbrauwen op. “Dat heeft u al eerder gezegd.” Hij boog zich over de tafel heen naar haar toe en zei: “Juffrouw Timmons, u heeft niets te vrezen. De mannen in Londen zullen onder de bekoring komen van uw betoverende ogen en uw haren, die aan het kapsel van een sirene doen denken, en de dames zullen jaloers op u zijn.” Hij ging weer rechtop zitten en er speelde een duivels glimlachje om zijn lippen.


    De mond van Tabitha hing open van verbazing.


    Had ze hem goed verstaan? Betoverende ogen en een kapsel als dat van een sirene? Wat een nonsens!


    “Ik denk dat u te veel wijn heeft gedronken”, zei ze. Ja, dat moest de verklaring zijn. De wijn had zijn tong losgemaakt en zijn gezichtsvermogen beneveld. “Daardoor gedraagt u zich zo flirterig.”


    “Dat is een uitstekende suggestie”, zei hij trots en absoluut niet berouwvol.


    “Een suggestie? Hoe bedoelt u dat nu weer?”


    “U heeft me een idee voor een beroep aan de hand gedaan. Ik zal een uitstekende flirt zijn. Dat bent u toch zeker wel met me eens?”


    “Noemt u dat een beroep?” vroeg ze iets scherper dan haar bedoeling was geweest. “Dat is niet bepaald een beroep waarmee u geld kunt verdienen.”


    “Misschien levert het me geen geld op, maar wel een heleboel andere dingen.”


    “Kunt u nu echt geen moment serieus zijn?”


    Hij keek haar glimlachend aan. Ze had gelijk. Hij was een beetje aangeschoten. Na zijn derde glas wijn had hij haar geen lastige ouwe vrijster meer gevonden maar iets heel anders.


    Waarom leek ze zo goed in zijn armen te passen? Waarom vond hij haar opeens zo ongelooflijk verleidelijk? Het kwam door de wijn, hield hij zichzelf voor. Dat kon niet anders, want juffrouw Timmons was de dochter van een dominee.


    Een vrouw die misschien wel de goedkeuring van Hen zou kunnen wegdragen omdat ze uiterst respectabel was.


    Uiterst respectabel.


    Dat was ze inderdaad.


    Dat was een trekje dat de ton misschien wel charmant zou vinden.


    Nu vroeg ze zich af of ze wel zou passen in de ton. Ze zei dat ze niet wilde overkomen als een arm familielid.


    Om ervoor te zorgen dat ze echt binnen de ton paste zouden haar familieleden en lady Essex haar moeten ontdoen van alle charme die ze had, en dat zou doodzonde zijn, vond hij. Dat mocht hij niet laten gebeuren. Was hij die mening toegedaan omdat hij te veel wijn had gedronken, of kwam het omdat hij in haar ogen een hartstocht had gezien die de zijne evenaarde, maar die hij leek te moeten onderdrukken omdat hij anders niet respectabel genoeg zou zijn?


    Hoe dan ook… ze mochten haar niet veranderen in iemand die ze in werkelijkheid niet was. Als ze dat wel deden, zou het magische wat ze had verdwijnen.


    Het magische? In elk geval had ze deze avond iets magisch gehad voor hém. Ze had hem een leven in herinnering gebracht dat hij bijna was vergeten. Ze deed hem denken aan de gezellige salon in Owle Park waar hij ’s avonds zoveel aangename uren met zijn ouders, broers en zussen had doorgebracht. Daar had hij niet meer aan gedacht sinds…


    Hij schudde zijn hoofd. Misschien kwam het omdat hij nog nooit een vrouw zoals juffrouw Timmons had ontmoet. Zijn hele leven was hij omgeven geweest door mensen als Hen en Henry. Op zich had hij niets tegen die twee, maar sommige vrienden van hen… Hij huiverde. Dat verklaarde echter wel waarom hij nooit had geweten dat een eenvoudige ouwe vrijster die op het platteland woonde zulk charmant gezelschap kon zijn.


    Nu ging ze naar Londen. Om te worden bijgeschaafd, nam hij aan, en dat zou hij hoe dan ook moeten voorkomen!


    Hij keek naar haar en negeerde het verlangen haar inmiddels loshangende haren uit haar gezicht te strijken en haar diep in de ogen te kijken. Niet omdat hij zijn vingers gewoon door die haren wilde laten glijden.


    Absoluut niet.


    Hij moest haar redden! Als het mogelijk was, zou hij haar nu meenemen. Haar ver uit de buurt van Londen houden. Maar dat ging natuurlijk niet.


    Wat kon hij wel doen?


    Vaag hoorde hij dat ze het nu over Almack’s had.


    Almack’s? Geen sprake van!


    “Juffrouw Timmons, wat is uw voornaam eigenlijk?” vroeg hij haar.


    “Mijn wat?”


    “Uw voornaam.” Hij pakte zijn vork weer. “Juffrouw Timmons past helemaal niet bij u.”


    “Waarom niet? Zo heet ik”, reageerde ze stijfjes.


    “Ik vind het niet prettig u zo aan te spreken. Ik wil weten hoe uw vrienden u noemen.”


    “U bent niet bepaald een van mijn vrienden”, reageerde ze uit de hoogte.


    Even kwam hij in de verleiding haar in herinnering te brengen dat ze zich kortgeleden nog door hem zou hebben laten kussen. Toch deed hij dat niet, want dat zou vrijwel zeker de plannen die hij met haar had dwarsbomen.


    “We hebben samen gegeten, en dat is iets wat vrienden doen”, zei hij.


    “Niet omdat ik uit vrije wil heb aangeboden u gezelschap te houden. Ik werd er min of meer toe gedwongen.”


    “Dat meent u niet. Van mijn kant was er sprake van liefdadigheid.”


    “Liefdadigheid?”


    Hij lachte. “Liefdadigheid jegens de andere mensen die deze herberg bevolken.”


    “Legt u dat eens uit.”


    “Op deze manier heb ik voorkomen dat alle anderen wakker werden van het luidruchtige geknor van uw maag, en het bijkomende voordeel is dat u nu geen honger meer heeft.”


    Ze bloosde en zei: “Luidruchtig knorren? Ook dat is weer zo’n ongepaste opmerking! Over dergelijke zaken praat een heer aan tafel niet met een dame.”


    “Werkelijk? Daar kan ik niet over oordelen, want ik heb een maag nog nooit zo luid horen knorren.”


    Haar wangen werden nog roder.


    Hij veranderde van tactiek. “Beste juffrouw Timmons, zou u me de grote eer willen bewijzen me te vertellen wat uw voornaam is?” vroeg hij fluisterend en met een heel verleidelijke ondertoon in zijn stem. Hij pakte het bord met het laatste stuk appeltaart en stak haar dat toe. “Het zal een geheimpje tussen ons zijn en blijven. Wat is uw voornaam?”


    “Tabitha”, fluisterde ze. “Ik heet Tabitha.”


    Hij schoof het stuk taart op haar bord en zei: “Die naam past niet bij u.”


    Ze keek hem met open mond aan. “Vindt u dat u namen kunt beoordelen?”


    “Ja. Nóg een mogelijk beroep voor me! Tegen het eind van deze avond zult u ervoor hebben gezorgd dat ik alles bij elkaar een volledige baan heb.”


    “Doet u alstublieft niet zo belachelijk.”


    “Ik vind de naam Tabitha gewoon absoluut niet bij u passen.”


    “Natuurlijk is het wel een passende naam. Mijn vader heeft me die gegeven.”


    “Dan heeft hij daarmee een vergissing gemaakt.”


    “U kent de omstandigheden niet waaronder dat is gebeurd.”


    “Legt u me die dan maar eens uit.” Hij leunde achterover en sloeg zijn armen over elkaar.


    “Toen ik net was geboren, leek ik dood te zijn. Maar de vroedvrouw bleef me masseren en zo, en uiteindelijk begon ik te huilen. Dus vond mijn vader dat ik Tabitha moest gaan heten.”


    “Nu begrijp ik het. Net als de vrouw die door de Heilige Petrus weer tot leven werd gewekt.”


    Haar wenkbrauwen gingen omhoog. “Het verbaast me dat u dat weet.”


    “Ik ben niet zo’n nietsnut als u kennelijk denkt.” Hij nam een hapje van haar appeltaart. “Ik kan u verzekeren dat ik een behoorlijk goede opleiding heb genoten.”


    “Dat kan, maar maakt u daar ook goed gebruik van?”


    “Elke dag.”


    “Hoe dan?” vroeg ze uit de hoogte en vol ongeloof.


    Ze was een terriër - net als die hond van haar - en zo te zien was ze er nu van overtuigd dat ze hem klem had gezet.


    Hij sloeg zijn armen over elkaar en zei: “Het zal u vast verbazen te horen dat een man dankzij zijn wiskundige kennis kan voorkomen dat hij te hoge weddenschappen afsluit.”


    “U bent onverbeterlijk!”


    “Dat zeggen mijn familieleden ook.”


    “Ik heb enorm met die mensen te doen.”


    “Dan kunt u zich aansluiten bij de rest van de ton.”


    “U zou moeten stoppen met gokken en op zoek moeten gaan naar een respectabele baan.”


    “En dat zeg jij tegen een man die je net een etentje heeft aangeboden? Dat zijn geen goede manieren, Tabby.”


    Tabby.


    Ze keek hem aan.


    Hij grinnikte. “Ja, ik zal je Tabby noemen. Die naam past bij je”, zei hij, en hij hief zijn glas.


    “Tabby!” sputterde ze verontwaardigd, en ze legde haar vork neer.


    “Die naam past echt perfect bij je.”


    Zijn kitten.


    Op een dag zou ze hem bedanken omdat hij haar had gered. Preston was bijzonder ingenomen met zichzelf. Hij was net op tijd gekomen om Tabby tegen zichzelf en tegen de ton in bescherming te nemen zodat ze kon blijven wie ze was!


    Mits hij zichzelf ervan kon weerhouden haar te kussen. Dat moest hem lukken, meende hij, terwijl hij met opzet niet naar haar lippen en haar betoverende ogen keek. Als hij wilde dat ze bleef zoals ze was, moest hij dit doen.


    Daarbij vergat hij echter iets heel belangrijks.


    Misschien wilde ze wel helemaal niet dat hij zich met haar leven bemoeide.


    “U mag me niet Tabby noemen”, zei ze.


    Tabby.


    Die bijnaam had iets intiems. Die impliceerde dat hij haar veel beter kende dan het geval was. Alsof hij haar hartstochtelijk had gekust in plaats van haar op te tillen en haar een eindje verderop weer op de grond te zetten.


    “Toch zal ik dat doen”, zei hij.


    “Meneer Preston-”


    Hij stak een hand op om haar tot zwijgen te brengen. “Op een dag zul je me er dankbaar voor zijn.”


    Dat betwijfelde ze, want als ze elkaar in Londen tegenkwamen, zou hij haar ondergang kunnen bewerkstelligen. Maar hoe groot was de kans dat hun paden elkaar in Londen zouden kruisen? Hij ging vast niet regelmatig naar Almack’s en de kans dat hij zich tijdens een high tea van lady Essex zou laten zien was heel klein. Hij mocht dan een vriend van lord Roxley zijn, maar dat betekende niet dat hij daardoor ook zonder meer toegang had tot de ton.


    Dus was de kans dat ze elkaar nog eens zouden zien heel klein.


    Dat had haar moeten troosten, maar in plaats daarvan stemde het haar een beetje triest.


    Dit zou hun eerste en enige nacht samen zijn. Nacht? Nee, avond! Het woord nacht impliceerde van alles. Hij had haar even in zijn armen gehouden, en ze was al uit balans geraakt.


    Wat zou hij ’s nachts met haar kunnen doen?


    Onmiddellijk nam ze zich voor daar niet over na te denken.


    “Tabby, zullen we onze avond afsluiten met een weddenschap?” vroeg hij. Hij had ruimte op de tafel vrijgemaakt en daar drie theekopjes neergezet.


    “Een weddenschap? Absoluut niet. Dat zou volstrekt ongepast zijn.”


    “Dat zal wel kloppen, maar als een dame en een heer samen hebben gedineerd, sluiten ze de avond altijd af met een weddenschap.”


    Tabitha snoof weinig damesachtig.


    Preston pakte de suikerpot en viste er een klontje uit. Toen grinnikte hij en liet het klontje in een van de kopjes vallen.


    “Ik denk niet da-”


    “Dit is een heel eenvoudige weddenschap.” Hij zette de drie kopjes op hun kop, waardoor het suikerklontje niet meer te zien was. Toen schoof hij de kopjes alle kanten op en maakte daarbij zoveel overdreven gebaren dat het haar moeite kostte haar blik op het kopje met het klontje gericht te blijven houden.


    Op een gegeven moment leunde ze achterover en drukte een hand tegen haar mond om een glimlach te verbergen.


    “Tabby, onder welk kopje ligt het klontje?” vroeg hij even later. “Ik durf erom te wedden dat je dat niet weet.”


    Tabitha boog zich naar voren en bekeek de kopjes aandachtig. Toen zag ze in het kaarslicht opeens een spoortje suiker naar een van de kopjes leiden. Ondanks zijn grootse gebaren had hij - kennelijk zonder dat te merken - een aanwijzing achtergelaten!


    “Waar wedden we om?” vroeg ze, en ze hield haar gezichtsuitdrukking neutraal.


    “Als ik win, wil ik dat je me belooft dat we vrienden zullen worden.”


    “Dat is onmogelijk.” Een vriendschap met deze man zou tot haar ondergang leiden. Dat wist ze zeker.


    “Je weet nu waar ik om wed. Waar wil jij om wedden?”


    Hij was onmogelijk! Alsof een vriendschap met hem zo geweldig zou zijn. Maar waar zou zij om kunnen wedden? Ze beet even op haar lip. “Het is niet mijn gewoonte weddenschappen af te sluiten.”


    “Speel je nooit kaart?”


    “Jawel. Lady Essex organiseert af en toe een kaartmiddag en dan zetten we een paar penny’s in.”


    “Dan krijg jij een penny van mij als jij wint en krijg ik jouw vriendschap als ik win.”


    Hij klonk zo zelfverzekerd dat ze ermee akkoord ging. “Vooruit dan maar.”


    Ze fronste haar wenkbrauwen en deed alsof ze heel diep nadacht.


    Toen pakte ze het kopje dat rechts stond, tilde het op en liet het suikerklontje zien. Ze grinnikte. “Wedden met u is best leuk, meneer Preston. Ik krijg een penny van u.”


    Hij keek haar met open mond aan. “Hoe is je dat in vredesnaam gelukt? Tabby, als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je vals hebt gespeeld.”


    “Zo’n beschuldiging past een heer niet.” Ze stak haar hand uit, met de handpalm naar boven. “Mijn penny?”


    Hij haalde een muntje uit de zak van zijn vest. “Hoe wist je het?”


    “Het kopje heeft een spoor van suiker achtergelaten”, zei ze, en ze wees.


    “Je hebt dus wel degelijk vals gespeeld.”


    “Helemaal niet. Ik heb mijn ogen gewoon goed gebruikt. Nu die penny.”


    Hij gaf haar het muntje en ze had het merkwaardige gevoel dat dat ene muntje voor een band tussen hen zou zorgen. Dat was natuurlijk belachelijk. Dat was het zeker, constateerde ze toen ze het muntje eens goed bekeek en zag dat het door een kerfje werd gemarkeerd.


    “Met dit muntje is geknoeid”, zei ze.


    “Goed, dan zal ik je een andere penny geven.”


    “Nee, dat hoeft niet. Deze penny staat me wel aan.”


    “Omdat er een kerf in zit?”


    “Ja, want daardoor doet hij me aan u denken.” Meteen wenste ze dat ze haar woorden kon terugnemen, want die opmerking was veel te intiem geweest.


    Ze wisten allebei dat er nooit een echte band tussen hen zou kunnen ontstaan.


    Maar wat was ze door deze ene avond veranderd. Nu wist ze wat ze wilde, terwijl ze nooit had geweten wat ze wilde, en het had er alle schijn van dat hij de enige was die haar dat kon geven…


    Ze stopte het muntje in haar zak en ging staan.


    Preston stond eveneens op.


    “Ik moet u bedanken voor een lekker etentje”, zei ze.


    “Geen dank, juffrouw Timmons.”


    Haar hart verkrampte even. Hij noemde haar niet meer Tabby en eigenlijk vond ze dat heel vervelend.


    Ze floot naar meneer Muggins. De hond schrok wakker en sprong tegen haar op, waardoor ze uit balans raakte.


    Preston ving haar onmiddellijk op en trok haar dicht tegen zich aan.


    Mijn hemel! Hoe was dit gebeurd? Ze had willen vluchten, maar nu zat ze gevangen. Haar benen trilden en ze wilde niet weg.


    “Ik ben van mening dat je nog altijd bij mij in het krijt staat”, zei hij.


    Ze durfde hem eigenlijk niet aan te kijken, maar deed dat toch en zag een ondeugende en ook een beetje gevaarlijke blik in zijn ogen.


    “Kunnen we vriendschap sluiten, Tabby?”


    Vriendschap? Hij wilde duidelijk iets intiemers.


    Was hij gek geworden?


    Was zij gek geworden omdat ze zich niet onmiddellijk uit zijn armen losmaakte en naar boven rende?


    “Ik heb die weddenschap eerlijk gewonnen”, zei ze.


    “Je hebt vals gespeeld.”


    “Ik heb alleen mijn ogen en mijn superieure verstand gebruikt.”


    “Je superieure verstand?” herhaalde hij lachend terwijl hij haar diep in de ogen keek. “Als je dat had gedaan, zou je om gouden bergen hebben gevraagd.”


    “Gouden bergen?” herhaalde ze fluisterend.


    “Of zelfs nog meer, Tabby.” Hij sloeg allebei zijn armen om haar heen en trok haar zo dicht tegen zich aan dat het haar de adem benam.


    “Nog meer?” vroeg ze een tikkeltje ademloos.


    Meer was gevaarlijk, maar opeens ook onweerstaanbaar.


    Aan het begin van deze avond had ze niets van mannen geweten en nu dreigde ze iets te doen wat griezelig veel op krankzinnigheid leek. Als ze zich door hem liet kussen…


    Maar wat voor kwaad kon een enkele kus nu eigenlijk?


    Hij trok haar nog dichter tegen zich aan en het leek alsof de tijd stil bleef staan. Haar borsten drukten tegen zijn borstkas en ze kon zijn gespierde dijbenen door de stof van haar jurk heen voelen. Dat was naar haar idee al heel intiem… totdat hij zijn lippen op de hare drukte.


    Ze had niet geweten wat ze kon verwachten, maar ze had nu het gevoel dat hij haar zijn web in trok en ze binnen de kortste keren haar hart volledig aan hem zou hebben verloren. Hij knabbelde aan haar lippen, smeekte haar om een reactie, en hoewel ze nog nooit door een man was gekust, leek ze instinctief te weten wat ze moest doen.


    Zijn tong speelde met de hare en zijn handen streken over haar rug en heupen. Zij liet haar handen over zijn borstkas glijden en drukte zich nog iets dichter tegen hem aan.


    Hij kuste haar hals, trok alle spelden uit haar haren en smeet ze nonchalant op de grond.


    Toen kreunde hij van verlangen.


    Daar reageerde haar lichaam onmiddellijk op. Haar tepels werden harde knopjes en ze wilde alleen nog maar worden gekust en verleid.


    Ze drukte haar heupen tegen de zijne en snakte naar adem toen ze voelde hoe groot zijn verlangen naar haar was.


    Ze wilde méér.


    O, mijn hemel, wat begeerde ze deze man!


    Maar dit was krankzinnig!


    “Preston, ik…” Ze was niet in staat haar zin af te maken. Ze keek hem aan en zag dat hij net zo intens naar haar verlangde als zij naar hem.


    Opeens leek hij echter bij zijn positieven te komen.


    Hij knipperde met zijn ogen, liet haar los, nam haar van top tot teen op en zei: “Verdorie, Tabby. Hier kunnen we niet mee doorgaan.”


    Toen draaide hij zich om en liep de kamer uit.


    Ze bleef alleen achter en dat had ze aanvankelijk ook gewild. Maar nu niet meer, constateerde ze voor zichzelf terwijl ze haar vingers tegen haar opgezwollen lippen drukte.
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    Londen, twee weken later


    

    


    “Tabitha, vanavond zul je hem ontmoeten!” zei Daphne terwijl ze samen met haar vriendin Park Lane overstak, op weg naar het beruchte Rotten Row bij Hyde Park.


    “Daphne, op dit moment kan ik niet eens aan vanavond dénken.” Tabitha wierp meneer Muggins een vermanende blik toe. De energieke terriër trok zo hard hij kon aan de lijn omdat hij het park kennelijk al rook. “Je zult nog even moeten wachten, mannetje”, zei ze tegen het dier.


    Kon zij maar wegrennen, dacht ze. Kon ze de banden met haar familie maar verbreken en vluchten. Zo ver mogelijk bij Londen vandaan.


    Maar natuurlijk zou haar dat niet helpen Preston te vergeten.


    Het was nu twee weken geleden dat ze samen met hem had gegeten en hij haar had gekust.


    Die kus…


    Telkens weer moest ze daaraan denken. Aan zijn kus, zijn aanrakingen, de manier waarop haar lichaam tot leven was gekomen toen hij haar dicht tegen zich aan had gedrukt.


    Wat had hij met haar gedaan? Wat had hij gedaan met Tabitha Timmons, de respectabele en deugdzame ouwe vrijster uit Kempton?


    Deugdzaam was ze nu niet meer, dacht ze.


    Hij had haar vastgehouden alsof hij haar nooit meer wilde loslaten, maar toch was hij weggegaan…


    Ze perste haar lippen op elkaar en stopte haar handen in de zak waarin ze die penny van hem bewaarde. Toen hij haar had losgelaten, had hij geschokt gekeken. Niet alleen geschokt. Ook gekweld. De blik in zijn ogen was heel triest geweest en toen was hij er als een haas vandoor gegaan.


    Kon ze zo slecht kussen? Ze liet de penny weer los en zuchtte. Dat voorspelde weinig goeds voor haar op handen zijnde huwelijk. Misschien bestond de Vloek van Kempton toch wel…


    “Tabitha, heb je íéts gehoord van wat ik heb gezegd?” vroeg Daphne lichtelijk verwijtend.


    Tabitha keek haar vriendin aan en besefte dat ze haar iets had gevraagd over hun plannen voor die avond en haar kennismaking met meneer Reginald Barkworth.


    “Laat haar met rust”, zei Harriet tegen Daphne. “Als ik in Tabitha’s schoenen stond, zou ik me ook ellendig voelen.”


    “Is het zo duidelijk dat ik me niet lekker voel?” vroeg Tabitha, die bleef staan.


    Harriet knikte. “Daarnet leek het écht alsof je ziek was.”


    “Harriet, wat een onzin!” zei Daphne. “Tabitha straalt. En terecht, want vanavond zal een hartenwens van haar immers in vervulling gaan!”


    De vrouwen liepen weer door en Harriet zei voor de zoveelste keer: “Ik begrijp werkelijk niet waarom die man ons nog geen bezoekje heeft gebracht. Dat vind ik op zijn zachtst gezegd heel merkwaardig.”


    “Hij zal een titel erven, dus heeft hij er recht op een beetje excentriek te zijn”, zei Daphne met een nonchalant handgebaar. “Bovendien was Tabitha er toch nog niet aan toe om hem te ontvangen, aangezien haar garderobe het een en ander te wensen overliet.” Ze zuchtte en keek veelbetekenend naar de oude en eenvoudige jurk van mousseline die Tabitha vanochtend had aangetrokken.


    “Wat is er?” Tabitha keek ook even naar haar jurk en vond dat daar niets mis mee was. “Ik wilde mijn nieuwe jurken netjes houden.”


    “Je bent nu een rijke erfgename, dus zou je elke dag een nieuwe jurk kunnen aantrekken”, zei Daphne.


    Dat vond Tabitha een raar idee. Eigenlijk wist ze ook niet goed wat het betekende een rijke erfgename te zijn, want haar tante lady Timmons had met veel nadruk verklaard dat zij zich niet onder de ton mocht begeven.


    ‘Een dame zoals jij wordt door het ergste soort mannen aantrekkelijk gevonden’, had ze gezegd. ‘Dus is het voor je welzijn en je veiligheid beter niet uit te gaan.’ Verder was ze - net als Daphne - ook geschrokken van de garderobe van Tabitha.


    Dus waren er de afgelopen twee weken veel modistes, handschoenenmakers en wie al niet meer naar het huis aan Hertford Street gekomen om van Tabitha een echte Londense dame te maken.


    “Meneer Barkworth zal op een dag een markies worden, dus zal hij verwachten dat zijn vrouw er op-en-top verzorgd uitziet”, zei Daphne.


    “Een titel maakt van een man nog geen heer,” zei Harriet, “en een titel is ook geen garantie voor een gelukkig huwelijk.”


    Daphne snoof.


    Tabitha verbaasde haar vriendinnen door te zeggen: “Een huwelijk is misschien zo beroerd nog niet.”


    De twee andere vrouwen bleven staan en keken haar met open mond aan.


    Hoe zou ze duidelijk kunnen maken dat een huwelijk intieme etentjes, levendige discussies, geplaag en gelach met zich mee kon brengen?


    En kussen…


    Had ze door die avond met Preston een glimp opgevangen van wat een huwelijk zou kunnen inhouden?


    “Mits je met de juiste man trouwt, natuurlijk”, voegde ze er snel aan toe.


    “Misschien is dat wel zo, maar hoe kun je dat zeker weten als je de man in kwestie nog niet hebt ontmoet?” zei Harriet.


    Voordat Tabitha daarop kon reageren zei Daphne: “Ik vind het heel romantisch dat jij zijn mysterieuze, rijke bruid bent. Jullie zullen elkaar vanavond bij lady Knolles ontmoeten en je zult zien dat dat een magische gebeurtenis wordt!”


    Een magische gebeurtenis.


    Tabitha wist inmiddels wat magie betekenende, maar zou ze die ook ervaren met meneer Reginald Barkworth?


    “Ik begrijp werkelijk niet waarom het prettig is een rijke erfgename te zijn als je je in feite niet buiten de deur mag vertonen”, zei Harriet met een diepe zucht. Ze hadden verdorie niet eens de Tower mogen gaan bezichtigen. “Ik moet daar echter wel aan toevoegen dat Chaunce ook denkt dat je tante het beste met je voorheeft. Volgens hem is Londen een verdorven stad, en ik vermoed dat hij uit ervaring spreekt.”


    Harriets broer Chauncey, die door zijn familie ‘Chaunce’ werd genoemd, was een paar keer bij hen op bezoek geweest. Hij had rechten gestudeerd en werkte nu op het ministerie van Binnenlandse Zaken. Hij was een heel zwierige man, die met de nichtjes van Tabitha had geflirt tot ze er alle drie van waren gaan blozen. Dat was beslist geen geringe prestatie, want de nichtjes Timmons vonden zichzelf heel wereldwijs.


    “Ik ben het met Harriet eens als ze zegt dat het teleurstellend is dat we ons niet in het openbaar mogen vertonen”, zei Daphne, en ze bleef weer staan. “Het zou veel leuker zijn ons hier onder de leden van de ton te kunnen begeven in plaats van alleen ’s morgens in alle vroegte een wandeling te mogen maken.”


    Daphne had het over de ton in het algemeen, maar ze doelde natuurlijk op heren. Daar waren haar vriendinnen van overtuigd.


    “We zijn hier op dit onchristelijke tijdstip omdat mijn tante nog in bed ligt en dus niet kan zeggen dat we al haar plannen ruïneren door ons in het openbaar te vertonen”, zei Tabitha.


    Lady Timmons kon echter geen bezwaar hebben tegen zo’n ochtendwandeling, want de ton lag rond deze tijd nog op één oor en zou er niet over denken zich nu al in het park te laten zien.


    Ze waren de enigen op het wandelpad, en dat vond Tabitha prima. Ze kon meneer Muggins los laten lopen en ze hoefde niet bang te zijne een faux pas te maken, die natuurlijk onmiddellijk aan haar tante zou worden gemeld.


    “Na vanavond zul je je in het openbaar mogen vertonen”, zei Daphne. “Misschien heeft meneer Reginald Barkworth het de afgelopen tijd druk gehad met het regelen van een speciale vergunning om zo snel mogelijk met je te trouwen en zo te voorkomen dat een andere heer met jou aan de haal gaat.”


    “Het kan ook zijn dat hij een vreselijk saaie piet is en jij ernaar gaat verlangen te worden ontvoerd door een piraat… of een hertog”, zei Harriet.


    Daphne hief haar ogen even ten hemel en schudde haar hoofd. “Harriet, een hertog zou zijn bruid niet hoeven te ontvoeren. En vergeet niet dat Tabitha haar fortuin zal kwijtraken als ze niet met meneer Reginald Barkworth trouwt. Dat is toch zo, Tabitha?”


    “Ja. In het testament van oom Winston staat dat ik zijn fortuin alleen kan erven als ik met meneer Barkworth in het huwelijksbootje stap.”


    Daar dacht Harriet even over na. “Misschien word je in je huwelijksnacht wel krankzinnig en dan kun je daarna net als Agnes door het leven gaan als een mooie en rijke weduwe.”


    “Harriet, hou toch op!” riep Daphne uit. “Agnes is op de brandstapel geëindigd omdat ze haar echtgenoot naar de andere wereld had geholpen, en Tabitha zou in de gevangenis of in een gesticht belanden als ze… als dit allemaal niet goed afloopt.”


    “Ik denk niet dat ik krankzinnig zal worden”, zei Tabitha. In elk geval niet zo krankzinnig dat ze haar echtgenoot zou vermoorden. Maar er bestond nog een andere vorm van krankzinnigheid, wist ze inmiddels.


    “Jij geloof toch niet echt in de Vloek van Kempton?” vroeg Harriet aan Daphne, en ze bleef staan.


    Tabitha wilde het antwoord op die vraag graag horen en bleef ook staan. Op dat moment trok meneer Muggins weer heel hard aan de lijn en ze bukte zich snel om de riem los te maken. De terriër draaide enthousiast een paar rondjes om de dames heen en rende toen weg.


    “Zeker niet”, zei Daphne. Ze dacht even na. “Of misschien een heel klein beetje.”


    Tabitha en Harriet keken haar stomverbaasd aan.


    “Zo gek is dat toch niet?” zei Daphne. “Ik ben geboren en getogen in Kempton. Maar nu zijn we in Londen en dan ga je je vanaf die grote afstand afvragen of…” Ze maakte haar zin niet af.


    “Daphne, je overweegt toch niet serieus over op zoek te gaan naar een mogelijke echtgenoot?” vroeg Tabitha.


    “Natuurlijk niet. Ik ben niet rijk genoeg en dus niet aantrekkelijk voor een man.”


    “Maar je hebt je naam wel mee. Je bent een Dale, en dat moet in elk geval iets te betekenen hebben”, zei Harriet.


    “Inderdaad”, zei Tabitha. “Daphne, misschien zou je gebruik kunnen maken van de connecties van je familie om-”


    Ze werd onderbroken door Daphne. “Mijn moeder pronkt in Kempton graag met de naam Dale, maar ik heb het sterke vermoeden dat de familie in Londen niet goed bekendstaat. Heb je het gezicht van je tante gezien toen je me aan haar voorstelde?”


    “Ze leek inderdaad even te schrikken”, zei Tabitha. Daar stond echter tegenover dat lady Timmons niet bepaald genereus was. Ze had nooit eerder belangstelling voor haar nichtje aan de dag gelegd omdat ze voor haar drie dochters al op zoek moest gaan naar geschikte echtgenoten.


    De komst van Tabitha en haar twee vriendinnen was berustend aanvaard. Tabitha had de dame later tegen haar echtgenoot sir Mauris horen zeggen: ‘We moeten proberen bij dat meisje in de gunst te komen. Denk eens aan haar connecties als ze eenmaal is getrouwd, en aan haar fortuin. Waarom hebben we haar eigenlijk niet bij ons in huis genomen toen Archibald was overleden?’


    En haar nichtjes? Die hadden haar niet bepaald met open armen ontvangen.


    Ze zouden wel van mening zijn dat zij, Tabitha, en haar twee vriendinnen vijandelijke troepen waren op hun zorgvuldig en jaloers bewaakt territorium.


    Zeker toen alle nieuwe jurken en dergelijke voor juffrouw Tabitha Timmons waren afgeleverd.


    Eloisa, de jongste dochter van lady Timmons, had vanochtend uitgelegd hoe ze naar het park moesten lopen. Om een beetje frisse lucht te happen die hen aan het platteland zou doen denken. Daar zouden ze zich ongetwijfeld prettiger bij voelen, had ze eraan toegevoegd. En toen had ze nog niets gemompeld over een halteplaats van postkoetsen.


    “Denk je dat we problemen krijgen als we straks terug komen?” vroeg Daphne.


    “Nee, dat denk ik niet. Mijn tante kan er toch zeker geen bezwaar tegen hebben dat we meneer Muggins uitlaten? Nu kan hij in elk geval niets vernielen in haar huis.”


    De terriër was er een gewoonte van gaan maken lady Timmons overal in huis te volgen en daarbij heel hard te blaffen. Lady Timmons had daarover willen klagen, maar was door een waarschuwend kuchje van nicht Euphemia onmiddellijk tot zwijgen gebracht.


    “Denk je dat we nog even naar Bond Street kunnen lopen?” vroeg Daphne met een dromerige blik in haar ogen. “Ik zou het geweldig vinden als we een paar winkels konden bekijken.”


    “Een paar winkels?” herhaalde Harriet. “Ik ken jou. Als je eenmaal daar bent, ben je niet meer te stoppen. Na al die advertenties die jij in de krant zo aandachtig hebt bekeken-”


    “Ik wil gewoon even winkelen.”


    “Dat kan ik me voorstellen”, zei Tabitha, die er ook genoeg van begon te krijgen dat ze door haar tante zo stringent in hun bewegingsvrijheid werden beperkt.


    “In elk geval mogen we vanavond uitgaan”, zei Harriet.


    “Inderdaad, en dan mogen we een van onze nieuwe jurken dragen”, zei Daphne. “Ik hoop dat de kleur van mijn japon me flatteert.”


    “Ik dacht dat je niet op zoek zou gaan naar een mogelijke echtgenoot”, zei Harriet.


    “Dat is ook zo, maar ik zou er geen bezwaar tegen hebben als ik in elk geval één keer werd bewonderd.”


    Met dat laatste was Tabitha het eens. Tot haar ergernis vroeg ze zich af wat Preston van haar nieuwe jurken zou vinden. En dan met name van een jurk in het bijzonder: een schandalige creatie waartoe Daphne de modiste opdracht had gegeven toen lady Timmons even was weggeroepen.


    Maar natuurlijk wilde ze helemaal niet dat Preston haar bewonderde. Absoluut niet!


    Mijn hemel! Stel dat ze hem tegen het lijf liep. Wat zou hij zeggen als hij erachter kwam dat ze naar Londen was gegaan om te trouwen? Zou hij dan iets doen wat een schandaal zou veroorzaken?


    Hij had haar meegedeeld dat hij haar misschien ten dans zou vragen als ze elkaar in Londen tegenkwamen. Uiteraard had hij dat plagend gezegd, maar toch. Ze stelde zich voor dat hij naar haar toe liep, haar hand pakte en haar meenam…


    Ze keek om zich heen. Natuurlijk was de kans dat ze hem hier op dit tijdstip zou zien heel klein, bedacht ze met een diepe zucht. “Laten we maar zorgen dat we terug zijn voordat mijn tante wakker wordt, of voordat ons een ramp overkomt”, zei ze.


    “Ik ben bang dat laatste al is een feit is”, zei Harriet, en ze wees naar meneer Muggins.


    

    


    Preston draaide zijn nieuwe rijtuig Rotten Row op en Roxley, die naast hem zat, zei: “Wil je me nog eens vertellen waarom we op dit onchristelijke tijdstip op pad zijn?”


    “Ik heb je hier toch zeker niet voor uit je bed hoeven te halen?”


    “Nee hoor.” Roxley, die zijn avondkleding nog aanhad, leunde achterover, strekte zijn benen, sloeg zijn armen over elkaar en zei: “Ik heb een geweldige avond en nacht achter de rug, en nu is het ochtend. Gek hoe snel de tijd voorbij kan gaan.” Hij deed zijn ogen dicht en doezelde weg.


    Preston fronste zijn wenkbrauwen. Hij had niet gewild dat Roxley in slaap zou vallen, maar hij kon hem nu moeilijk wakker maken en eisen dat hij hem hielp bij het zoeken naar juffrouw Timmons.


    Tabby…


    Tabby met de grote bruine ogen en een voorliefde voor Yorkshire pudding. Tabby met haar brutale mededeling dat hij op zoek moest gaan naar werk.


    Met een enkele kus had ze zijn leven op zijn kop gezet. En wat had hij toen gedaan?


    Hij was op de vlucht geslagen.


    En waarom?


    Omdat zij de sleutel in handen bleek te hebben van een deur waarnaar hij zonder dat te beseffen al tijden op zoek was geweest.


    Hij moest haar vinden om te kunnen vaststellen dat die avond in werkelijkheid niets magisch had gehad. Maar ze was spoorloos verdwenen, meegenomen door de tante van Roxley, en hij had geen idee hoe hij haar zou kunnen opsporen.


    Waar lady Essex was, wist hij wel. Zij logeerde in het huis van Roxley en daarom logeerde Roxley bij hem. Hij wist ook dat Tabby niet bij Roxleys tante was. Dat had hij te horen gekregen toen hij Fiske, de butler van Roxley, had omgekocht.


    Hij schudde zijn hoofd. Waar was ze?


    Roxley was zijn laatste hoop. Hij was ook de enige vriend die hij nog had, want zelfs de minst belangrijke leden van de ton negeerden hem nu straal. Niemand nodigde hem nog uit, hoe Hen daar ook haar best voor deed. Hij had zich neergelegd bij haar eis op zoek te gaan naar een echtgenote - in de hoop Tabby op die manier te kunnen vinden - en was er toen achter gekomen dat niemand hem wilde ontvangen.


    Zelfs de dames van Almack’s hadden hem de toegang ontzegd toen hij daar samen met Hen naartoe was gegaan.


    Hen had zich echter nog niet uit het veld laten slaan. ‘Ze zullen allemaal de dag betreuren waarop ik jouw reputatie heb hersteld’, had ze gezegd, en uiteindelijk was het haar gelukt een enkele uitnodiging voor hen beiden in de wacht te slepen.


    “Als ik nooit aan die race was begonnen, zou ik nu niet zo in de problemen zitten”, mompelde Preston.


    “Wat zei je?” Roxley deed een oog open en ging iets rechter zitten.


    “Ik had het over die race met Kipps.”


    “O. Daar hadden we inderdaad beter niet aan kunnen beginnen.”


    “Daar dacht je heel anders over toen je de winst in je zak kon steken.”


    “Ik heb niet met Kipps gewed. Wel met Dillamore. Die heeft me overigens een schuldbekentenis gegeven en géld moet ik nog zien.” Roxley zweeg even. “Misschien weet je nog wel dat ik tegen je heb gezegd dat je Kipps niet nog dieper de modder in moest trekken.”


    “Dat weet ik, en ik had naar je moeten luisteren.”


    Nu ging Roxley helemaal rechtop zitten. “Is de almachtige en hooghartige Preston bereid toe te geven dat hij een fout heeft gemaakt? Jammer dat er niemand in de buurt is die dat kan horen.”


    Preston schoot in de lach. “Als je dit aan iemand vertelt, zal ik het glashard ontkennen.”


    Roxley keek zogenaamd verontwaardigd. “Ik vertel nooit iets door.” Hij geeuwde en sloeg zijn armen over elkaar. “Niemand zou me trouwens geloven als ik zei dat jij ergens spijt van had. Ze zouden denken dat ik gek was geworden.”


    “Dat denken ze nu al.”


    “Soms komt dat heel goed van pas, weet je. Geen enkele moeder wil haar dochter koppelen aan een krankzinnige.” Hij grinnikte en veranderde toen van onderwerp. “Mooi rijtuig, overigens, en een fraai span paarden.”


    “Dat vind ik ook.”


    “Ik neem aan dat lady Juniper niets heeft gehoord over die race van twee weken geleden met Walsby?”


    “Gelukkig niet”, zei Preston. Als ze daar wel iets over had gehoord, zouden Hen en Henry inmiddels zijn vertrokken.


    Roxley leunde weer achterover. “Ik meende zeker te weten dat ze erachter zou komen toen we in die herberg waren beland. Gelukkig heeft lady Essex ons toen niet gezien en we mogen ook van geluk spreken dat die jonge vrouw uit Kempton geen babbelkous bleek te zijn. Verstandig meisje, als je het mij vraagt.”


    Preston perste even zijn lippen op elkaar. Nu had hij de kans Roxley naar Tabby te vragen, maar toch aarzelde hij. Hoe kon hij zijn vriend vragen zich op het zwaard van Damocles te storten om haar te vinden?


    “Hoe heette ze ook alweer?” vroeg Roxley, die een handschoen uittrok.


    “Wie?”


    “Preston, je weet heel goed op wie ik doel. Dat aantrekkelijke meisje met wie jij die avond door mijn toedoen hebt gedineerd. En ga me niet vertellen dat je haar naam bent vergeten. Juffrouw Tate. Nee. Juffrouw Trifle-”


    “Juffrouw Timmons.”


    Tabitha Timmons. Tabby.


    Hij moest haar vinden en haar weer kussen om te kunnen vaststellen dat ze een doodgewoon plattelandsmeisje was en geen sirene die zijn hart had veroverd.


    Daarna zou zijn leven weer normaal worden. Dat wist hij absoluut zeker.


    “O ja, juffrouw Timmons. De dochter van de dominee. Ik dacht eigenlijk dat je van plan was met haar een nieuw schandaal aan je lijst toe te voegen.”


    Dat was ook bijna gebeurd. Preston begreep eigenlijk nog steeds niet dat hij daar zonder kleerscheuren doorheen was gekomen. Hij had haar gekust, maar daar was het bij gebleven. Hoewel hij nog nooit van zijn levensdagen zo intens naar een vrouw had verlangd, had hij zich ingehouden toen hij haar diep in de ogen had gekeken. Hij had haar reputatie domweg niet kúnnen ruïneren.


    “Het duurde die avond lang voordat je naar onze kamer terugkwam. Ik was al bang dat ik weer als secondant bij een duel zou moeten optreden, weet je”, zei Roxley.


    “Ik heb me netjes gedragen. Hen zou me anders namelijk hebben gevild.”


    “Weet je dat die tante van jou in staat is me de stuipen op het lijf te jagen?”


    “Hm. Weet jij dat ik vanavond samen met haar gehoor moet geven aan een uitnodiging?”


    “Je meent het! Wie heeft jou uitgenodigd?”


    “Lady Knolles.”


    Roxley huiverde. “Die arme lady Juniper. Lady Knolles is een verschrikkelijk mens. Ze is een vriendin van mijn tante, lady Essex.”


    En dat was nu precies de reden waarom Preston de hulp van Roxley nodig had.


    Roxley veranderde weer van onderwerp. “Nogmaals: mooi span paarden voor Rotten Row. Maar denk je dat ze het op het platteland ook goed zullen doen?”


    “Ja. Wil je morgen een keer de teugels ter hand nemen?”


    “Natuurlijk. Weet je dat ik in geen tijden zo vroeg in dit park ben geweest? Ik was vergeten hoe mooi het hier dan is. Vroeger nam mijn kindermeisje me vaak mee. Ben jij hier als kind ook met je kindermeisje geweest?”


    Preston keek om zich heen en besefte dat de grote bomen en gazons hem aan Owle Park deden denken: het huis waarin hij was opgegroeid. Waarom was hem dat nog nooit opgevallen? “Nee”, zei hij.


    “Nooit?”


    “Ik ben opgegroeid op het platteland.”


    “Hm. Daar zal het wel lijken alsof je voortdurend in een park bent”, zei Roxley, en toen haalde hij herinneringen op aan zijn eigen jeugd in Londen.


    Preston vond het verschrikkelijk om over zijn jeugd te praten. Hij probeerde niet naar Roxley te luisteren, maar toch kreeg hij een beeld voor ogen van Owle Park: de grote gazons, de honden die rondrenden, zijn broers die hem plaagden, het vrolijke gelach van zijn oudste zuster, zijn vader en moeder die arm in arm rondliepen over het landgoed waarvan ze allebei zoveel hielden.


    Niets van dat alles was er nog.


    Natuurlijk was Owle Park er nog wel, maar het huis was gesloten en hij wilde alle herinneringen aan zijn jeugd daar achter de luiken houden.


    Na zijn etentje met Tabby bleek hem dat echter niet meer te lukken. Vaak kon hij alleen maar aan Owle Park denken, en aan de mogelijkheid het huis weer tot leven te laten komen.


    Opeens kwam een grote hond zijn kant op gerend, hard blaffend naar de paarden. Die dieren schrokken en het rijtuig raakte uit balans. Preston trok snel aan de teugels, ging staan en brulde: “Maak je uit de voeten, mormel!” Toen keek hij met open mond naar de hond. “Meneer Muggins?”


    De hond blafte naar Preston, als een soort vreugdevolle begroeting, draaide een rondje om het rijtuig en liep toen tussen de hoeven van de paarden door, die daar opnieuw van schrokken.


    “Waar komt dat ellendige beest vandaan?” mompelde Roxley. “Het komt me op de een of andere reden bekend voor.”


    De hertog negeerde het sprongetje dat zijn hart maakte en zag drie vrouwen weinig damesachtig zijn kant op rennen. De vrouw die voorop liep had een hondenriem in haar hand.


    Het was Tabby!


    “Meneer, uw paarden staan op het punt mijn hond te vertrappen!” riep ze verontwaardigd toen ze bijna bij het rijtuig was.


    Eigenlijk was de kans groot dat de paarden háár zouden vertrappen.


    Preston gaf de teugels aan Roxley en sprong op de grond. Hij pakte de armen van Tabby beet, trok haar naar achteren en sloeg zijn armen om haar heen. Ze leek niet meer zo mager te zijn en toen hij de woedende blik in haar bruine ogen zag, besefte hij dat híj degene was die op dit moment het meest gevaar liep…


    

    

  


  
    Hoofdstuk 7


    

    


    

    


    Preston.


    Net zo knap en onweerstaanbaar als ze zich hem herinnerde, of zelfs nog knapper en nog onweerstaanbaarder!


    Hij hield zijn armen om haar heen en ze voelde zijn warmte.


    Haar hart sloeg over en haar knieën knikten. Onweerstaanbaar was hij zeker!


    “Laat me los”, lukte het haar uit te brengen.


    Ze keek hem aan en zag weer die begerige blik in zijn ogen.


    “Tabby”, zei hij zo zacht dat de anderen hem niet konden horen.


    Tabitha kreeg het helemaal warm vanbinnen. Ze was weer zijn Tabby, en hij was haar roekeloze, gevaarlijke geliefde.


    Harriet kuchte nadrukkelijk.


    Dat bracht Tabitha in herinnering dat ze niet in een kamer in een afgelegen herberg was, maar in een park in Londen. En ook dat ze het recht niet had de Tabby van deze man te zijn. Nu niet en nooit niet.


    “Laat me los”, zei ze, en ze keek even naar de paarden die door Roxley tot bedaren waren gebracht. Meneer Muggins zat naast Preston op de grond en keek vol aanbidding naar hem op. Hij was de lekkere hapjes vlees kennelijk nog niet vergeten. “Alsjeblieft”, ging ze door toen ze Daphne stomverbaasd en duidelijk steeds afkeurender zag kijken.


    “Natuurlijk.” Hij liet haar los en deed een stap naar achteren. “Ben je niet gewond geraakt?”


    Nee, dat niet. Maar daar was dan ook alles mee gezegd.


    Daphne liep naar haar toe en zei, terwijl ze naar de paarden wees, tegen Preston: “Die beesten zijn slecht gemanierd en worden duidelijk niet goed in toom gehouden. Ze hadden mijn vriendin bijna vertrapt.”


    Voordat Preston kon protesteren zei Roxley: “Juffrouw Timmons? Juffrouw Dale? En jij, Harry?”


    “Roxley!” riep Harriet uit. “Lady Essex zei dat je de stad uit was. Wanneer ben je teruggekomen?”


    De graaf kuchte en keek een paniekerig naar Preston. “Ik… ik ben net terug. Herinneren jullie je je mijn vriend Preston nog?”


    Preston maakte snel een buiging en zei: “Juffrouw Timmons, nietwaar? Uit Kempton?” Even keek hij vragend naar zijn vriend, alsof hij dat door hem bevestigd wilde horen, en zijn gezichtsuitdrukking was neutraal.


    Maar toen de anderen even niet naar hem keken, gaf hij Tabitha snel een knipoog.


    “Dat klopt”, zei ze. Besefte hij dan niet dat hij niet naar haar mocht knipogen? Maar o, wat zou ze graag willen dat hij dat wel deed…


    “Ik moet jullie mijn excuses aanbieden voor mijn uiterlijk”, zei Roxley.


    “Nog altijd in avondkleding, zie ik”, zei Harriet. “Ik ben benieuwd wat lady Essex daarvan zal vinden.”


    “Nee!” riepen Tabitha, Preston en Roxley tegelijkertijd.


    Daphne en Harriet keken hen met open mond aan en Roxley nam snel weer het woord. “Harry, ik hoop dat je dit niet aan mijn tante vertelt. Je weet hoe ze kan reageren.” Met veel gevoel voor theater huiverde hij.


    Harriet grinnikte. “Ik denk dat ze het heerlijk zal vinden te weten dat je in Londen bent.”


    De graaf verbleekte zichtbaar.


    Preston sneed snel een ander onderwerp aan. “Wat vindt u van Londen, juffrouw Hathaway?”


    “Ik vind er niets aan.”


    Preston schoot in de lach en was daardoor nog aantrekkelijker. “Hoe komt dat zo?”


    “We mogen van de tante van Tabitha nergens naartoe. We mogen alleen de deur uit om voor haar-”


    “Nieuwe jurken te kopen”, zei Tabitha snel om te voorkomen dat haar vriendin te veel zou vertellen. Deze ontmoeting kon gevaarlijk zijn, omdat de kans bestond dat Daphne en Harriet hun mond voorbij zouden praten.


    “Ja. Om nieuwe jurken te kopen”, zei Harriet, die even van opzij naar Tabitha keek.


    Tabitha richtte het woord tot de twee heren. “Ik neem aan dat u beiden nog het een en ander te doen heeft, en hetzelfde geldt voor ons. Wij moeten…” Ze zocht wanhopig naar een aannemelijk excuus. “Mijn tante heeft een dansleraar in de arm genomen en ik ben bang dat we nu al te laat zullen komen voor de les. Ik hoop dus dat u ons wilt excuseren.”


    Daphne en Harriet keken haar stomverbaasd aan en Harriet zei: “Die man komt pas over een paar uur, Tabitha. Om halfdrie, zei je tante.”


    “Een dansleraar?” zei Preston.


    Tabitha schrok en hoopte dat hij er niet op zou doorgaan.


    Natuurlijk deed hij dat wel.


    “Juffrouw Timmons, heeft iemand die man meegedeeld dat hij een paar extra laarzen moet meenemen? Als hij ú dansles moet geven, vrees ik namelijk het ergste voor zijn tenen.” Hij trok zijn wenkrauwen op, alsof hij echt verwachtte dat ze daarop zou reageren.


    Gelukkig nam Roxley op dat moment weer het woord. “Dansles? Op de eerste zonnige dag die we in tijden mogen meemaken? Wat zonde! Er is in Londen zoveel te zien.”


    “Inderdaad”, zei Harriet. “Ik zou de Tower graag willen bekijken. Ik wil naar Astley’s en een theater bezoeken. En natuurlijk ook de Vauxhall Gardens, ook al beweert lady Essex dat fatsoenlijke dames zich daar niet mogen vertonen.”


    “Hm. Wat dat laatste betreft heeft ze misschien wel gelijk”, zei Roxley.


    “Van lady Timmons mogen we echt nergens heen”, zei Harriet klaaglijk.


    “Waarom niet?” vroeg Preston, die strak naar Tabitha keek.


    Ze wilde kreunen. Waarom had die man in vredesnaam zo’n goed opmerkingsvermogen?


    “Ze is bang dat Tabitha het slachtoffer zal worden van fortuinzoekers”, zei Harriet. Toen besefte ze dat ze misschien iets te veel had gezegd, en haar ogen werden groot van schrik.


    “Fortuinzoekers?” herhaalde Roxley. Hij keek even naar de vrouwen en schoot toen in de lach.


    Preston lachte eveneens. “Juffrouw Timmons, wat heeft u te vrezen van fortuinzoekers? U bent toch niet naar Londen gekomen om een echtgenoot te zoeken?”


    Tabitha wist niet wat ze moest zeggen.


    “Tabitha heeft heel veel geld van haar oom geërfd”, zei Harriet. “Ze is een schatrijke erfgename.”


    De twee mannen keken geschokt.


    Roxley was de eerste die zich herstelde. “O, dat verklaart alles. Dus u bent wel degelijk naar Londen gekomen om jacht te maken op een geschikte echtgenoot, juffrouw Timmons?”


    Zijn poging er een grap van te maken werd door niemand gewaardeerd.


    “Dat hoeft ze helemaal niet te doen”, zei Daphne. “Ze is al verloofd.”


    “Daphne!” riep Tabitha, en ze keek naar Preston.


    Tot haar grote schik zag ze zijn ogen heel donker worden.


    Nu zou ze nooit meer zijn Tabby zijn. Ze zou nooit meer door hem worden gekust. Ze zou er nooit achter kunnen komen waarom ze telkens weer aan die avond samen met hem moest denken.


    “Verloofd?” herhaalde Preston bijna grommend. “Is dat waar?”


    Tabitha leek geen woord over haar lippen te kunnen krijgen. Het zou hem niets moeten kunnen schelen of ze verloofd was of niet. Hij had haar geplaagd, hij had haar verleid, hij had haar gekust en toen was hij er als een haas vandoor gegaan. En nu had hij opeens belangstelling voor haar toekomstige geluk? Mijn hemel! Waarschijnlijk zou ze mannen nooit begrijpen.


    “Natuurlijk is het waar”, zei Harriet. “We zouden nooit naar Londen zijn gegaan als alles niet al was geregeld.”


    “Hm.” Preston deed een stap naar achteren en keek naar Tabitha alsof hij haar voor het eerst zag.


    Ze wist wat hij zag. Of in elk geval meende te zien. Hij dacht dat ze zo’n afschuwelijke, liegende dame van de ton was aan wie hij zo’n grondige hekel had.


    “Juffrouw Timmons, ik dacht dat u niets voor een huwelijk voelde, gezien die Vloek van Kilton.”


    “Kempton”, zeiden de drie vrouwen tegelijk.


    “O ja. De Vloek van Kempton. De vrouwen die daar wonen zijn voorbestemd krankzinnig te worden zodra ze zijn getrouwd. Dat is toch zo, Roxley?”


    “Ik ben niet van plan met een van jullie te trouwen”, zei de graaf. “Ik hoop niet dat ik jullie daarmee beledig”, voegde hij er snel aan toe.


    “We zijn niet beledigd”, zei Harriet.


    “Die vloek bestaat niet echt”, zei Tabitha.


    “Dat mag ik hopen, omwille van uw verloofde”, zei Preston. “Waarom bent u opeens zo radicaal van gedachten veranderd? Was het liefde op het eerste gezicht? Of heeft hij u van uw deugdzaamheid beroofd en moet hij nu wel samen met u naar het altaar lopen?”


    De wangen van Tabitha werden knalrood.


    “Dat is een hoogst ongepaste opmerking!” riep Daphne nijdig uit.


    “Mijn excuses”, zei Preston, die strak naar Tabitha bleef kijken.


    “De verloofde van juffrouw Timmons is een echte heer”, ging Daphne door. Ze legde de nadruk op het woord ‘heer’ om duidelijk te maken dat Preston niet tot die categorie behoorde.


    “Juffrouw Dale, u kwetst me. Als uw vriendin met een uiterst deugdzame heer gaat trouwen, wens ik haar én hem veel geluk. Ik heb zo de indruk dat ze prima bij elkaar zullen passen.”


    Tabitha wist dat de kans groot was dat ze in tranen zou uitbarsten als ze Preston nog een keer in de ogen keek. Waarom dat zo was, was haar echter een raadsel. Het kon haar toch zeker niets schelen hoe deze boef over haar dacht?


    Onzin. Dat kon haar wel degelijk iets schelen…


    Ze draaide zich om en liep weg. Even later merkte ze echter dat meneer Muggins niet achter haar aan kwam en dicht bij Preston in de buurt bleef.


    “Meneer Muggins, kom hier!” beval ze het dier.


    De hond negeerde haar. Iemand die hem lekkere hapjes te eten gaf diende te vriend te worden gehouden.


    Tabitha liep terug en wilde de riem aan de halsband haken. Haar handen trilden echter zo erg dat haar dat niet lukte.


    Preston nam de riem van haar over en zette hem snel en behendig aan de halsband vast. “Ga maar met haar mee, jongen”, zei hij tegen de hond terwijl hij Tabitha de riem weer overhandigde.


    Hun handen streken even langs elkaar en meteen leek er - ondanks de handschoenen die ze aanhadden - weer een vonk over te springen. Net als toen hij haar die penny had gegeven. Ze keek hem nu wel aan en zag dat hij kwaad en gekwetst was.


    “Tabby, hoe heb je dit kunnen doen?” vroeg hij, opnieuw zo zacht dat de anderen hem niet konden horen.


    Wat zou ze kunnen zeggen? Dat die verloving niet háár idee was geweest? Dat ze helemaal niet met meneer Reginald Barkworth wilde trouwen? Dat ze wel met hem moest trouwen om haar fortuin in handen te krijgen, omdat ze anders de rest van haar leven huishoudelijke werkzaamheden in de pastorie van Kempton zou moeten verrichten?


    Hoe zou ze dat kunnen zeggen tegen een man die zijn vrijheid als vanzelfsprekend nam? Hij zou immers nooit kunnen begrijpen hoe moeilijk deze keuze voor haar was geweest.


    Preston draaide zich om en ging weer in het kleine rijtuig zitten.


    “Ik wens u nog een heel goede dag, dames”, zei hij. “Juffrouw Timmons, wilt u uw verloofde namens mij van harte feliciteren? Ik wens hem al het geluk van de wereld. Dat zal hij hard nodig hebben door aan een echtverbintenis met u te beginnen.” Toen pakte hij de teugels en reed weg.


    “Wat een afschuwelijke man!” zei Daphne.


    “Ik heb altijd gedacht dat mijn broers afschuwelijke mannen waren”, zei Harriet mijmerend terwijl ze haar hoed recht op haar hoofd zette. “Nu weet ik dat echter niet meer zo zeker.”


    “Tabitha, wie is die man?” vroeg Daphne. “Waarom is hij zo onbeschoft?”


    “Ik heb geen idee.”


    “Hij kan het zich veroorloven zo onbeschoft te zijn als hij wil”, zei Harriet, die nog even over haar schouder naar het rijtuig keek en toen terugliep in de richting van het huis van de familie Timmons.


    “Waarom zeg je dat, Harriet?” vroeg Daphne. “Die man heeft Tabitha net beledigd. Hij heeft werkelijk het recht niet zo onbeschoft te zijn.”


    “Daar heeft hij wel degelijk het recht toe. Weten jullie dan niet wie hij is?” vroeg Harriet met een stem vol ongeloof, en ze knipperde met haar ogen.


    Tabitha en Daphne bleven staan.


    Harriet zuchtte diep en zei: “Tabitha, hij is de Preston over wie jouw nichtjes het voortdurend hebben.”


    Tabitha probeerde zich te herinneren wanneer haar nichtjes het over hem hadden gehad. Zij zouden zich toch zeker niet inlaten met zo’n boef? Zij waren uit op een man met een titel, een man die zo hoog op de maatschappelijke ladder stond dat hij figuren als Preston straal kon negeren.


    Hoog op de maatschappelijke ladder.


    Ze keek om naar het fraaie rijtuig dat werd getrokken door twee paarden die een fortuin moesten hebben gekost, en ze voelde de rillingen over haar rug lopen.


    “Tabitha, die man is de hertog van Preston”, zei Harriet.


    De hertog van Preston? Tabitha leek even geen lucht te kunnen krijgen. O, mijn hemel! Hij behoorde tot de bovenste laag van de ton!


    “Is die man een Seldon?” zei Daphne. “Dat verklaart dan zijn manieren. Of liever gezegd zijn gebrek daaraan.”


    Harriet en Tabitha keken Daphne niet-begrijpend aan.


    Daphne zuchtte. “Hij is een Seldon.”


    “En?” vroeg Harriet.


    “Ik ben een Dale. Hebben jullie nooit iets gehoord over de vete tussen de Seldons en de Dales?”


    De twee andere vrouwen schudden hun hoofd.


    Daphne ging door. “Laat ik maar volstaan met te zeggen dat de Seldons aartsluie duivels zijn die al eeuwen geleden Engeland uit gezet hadden moeten worden.”


    Dat was Tabitha met haar eens, maar ze hield haar mond.


    Harriet knikte en zei: “Hij gedraagt zich inderdaad een beetje onbetamelijk.”


    “Een béétje? Hij is regelrecht onbeschoft.”


    “Harriet, waarom zei je dat?” vroeg Tabitha.


    “Ik zal jou eens iets vragen. Heb je ooit geluisterd naar de verhalen van je nichtjes?”


    “Nee, want die maken er een gewoonte van heel gemeen te roddelen over allerlei mensen en daar hou ik niet van.”


    “Harriet, weet je zeker dat we het over dezelfde persoon hebben?” vroeg Daphne.


    “Ja. Hij wordt kennelijk nergens meer ontvangen.”


    “Had dat ooit wel het geval moeten zijn?” vroeg Daphne.


    Harriet ging zachter praten. “Ze zeggen dat hij dit Seizoen al vijf jongedames heeft geruïneerd.”


    “Nee toch zeker!” reageerde Daphne naar adem snakkend.


    “Hebben mijn nichtjes je dat verteld?” vroeg Tabitha, die zichzelf in gedachten als zesde aan de rij toevoegde.


    “Ja. Die meisjes kennen alle roddels en ik vind hun verhalen aanzienlijk interessanter dan de verhandelingen van mijn vader over de prijs van graan of over pachters die hun huur niet op tijd betalen.”


    “Als ik die man nog een keer zie, zal ik hem eens goed terechtwijzen voor wat hij tegen Tabitha heeft gezegd”, zei Daphne.


    “Ik acht de kans dat we hem nog eens zullen zien heel klein”, zei Tabitha snel. “Verder vind ik dat we niemand iets over deze ontmoeting moeten vertellen. Jullie wéten hoe mijn tante daarop zou reageren. Dan zouden we vast en zeker nog meer in onze bewegingsvrijheid worden beperkt.”


    “Afgesproken. Ik zal mijn mond erover houden”, zei Daphne, zij het met duidelijke tegenzin.


    “Tabitha, het zou een geweldig verhaal zijn”, zei Harriet. “Hij heeft je behoed voor een zekere dood. Toen hij je in zijn armen nam en je bij die paarden vandaan trok, dacht ik in een van de romans van mevrouw Briggs te zijn beland. De hertog mag dan een boef zijn, maar hij is wel dapper en heel knap om te zien. Dat zul je toch met me eens moeten zijn.”


    Harriet en Daphne keken Tabitha strak aan.


    Wat kon ze zeggen? Dat Preston van dichtbij net zo knap en sterk was als hij oogde?


    Hoe zou ze kunnen bekennen dat ze zich - weer - helemaal tot leven had voelen komen toen hij zijn armen om haar heen had geslagen?


    “Ik ben bang dat het allemaal zo snel is gegaan dat het me nauwelijks is opgevallen”, zei ze, en ze stak een hand in haar zak om de penny te pakken. “Eerlijk gezegd vond ik dit hele incident hoogst onaangenaam.”


    Omdat hij haar nu haatte… Omdat ze nu niet meer met onverdeeld genoegen aan die avond in de herberg zou kunnen terugdenken.


    Bij Park Lane moesten ze even halt houden voordat ze konden oversteken.


    “Tabitha, één ding begrijp ik niet”, zei Harriet terwijl ze naar een rijtuig keek dat veel op dat van Preston leek.


    “Wat dan?” vroeg Tabitha, die zich bukte om meneer Muggins een aai over zijn kop te geven.


    “Hoe wist die Preston dat jij niet kunt dansen?”


    

    


    “Volgens mij moet ik op een boot met bestemming Halifax stappen en daar trouwen met de eerste de beste wilde die ik tegenkom”, zei Preston.


    “Hoe dat zo?” vroeg Roxley.


    “Als ik met een inboorlinge trouw, zou ik verschoond blijven van al het gezeur van lastige tantes, zoals het trio dat we net vaarwel hebben gezegd.”


    Roxley schudde zijn hoofd. “Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn. Ook dan zou er worden gezeurd. Alleen niet in het Engels.”


    Preston bromde iets onverstaanbaars.


    Roxley leunde achterover en zei: “Als je op dit idioot vroege tijdstip niet uit rijden was gegaan, zou je die dames niet hebben ontmoet.”


    “Ik ga vaak zo vroeg uit rijden omdat ik dan gewoonlijk helemaal geen vrouwen zie.”


    Maar vandaag was hij op zoek gegaan naar zijn Tabby, en hij had haar totaal onverwacht ook gevonden. Nu was ze echter zijn Tabby niet meer. Ze had gelogen. Ze had verklaard dat ze nooit zou trouwen, maar ze was onderweg geweest naar Londen om dat nu juist wel te doen. Preston klemde zijn kaken op elkaar en werd een beetje misselijk.


    “Als je vrouwen per se wilt mijden, kun je beter het land uit gaan tot het Seizoen voorbij is”, zei Roxley met een grote grijns. “Tegen het eind van de week zal iedereen die er iets toe doet hier zijn en is geen enkele ongetrouwde man nog veilig.”


    Preston dacht terug aan die avond in de herberg - iets wat hij de afgelopen twee weken met de regelmaat van de klok had gedaan. Langzamerhand was hij erin gaan geloven dat het mogelijk was de rest van zijn leven elke avond op zo’n tevreden en ook hartstochtelijke manier door te brengen. Hij was gaan hopen dat Hen gelijk had toen ze zei dat de liefde hem zou vinden en hem weer gelukkig zou maken.


    Nu wist hij echter dat die avond in werkelijkheid één grote leugen was geweest.


    Juffrouw Timmons was een leugenaarster en een bedriegster. Net zoals zoveel jonge vrouwen die in Bath op een etiquetteschool hadden gezeten en elk jaar als goed geklede zwerfkatten tijdens het Seizoen in Londen neerstreken.


    “Juffrouw Timmons is in elk geval wel aantrekkelijk om te zien”, zei Roxley. “Ook al komt ze van het platteland.”


    Preston bracht het rijtuig tot stilstand en keek zijn vriend aan. “Vind jij juffrouw Timmons aantrekkelijk om te zien? Mijn hemel, man. Als je die mening echt bent toegedaan, wordt het hoog tijd dat je een paar uur gaat slapen.”


    Natuurlijk was Tabby wel degelijk aantrekkelijk om te zien. Adembenemend mooi zelfs, met die rode haren, bruine ogen en een neus met een paar sproetjes erop…


    “Ook al komt ze van het platteland, zei ik. De jurk die ze aanhad was afschuwelijk, maar ze heeft mooie ogen en prachtige haren. Plattelandsmeisjes hebben meestal mooie haren. Een gaaf gebit, mooie haren en een goede manier van lopen omdat ze dat zoveel moeten doen. Wil je nu alsjeblieft weer doorrijden?”


    Dat deed Preston, en hij zei: “Ik heb de indruk dat je eerder boerenpaarden dan plattelandsmeisjes beschrijft.”


    Roxley schudde zijn hoofd. “Ik zal ervoor moeten zorgen jou en juffrouw Timmons bij elkaar uit de buurt te houden, want zij is kennelijk in staat jouw humeur te verpesten. Dat etentje in die herberg moet verre van gezellig zijn geweest, al had ik destijds de indruk dat ik jullie met een gerust hart alleen kon laten. Toen leek ze me namelijk best aardig.”


    “Jij hebt me die avond in de steek gelaten”, bromde Preston.


    “Toen je onze kamer in kwam gestormd, leek het wel alsof de duivel je op de hielen zat. Wat is er tijdens het eten in vredesnaam tussen jullie voorgevallen?”


    “Niets belangrijks”, zei Preston. In elk geval was het nu niets belangrijks meer, omdat zij met een andere man ging trouwen.


    “Daar geloof ik niets van!” zei Roxley prompt. “Ik heb gezien hoe je naar haar keek. Als iemand me het had verteld, zou ik het niet hebben geloofd, maar ik heb het met eigen ogen gezien. En dan nog iets. Nu begrijp ik waarom je zoveel vragen stelde over mijn tante. Je hoopte juffrouw Timmons weer te vinden.”


    Preston ging kaarsrecht zitten. “Roxley, wil je dat onderwerp alsjeblieft laten rusten?”


    “Man, doe normaal. Ik ken je maar al te goed. Je vindt dat meisje heel aantrekkelijk en je bent vast van plan opnieuw voor problemen te zorgen.” Roxley klakte even met zijn tong. “Ze heeft je een dienst bewezen door zich te verloven voordat jij haar van het rechte pad af kon brengen.”


    “Ik was helemaal niet van plan haar…”


    Roxley keek hem even aan, maar hield zijn mond. Pas geruime tijd later zei hij: “Vergeet maar wat er die avond is gebeurd. Daar zou je echt het verstandigst aan doen. Zoek haar niet meer op, want dat is vragen om problemen. Geloof me. Ik spreek uit ervaring.”


    “Stel dat ik haar niet met rust kán laten?” zei Preston. Hoewel hij vastberaden was weggereden, had hij niets liever gedaan dan onmiddellijk weer omdraaien, haar in zijn armen nemen en haar dwingen hem de waarheid over die verloving te vertellen.


    “Dan vraag je, zoals al gezegd, om problemen. Ze is verloofd, dus is ze voor jou onbereikbaar geworden.” Roxley zuchtte.


    Onbereikbaar. Dat woord stond Preston helemaal niet aan. Hij had een broertje dood aan verliezen. Behalve dan toen hij met Tabby een weddenschap had afgesloten en die had verloren!


    Verdorie. Toen had hij al moeten beseffen dat ze alleen maar ellende zou veroorzaken.


    Natuurlijk was winnen ook niet altijd alles, moest hij voor zichzelf toegeven. Hij had van Kipps gewonnen en dat had zijn positie er niet bepaald beter op gemaakt.


    “Ik ben bereid toe te geven dat ik geschokt was te horen dat juffrouw Timmons was verloofd”, zei Roxley.


    Roxley was geschokt? Dat was voor Preston nog veel te zwak uitgedrukt. Hij was er immers even door van de kaart geweest.


    “Vind je het niet vreemd dat ze zo opeens gaat trouwen?” vroeg Roxley. “Jij hebt haar toch niet… Je begrijpt wel dat ik bedoel.”


    “Natuurlijk niet! Ik heb haar alleen maar gekust.”


    “Aha! Helemaal keurig netjes heb je het dus niet gehouden!” riep de graaf uit.


    “Ik deed het niet met opzet”, zei Preston snel. “Aanvankelijk was ik dat helemaal niet van plan.”


    “Natuurlijk niet. Maar als ze niet in verwachting is-”


    “Man, doe niet zo idioot. We hebben het over twee weken terug.”


    “In dat geval kan ik werkelijk geen enkele reden bedenken voor een zo duidelijk overhaast huwelijk”, zei Roxley, die zijn schouders ophaalde.


    Preston besefte dat Roxley een opmerking had gemaakt die hout sneed. Tabby moest een reden hebben om zo snel te gaan trouwen. Ze was zelf niet met de mededeling gekomen dat een huwelijk op handen was. Integendeel. Ze leek haar uiterste best te hebben gedaan dat gegeven verborgen te houden.


    Maar waarom?


    Preston keek even over zijn schouder.


    Tabitha was al uit zijn gezichtsveld verdwenen.


    “Als je van plan bent haar weer op te zoeken en de waarheid uit haar los te peuteren, zal ik je daar niet bij helpen”, zei Roxley, die Preston maar al te goed kende.


    “Ik denk niet dat ik haar nog eens tegen het lijf zal lopen. Zij is geen type dat weddenschappen afsluit, en zelfs de bepaald niet hooggeplaatste lady Knolles zal haar niet voor het aanstaande bal hebben uitgenodigd.”


    Roxley was zo verstandig niet te zeggen dat juffrouw Timmons als rijke erfgename eerder tot Almack’s zou worden toegelaten dan Preston. Dat Preston voor het bal van lady Knolles was uitgenodigd had hij waarschijnlijk te danken aan lady Juniper en niet aan zijn verheven positie.


    “Ga je mee naar het bal van lady Knolles?” zei Preston. “Dan kun je zo nodig voorkomen dat ik in de verleiding kom.”


    “Het bal van lady Knolles?” Roxley huiverde. “Ik moet er niet aan denken. Dan bestaat de kans dat ik mijn tante tegen het lijf loop.”


    Wat nu precies de reden was waarom Preston wilde dat Roxley hem die avond vergezelde.


    “Lafaard”, zei Preston terwijl hij het straatje achter zijn huis in draaide. “Als je niet met me meegaat, laat je me voor de tweede keer binnen een maand in de steek. Ik dacht dat je een goede vriend van me was.”


    Roxley bloosde even en schraapte zijn keel. “Ik ben bereid samen met jou naar Spanje te gaan om daar te vechten, maar mijn tante onder ogen komen? Dat zou dwaaszijn.”


    “Dan heb je er vast geen bezwaar tegen dat ik lady Juniper vraag je tante voor de thee uit te nodigen. Stel je eens voor hoe lady Essex zal reageren als ze erachter komt dat je bij mij logeert en niet bent vertrokken om je landgoederen te inspecteren, zoals je Fiske hebt opgedragen aan iedereen te melden.”


    Roxley deelde mee dat hij Preston naar het bal van lady Knolles zou vergezellen, maar de bewoordingen waarmee hij dat deed kunnen beter onvermeld blijven.


    

    

  


  
    Hoofdstuk 8


    

    


    

    


    “U lijkt wel een prinses”, zei de kamenierster van Daphne toen ze samen met haar meesteres naar het spiegelbeeld van Tabitha keek.


    Dat was inderdaad zo. In de nieuwe jurk en met een nieuw kapsel zag Tabitha er ronduit betoverend uit.


    “Als een koningin”, zei Daphne, die een enkel los krulletje snel op zijn plaats duwde. Toen gaf ze Tabitha een knipoog. “Alle mannen zullen verschrikkelijk jaloers worden op meneer Reginald Barkworth.”


    Tabitha bleef verbaasd naar haar spiegelbeeld kijken. Wat een transformatie! De strakke chignon had plaats moeten maken voor zachte krullen en daarin waren zijden bloempjes vastgezet.


    “Zijn die bloemen niet net iets te veel?” vroeg ze, in de wetenschap dat tante Allegra zoiets nooit zou goedkeuren.


    “Nee, natuurlijk niet”, zei Daphne stellig. “Ze wekken de indruk van onschuld en jeugd, en dat is ook precies de bedoeling.”


    “Zo jong ben ik niet meer”, mompelde Tabitha. Over iets meer dan een week zou ze vijfentwintig worden en dat werd in Londen als behoorlijk oud beschouwd voor een ongetrouwde vrouw.


    “Dat zal niemand opvallen”, zei Daphne, die haar handschoenen pakte en haar eigen perfecte kapsel voor de zekerheid nog even in de spiegel controleerde.


    Harriet liep de kamer in. Ook zij had een nieuwe jurk aan, en ook haar kapsel was fraai, al dreigden een paar spelden er nu al uit te vallen. “Het rijtuig staat klaar”, zei ze. Toen keek ze even naar Tabitha en ze fronste haar wenkbrauwen bij het zien van de jurk. “O, mijn hemel! Niemand in Kempton zou je herkennen.” Ze wekte de indruk lichtelijk te zijn geschrokken.


    Daphne sloeg haar armen over elkaar en zei: “Een eerste indruk is heel belangrijk, en er is niets mis met die japon. Deze stijl is in de mode.”


    Zelfs Tabitha vond hem echter een beetje schandalig. Op het kant rond de hals viel niets aan te merken, maar de rok reikte niet verder dan haar enkels en het lijfje was naar haar idee erg laag uitgesneden. Tante Allegra zou deze jurk afkeuren en… “Lady Timmons zal me nooit toestaan deze japon nooit in het openbaar te dragen.”


    “Mijn broer George zou zeggen dat deze japon vergelijkbaar is met vissen met extra aas”, zei Harriet snuivend.


    Daphne was onmiddellijk beledigd. “Wat een vulgaire opmerking, Harriet. Je laat het klinken alsof Tabitha meneer Reginald Barkworth ertoe moet verlokken haar gezelschap te houden. Dat is beslist niet nodig. Als hij haar in deze jurk ziet, zal hij zijn uiterste best doen zich van haar affectie te verzekeren voordat iemand anders dat doet.”


    Ze keek even veelbetekenend naar Tabitha, die haar vriendinnen op de terugweg vanuit het park alles over haar eerdere ontmoeting met Preston had verteld. Ook dat hij haar had gekust.


    ‘Was dat alles?’ had Daphne gevraagd. ‘Hij heeft je gekust en toen is hij er als een haas vandoor gegaan?’


    ‘Ja. Het ene moment kuste hij me en het volgende was hij weg.’ Tabitha had even haar ogen dichtgedaan en gewenst dat ze de gekwelde blik in zijn ogen kon vergeten.


    ‘Waarom heb je hem niet verteld dat je verloofd was en onderweg naar Londen was om te trouwen?’ had Daphne toen gevraagd.


    Tabitha had haar schouders opgehaald, want die vraag kon ze niet beantwoorden.


    ‘En dit heb je verder aan niemand verteld?’


    ‘Aan wie had ik het kunnen vertellen?’ Haar nichtjes? Lady Timmons?


    ‘En niemand heeft jullie gezien?’


    ‘Niemand.’


    ‘Dan kunnen we er zeker van zijn dat dat ongelukkige incident je niet zal ruïneren’, had Daphne geconstateerd.


    ‘Ongelukkig?’ had Harriet herhaald. ‘Ik heb de indruk dat de hertog besefte dat hij Tabitha niet kon ruïneren omdat hij verliefd op haar was geworden. Omdat die gevoelens hem onbekend waren is hij op de vlucht geslagen, en daar heeft hij later spijt van gekregen.’


    ‘Verliefd geworden? Tijdens een etentje?’ Daphne had haar handen ten hemel geheven. ‘Er spijt van krijgen? Hij is een Seldon, en een Seldon heeft nooit ergens spijt van.’


    Ze hadden allebei naar Tabitha gekeken om bevestigd te krijgen dat je onmogelijk binnen één avond op iemand verliefd kon worden.


    Zij had haar lippen op elkaar geperst. Tot ze Preston weer had gezien, zou ze hebben gezegd dat dat inderdaad onmogelijk was. Nu wist ze echter wel beter.


    Ze was verliefd op hem geworden en dat had haar situatie er niet bepaald gemakkelijker op gemaakt.


    ‘Tabitha, wat vervelend allemaal’, had Harriet gezegd. ‘Denk je dat Preston voor problemen gaat zorgen? Hij keek heel boos toen hij te horen kreeg dat je verloofd was.’


    Heel boos? Hij was woedend geweest. Ze had hem willen vragen waarom, want hij had zijn ware identiteit immers voor háár verborgen gehouden.


    ‘Natuurlijk zal hij voor problemen zorgen, want hij is een Seldon’, had Daphne gezegd. ‘Maar ik denk niet dat hij het bal bij lady Knolles zal bijwonen, want niemand wil hem nog ontvangen, zoals Harriet al eerder heeft opgemerkt. Tabitha, je moet die man vergeten. Na vanavond ben je definitief buiten zijn bereik. Je zult kennismaken met meneer Reginald Barkworth, die een fatsoenlijke heer moet zijn, en daarna zal die man je uitgebreid en op een gepaste manier het hof maken. Vervolgens ga je met hem trouwen. Allemaal precies zoals het hoort.’


    Toen was Daphne het huis van lady Timmons weer in gelopen, alsof alles daarmee was afgehandeld.


    ‘Wat ga je doen als je hem weer ziet?’ had Harriet fluisterend aan Tabitha gevraagd toen Daphne buiten gehoorsafstand was.


    Tabitha had haar schouders opgehaald en een tegenstribbelende meneer Muggins meegetrokken.


    Wat kon ze op die vraag zeggen? Dat ze niets liever had gewild dan dat Preston haar weer in zijn armen nam en haar nog een keer kuste?


    Nu, vele uren later, pakte Tabitha haar cape, haar handschoenen en haar reticule, en dacht nog steeds aan Prestons kus.


    “Komen jullie?” vroeg Daphne ongeduldig.


    “Harriet en Daphne, gaan jullie alvast maar naar beneden. Ik kom zo”, zei Tabitha.


    De twee vrouwen knikten en leken te begrijpen dat ze nog even alleen wilde zijn voordat deze zo belangrijke avond van start ging.


    Tabitha maakte haar reticule open en haalde er de penny uit. De penny van Preston.


    Ze beet op haar lip. Ze wist wat ze met dat muntje moest doen. Ze moest het uitgeven, het weggeven, het in de goot gooien desnoods.


    In elk geval moest ze dat ding niet aldoor bij zich hebben.


    Ze trok een la open en wilde de penny daarin opbergen, maar deed dat toch niet.


    Ze stopte hem terug in de reticule. Waar hij thuishoorde.


    

    


    Als Tabitha had gehoopt dat ze tijdens de rit naar het huis van lady Knolles minder zenuwachtig zou worden, kwam ze van een koude kermis thuis. Ze had beter kunnen gaan lopen, besefte ze al snel. Door het enthousiasme waarmee Euphemia, Edwina en Eloisa bij hun vader in het tweede rijtuig waren gestapt had ze eigenlijk al meteen kunnen weten dat er iets op til was.


    Dat iets was lady Peevers, de zuster van lady Timmons, die al in het eerste rijtuig had plaatsgenomen en zonder pardon de arm van Tabitha pakte en haar dwong naast haar te komen zitten. Ze begon onmiddellijk de loftrompet af te steken over meneer Reginald Barkworth en gaf Tabitha daar tussendoor af en toe een standje.


    “Meisje, zit toch eens stil! Iedereen zal nog gaan denken dat je zenuwachtig bent”, zei ze nu.


    “Milady, Tabitha zal straks kennismaken met meneer Barkworth. Natuurlijk is ze zenuwachtig”, zei Daphne om haar vriendin te verdedigen.


    “Waarom zou ze in vredesnaam zenuwachtig moeten zijn? Je oom Winston heeft een goede keus voor je gemaakt, Tabitha. Dat kan ik je verzekeren. Mijn dierbare overleden echtgenoot was verwant aan de familie Barkworth.”


    “Echt waar?” riepen Daphne en Harriet in koor.


    “Ja. De zuster van mijn echtgenoot was getrouwd met lord Francis Barkworth, de oom van jouw meneer Reginald Barkworth, Tabitha. Dus nu zullen we allemaal familie van elkaar worden.”


    Tabitha was aanzienlijk minder enthousiast dan de zuster van haar tante.


    “Meisje, waarom kijk je zo triest?” vroeg lady Peevers. “Meneer Reginald Barkworth, afkomstig uit Acornbury en nu woonachtig aan Foley Place te Londen, is een uiterst respectabele heer en als alles gaat zoals het moet, zal hij op een dag de titel van zijn oom erven.”


    “Inderdaad”, zei lady Timmons. “De man heeft heel elegante manieren en er zijn in het verleden heel wat dames geweest die belangstelling voor hem aan de dag hebben gelegd.”


    “Waarom is hij dan nog niet opgepikt?” mompelde Harriet.


    “Opgepikt? Wat een vulgair woord. Opgepikt!”


    “Ik kan me gewoon niet voorstellen dat een zo algemeen gewaardeerde heer nog steeds niet is getrouwd”, zei Harriet.


    “Juffrouw Hathaway, de familie Barkworth is heel kieskeurig als het gaat om het kiezen van een echtgenote”, zei lady Peevers. “Zij vinden het aanzien van hun familie namelijk bijzonder belangrijk. En terecht.”


    “Onze Tabitha is die man beslist waard, en op een dag zal ze markiezin worden”, zei Daphne. “Tabitha, kun je je dat voorstellen?”


    “Op een dag zal dat inderdaad gebeuren, en ik hoop, meisje, dat je dan niet zult vergeten dat ik je op deze belangrijke avond heb gesteund”, zei lady Peevers. “Ga toch rechtop zitten, en glimlach! Je gaat naar een bal, niet naar een executie.”


    Toen het rijtuig tot stilstand was gebracht, kwam een livreiknecht aangesneld om de deur open te maken.


    Tabitha zuchtte opgelucht. Niets van wat er nog komen zou kon erger zijn dan de rit hierheen.


    “Succes”, fluisterde Harriet haar toe, vlak voordat ze door lady Timmons en lady Peevers werd meegenomen naar binnen.


    In elk geval zal Preston hier niet zijn, dacht Tabitha. Het was al erg genoeg dat hij wist dat ze was verloofd. Als hij nu ook nog eens te weten kwam dat ze haar aanstaande nog nooit had ontmoet, zou dat helemaal afschuwelijk zijn. In dat geval zou hij haar regelrecht uitlachen.


    Lady Timmons gaf Tabitha allerlei instructies. “Onthoud goed dat het heel belangrijk is dat je een goede indruk op Barkworth maakt. Glimlach, doe alleen je mond open als je iets wordt gevraagd en betoon zijn moeder het vereiste respect.”


    “Omdat Tabitha de rijke erfgename is, vind ik eigenlijk dat die meneer Barkworth juist zíjn uiterste best zou moeten doen om bij háár in de gunst te komen”, zei Harriet.


    Lady Peevers en lady Timmons keken elkaar geschrokken aan, maar ze schrokken nog veel heviger toen Tabitha haar avondcape van haar schouders liet glijden.


    “Dat is niet de japon die ik had besteld”, zei lady Timmons naar adem snakkend.


    Lady Peevers was geheel tegen haar gewoonte in even sprakeloos.


    “Je kunt in die jurk niet kennismaken met Barkworth”, zei lady Timmons ontzet. “Je ziet er-”


    “Onfatsoenlijk uit”, zei lady Peevers.


    Lady Timmons pakte de arm van Tabitha en wilde teruglopen naar de deur, maar de weg daarheen werd versperd door hun elegant geklede gastvrouw, die met een andere dame stond te praten.


    Lady Knolles had nauwelijks enige aandacht aan hen besteed toen ze aankwamen, maar toen ze de jurk van Tabitha zag, liep ze met haar vriendin snel op lady Timmons af. “Lady Timmons, wat heerlijk u te zien. Dit goddelijke wezentje moet uw nicht zijn.”


    “Inderdaad”, zei lady Timmons tussen opeengeklemde kaken door, maar ze keek alsof ze dat het liefst glashard zou ontkennen.


    “Wat een schitterende japon!” zei lady Knolles. “Ik heb er vorige maand een afbeelding van gezien in de Ackermann’s, en toen wenste ik dat ik nog jong genoeg was om hem te durven dragen. Meisje, je zult de belle van het bal zijn!” Toen ze dat had gezegd, liep ze weg om andere gasten te begroeten.


    Lady Timmons wist niet of ze blij of woedend moest zijn. “Nu kan ik je niet meer meenemen naar huis”, mompelde ze. “Ik kan alleen maar hopen dat lady Ancil de mening van lady Knolles zal delen.”


    Ze liepen mee met de stroom gasten en hadden even later de balzaal bereikt.


    “Echt iets voor lady Knolles om zoveel mensen uit te nodigen”, zei lady Peevers klaaglijk terwijl ze naar de zaal vol fraai geklede en rijkelijk met juwelen behangen gasten keek.


    De balzaal was enorm, versierd in de kleuren goud en groen en werd verlicht door honderden kaarsen in kroonluchters.


    “Mijn hemel”, fluisterde Tabitha. “Daphne, heb je ooit zoiets gezien?”


    “Nee. Ik heb altijd gedacht dat Foxgrove groots was, maar daar heb ik me dus in vergist”, fluisterde Daphne terug.


    Tabitha vergat even bijna dat haar toekomst vanavond zou worden bepaald. Achter haar oom en tante aan liep ze tussen de mensen door naar de andere kant van de balzaal, en lady Peevers sloot de rij.


    “Hier blijven we staan”, zei lady Timmons toen ze een vrij plekje bij de muur had ontdekt. “Hiervandaan kunnen we namelijk goed zien wie er binnenkomen.”


    “Met name Barkworth”, zei lady Peevers enthousiast, en ze keek Tabitha glimlachend aan.


    

    


    Tabitha keek in de richting van de trap en zag daar tot haar grote schrik Preston staan. Nee, ze moest zich vergissen. Even knipperde ze met haar ogen. Harriet had gezegd dat de hertog van Preston door niemand meer werd ontvangen, maar de man die boven aan de trap stond leek wel erg veel op Preston…


    Het werd stil in de balzaal.


    “Hij is er, meisje”, zei de tante van Tabitha. “Je moet glimlachen.”


    “Wie is er?” Ze moest zich vergissen. Dat kon Preston niet zijn.


    “Wat is dat nu voor een rare vraag!” zei lady Timmons hoofdschuddend. “Barkworth, natuurlijk.”


    Lady Peevers stak een hand uit en kneep even Tabitha’s wang. “Ziezo. Nu zie je iets minder bleek. Je mag er niet ziekelijk uitzien, want Barkworth heeft uiteraard een erfgenaam nodig.”


    Tabitha keek de oudere dame geschokt aan. Ze had de man verdorie nog niet eens ontmoet…


    Opeens moest ze weer terugdenken aan die avond in de herberg.


    Preston, die haar vasthield. Die met zijn handen over haar rug en haar heupen streek en zo gevoelens bij haar opriep die ze nog nooit had ervaren. Hij had haar gekust en zijn tong had met de hare gespeeld. Haar tepels waren harde knopjes geworden en ze had haar dijbenen tegen elkaar geklemd om te proberen een eind te maken aan die verlangende hitte. O, wat had ze toen intens naar hem verlangd!


    “Hij is bijna hier”, fluisterde lady Timmons.


    Daardoor werd Tabitha naar het heden teruggehaald en prompt raakte ze in paniek.


    “O, verdorie. Nu wordt hij weer staande gehouden door lady Gudgeon. Ik zou willen dat het hier niet zo druk was.”


    “Waar is hij?” vroeg Daphne, die op haar tenen ging staan.


    “Daar”, zei lady Peevers, en ze wees met haar waaier.


    Harriet en Daphne strekten hun hals om de man te kunnen zien, maar Tabitha keek niet eens de aangewezen kant op.


    Stel dat Barkworth een grote pukkel had? Of zweterige handen? Stel dat hij veel kleiner was dan Preston? Stel dat hij heel anders kuste dan Preston?


    Kon ze haar tante maar vragen of alle mannen op dezelfde manier kusten. Waarschijnlijk was dat niet het geval, meende ze.


    “O, mijn hemel”, zei Harriet, en vervolgens hapte ze naar lucht.


    Tabitha wist zeker dat ze binnen de kortste keren zou moeten overgeven.


    “Is ’m dat echt?” vroeg Harriet.


    “Jij had toch gezegd dat hij door niemand meer werd ontvangen?” zei Daphne.


    Niet ontvangen? Tabitha keek van haar ene vriendin naar de andere en kon uit hun gezichtsuitdrukkingen opmaken dat ze het niet over Barkworth maar over iemand anders hadden.


    Over Preston…


    Hij was hier dus echt.


    Tabitha draaide zich langzaam om en deed haar uiterste best er waardig uit te zien, maar ze kon niet voorkomen dat haar mond openviel toen ze hem zag.


    Hij had zich keurig geschoren, zijn kapsel was onberispelijk en hij ging perfect gekleed.


    O, mijn hemel, dit was een ramp!


    Toen zag ze dat hij werd vergezeld door een beeldschone, geheel in het zwart geklede vrouw.


    “Wie is dat?” vroeg Daphne aan Harriet, die een bron van informatie bleek te zijn als je iets over de ton wilde weten.


    Zijn zuster? De weduwe van een goede vriend? Zijn maîtresse? Dat laatste leek het meest waarschijnlijk, concludeerde Tabitha, aangezien alle aanwezigen hun komst duidelijk schokkend vonden.


    Preston was een knappe man, maar de dame naast hem bewoog zich met een elegantie waaruit sprak dat ze wist dat ze beeldschoon was.


    Tabitha werd opeens heel erg jaloers. Wat stelde zij voor, vergeleken met die vrouw? Zij ging gekleed in een laag uitgesneden japon van zijde, had oorbellen met diamanten in en een lange ketting met allerlei edelstenen om.


    Op dat moment kreeg lady Peevers Preston ook in het oog en zei: “Mijn hemel! De hertog van Preston! Dat is wel de laatste die ik had verwacht hier te zien.” Ze gaf haar zuster een duwtje. “Antigone, heb jij hem al gezien?


    Lady Timmons haalde een keer diep adem. “Ik kan me eigenlijk niet voorstellen dat lady Knolles die man heeft uitgenodigd. Wat heeft haar in vredesnaam bezield?”


    “Hij is een boef”, zei lady Peevers trillend.


    “Inderdaad”, zei lady Timmons. “De hertog van Preston is een in en in slechte man.” Ze zweeg even. “Waarom staat hij opeens met open mond naar ons te kijken? Wij hebben toch zeker niets met hem te maken?” Ze draaide zich om, om te controleren of haar dochters wel dicht bij haar in de buurt waren.


    “Gelukkig niet”, zei lady Peevers. Ze pakte haar lorgnet om de beruchte hertog eens wat beter te kunnen bekijken. “Hij kijkt inderdaad deze kant op. Volgens mij kijkt hij naar-”


    De dame en haar zuster draaiden zich naar Tabitha toe en fronsten allebei hun wenkbrauwen.


    Tabitha schrok even, maar ze was absoluut niet van plan haar tante te vertellen dat zij wel degelijk iets met de beruchte hertog van Preston te maken had gehad.


    Gelukkig bleven de twee oudere dames niet lang naar haar kijken, want ze kwamen al heel snel tot de conclusie dat ze zich moesten hebben vergist. De hertog van Preston had beslist niet naar hen gekeken.


    “Die arme lady Knolles moet door die vrouw in deze onmogelijke positie zijn gebracht”, zei lady Timmons, en ze knikte naar de dame in het zwart.


    Tabitha bekeek die vrouw ook nog eens. Was zij net zo berucht als Preston? Dat deed de toon van de stem van lady Timmons in elk geval vermoeden.


    Wie was zij?


    Lady Timmons wuifde zichzelf met haar waaier koelte toe. “Wat vreemd dat ze zich nog in het openbaar met die man vertoont na de ramp rond die arme Kipps.”


    “Inderdaad. Die arme, arme Kipps”, zei lady Peevers.


    Kipps? Tabitha perste haar lippen op elkaar. Waar had ze die naam eerder gehoord? Even later wist ze het weer. ‘Roxley, hoe kunnen we Kipps ruïneren als we hier de hele dag blijven?’ had Preston in Kempton gezegd. Ze hield haar lippen nog steeds op elkaar geperst om te voorkomen dat ze naar adem snakte. Preston had die Kipps, die kennelijk een aardige man moest zijn, dus inderdaad geruïneerd.


    “Die arme Kipps”, zei lady Peevers nog een keer, en lady Timmons knikte instemmend. “Hij is nog zo jong.”


    “En zo gemakkelijk te beïnvloeden”, zei lady Timmons. “Nu kan hij zich door toedoen van die man daar niet meer in onze kringen vertonen. Ik heb ongelooflijk te doen met zijn lieve moeder en zijn zusters.”


    “Hm. Die zijn nu allemaal geruïneerd”, zei lady Peevers rillend.


    “Zou de hertog ’s nachts een oog dicht kunnen doen?” vroeg lady Timmons mijmerend.


    Lady Peevers snoof. “De Leeuw van Harley Street slaapt ’s nachts niet, als je begrijpt wat ik bedoel.”


    Tabitha was zo verstandig een andere kant op te kijken en net te doen alsof ze niets van dat gesprek had gehoord. Ze keek eens om zich heen en zag dat bijna iedereen naar de pas aangekomen gasten staarde. Er werd druk gefluisterd en wenkbrauwen werden afkeurend gefronst. Er waren ook mensen die het stel opzettelijk de rug toekeerden.


    “Ik zou willen dat hij niet meer onze kant opkeek”, zei lady Timmons. “Wij hebben hem immers niets interessants te bieden.”


    Sir Mauris kwam weer naar hen toe na met een vriend te hebben gesproken en vroeg luid: “Hebben jullie gezien wie er ook is?”


    Tabitha keek even naar Preston en zag dat hij naar haar keek.


    Hij glimlachte droog, alsof hij wilde zeggen dat hij het leuk vond haar weer te zien, en boog toen heel even zijn hoofd.


    Hij wist dat zij het wist.


    Ze wist nu wie hij was. Of beter gezegd: ze wist nu dat hij geen gewone burger was die nodig op zoek moest naar een vaste baan.


    Hij keek nog steeds haar kant op, zag ze. Nu met tot spleetjes geknepen ogen, alsof hij een plan aan het bedenken was.


    O nee. Dat zou hij toch zeker niet doen? Hij zou toch niet hierheen komen en haar ten dans vragen, zoals hij in de herberg min of meer had beloofd?


    Dan zou hij alles voor haar verpesten.


    En uiteraard zou hij daar geen probleem mee hebben.


    Natuurlijk was het zo dat ze hem tijdens dat etentje niet had verteld dat ze verloofd was, maar dat was een gevolg geweest van misplaatste trots. Hij had haar trouwens ook kunnen vertellen wie en wat hij was, en dat had hij ook niet gedaan.


    Zou hij echt op het punt staan haar toe te voegen aan de reeks dames die hij het hof had gemaakt en daarna weer aan de kant had gezet?


    “Tabitha, luister je wel naar me? Hij is hier”, fluisterde lady Timmons opgewonden.


    Een lange man ging recht voor Tabitha staan, waardoor ze Preston niet meer kon zien. Ze knipperde met haar ogen en probeerde zich te concentreren.


    “Mijn lieve en lieflijke juffrouw Timmons, eindelijk ontmoeten we elkaar dan”, zei de man. Zijn stem klonk diep en warm.


    O, mijn hemel. Dit was Barkworth…


    Tabitha haalde een keer diep adem, keek naar het gezicht van de man met wie ze zou gaan trouwen en zag dat hij bijna net zo knap was als Preston.


    Hij had gitzwarte haren, lichtblauwe ogen, een haakneus, een ferme kaak en een sterk voorhoofd. Zijn haren waren gekapt naar de laatste mode en hij ging onberispelijk gekleed. Iets té onberispelijk, misschien.


    Even trok hij zijn wenkbrauwen op en maakte toen glimlachend en wel een perfecte buiging. Toen pakte hij haar hand en bracht die naar zijn lippen. “Ik ben Reginald Barkworth en ik sta geheel en al tot uw dienst”, fluisterde hij haar toe.


    Hij was een echte heer, een man die zich strikt aan de vastgestelde normen en regels hield en daardoor zou kunnen voorkomen dat ze door toedoen van Preston werd geruïneerd.


    Tabitha keek even om zich heen, maar zag Preston nergens meer. Toen keek ze weer naar meneer Reginald Barkworth, de man die haar oom Winston als haar echtgenoot had uitgekozen, en ze kon er niets aan doen dat ze het gevoel had dat er aan die zo schijnbaar perfecte heer toch wel het een en ander ontbrak.


    

    

  


  
    Hoofdstuk 9


    

    


    

    


    Het duurde precies twee tellen voordat Preston Tabby aan de andere kant van de balzaal van lady Knolles zag staan.


    Het duurde heel wat langer voordat hij zich bij Hen kon excuseren.


    Terwijl zij haar lijst van mogelijke kandidates met hem besprak, deed hij zijn best de indruk te wekken dat hij dat allemaal erg interessant vond. In de tussentijd bleef hij echter zo vaak mogelijk naar Tabby kijken.


    Hij was bijna vergeten geweest hoe haar haren eruitzagen als ze niet in een strakke knot waren opgestoken. Het waren haren die een man smeekten de spelden eruit te halen, zodat ze weelderig om haar schouders konden hangen.


    “Preston, luister je wel naar me?” vroeg Hen, lady Juniper. “Ik wil dat je minstens twee keer met lady Pamela danst. Heb je me gehoord?”


    “Natuurlijk zal ik dat doen”, reageerde hij afwezig.


    “En je gaat geen schandaal veroorzaken.”


    “Natuurlijk niet.” Hij zou met Tabby - juffrouw Timmons - ook geen schandaal veroorzaken, maar hij wilde wel antwoorden op een paar vragen hebben. Zoals de vraag waarom ze hem, toen ze zijn hart had gestolen, niet had verteld dat ze verloofd was.


    Hij liep achter Hen aan de balzaal door en negeerde de moeders die hun dochters snel achter zich trokken, alsof ze hoe dan ook wilden voorkomen dat zijn oog op een van hen zou vallen. Zij hoefden zich deze avond echter nergens zorgen over te maken, want hier was slechts één vrouw die zijn aandacht gevangen kon houden.


    Tabby.


    Pas toen een vrouw met veel te veel veren in haar tulband een stap voor hem opzij deed, kon hij Tabby echt goed bekijken. Hij schudde zijn hoofd. Mijn hemel! Wat hadden ze met haar gedaan?


    Alles waarvoor hij die avond in de herberg al bang was geweest. Ze oogde als een rijke erfgename en een aanstaande bruid die perfect binnen de ton paste.


    Hij huiverde en probeerde zijn Tabby te verzoenen met de wereldwijs ogende vrouw die dit bal bijwoonde. De strijdlustige en preutse dochter van een dominee ging nu heel elegant gekleed en het leed geen enkele twijfel dat de ton juffrouw Tabitha Timmons morgen als ‘origineel’ zou bestempelen.


    Deze koninklijke vrouw die gekleed ging in een schandalige jurk - mijn hemel, waren haar enkels echt te zien? - zou iedere aanwezige man betoveren, net zoals haar andere versie hém in de herberg had betoverd.


    Hij keek naar haar gezicht en zag dat zij ook naar hem keek. Aan de blik in haar ogen was duidelijk te zien dat ze niet onverdeeld blij was hem hier te treffen.


    De kans was zelfs groot dat ze woedend op hem was.


    Op hem? Waarom zou ze in vredesnaam woedend zijn op hem?


    Omdat je haar hebt laten denken dat je een doodgewone burger, een boef, was die er een gewoonte van had gemaakt vrouwen te verleiden en dan weer te verlaten, zei een stemmetje in zijn hoofd.


    Dat was natuurlijk ook zo, maar de kans dat hij haar ooit zou bewijzen wat voor boef hij kon zijn was heel klein. ‘Haar verloofde is een echte heer’, had haar vriendin - een Dale overigens - in het park tegen hem gezegd.


    Alsof je een Dale ooit op zijn of haar woord kon geloven. Daar zou hij Tabby eigenlijk voor moeten waarschuwen. Ze zou de mensen met wie ze omging aanzienlijk zorgvuldiger moeten uitkiezen.


    Maar als zij hier was, moest die ‘echte heer’ hier ook zijn.


    Preston rechtte zijn rug en huiverde even. Die echte heren vond hij saai en ergerlijk. Het waren dandy’s zonder halsband en riem.


    Het was niet zo gek dat Roxley zich hier nog niet had laten zien.


    Hij keek nog een keer naar Tabby en constateerde dat ze hem met opzet negeerde. Dat wist hij zeker toen ze even stiekem naar hem keek op een moment dat ze meende dat hij niet naar haar keek en schrok toen dat hem niet bleek te ontgaan.


    Waar was die verloofde van haar?


    Wie was die man?


    Hij moest in de buurt zijn. Als hij tenminste geen volstrekte dwaas was die niet in de gaten had hoeveel aandacht Tabby in die jurk trok.


    Waarom was hij niet allang naar haar toe gelopen om haar zo nodig te beschermen?


    “Daar zie ik lady Pamela en haar moeder”, zei Hen, die hem daarmee uit zijn overpeinzingen haalde.


    “Wie van die jongedames daar is lady Pamela?”


    “Dat lieftallige meisje in die paarsbruine japon.”


    Lieftallig? Preston had voldoende aan één enkele blik op die vrouw en wist zeker dat ze lachte als een ezel.


    “I-aa”, mompelde hij.


    “I-aa?” Hen keek hem even heel verwijtend aan. “Preston, als je van plan bent je vanavond niet naar behoren te gedragen…” Ze maakte haar zin niet af, maar de toon waarop ze het zei sprak boekdelen.


    “Hen, hou nu toch eens op. Je begint op de tante van Roxley te lijken. Ik ben heus niet van plan iets anders te doen dan wat jij van mij verlangt. Dansen, terugbrengen en dan weer weggaan.”


    Weggaan was het belangrijkst, dacht hij terwijl hij weer naar Tabby keek, want het lot leek hem te tarten iets te doen wat rampzalige gevolgen kon hebben. Hij wilde namelijk niets liever dan haar lippen nog een keer proeven en…


    “Ahum”, zei Henrietta terwijl ze hem onderzoekend opnam.


    Nu schrok Preston, al liet hij daar niets van merken. Hij was echter niet voor niets een hertog en keek haar net zo strak en kil aan als zij hem.


    “Weet je nog met wie je vanavond nog meer moet dansen?” vroeg Hen.


    “Ja. Ik ken het hele lijstje inmiddels uit mijn hoofd”, reageerde hij chagrijnig.


    Hen trok haar wenkbrauwen op. Natuurlijk geloofde ze hem niet.


    “Om je gerust te stellen zal ik de namen nog een keer noemen”, zei Preston snel. “Juffrouw Hollings, juffrouw Corble en juffrouw March.” Hij huiverde. Juffrouw Hollings was de dochter van een straatarme baron en de twee anderen waren dochters van mannen die pas kortgeleden in de adelstand waren verheven.


    Hij zuchtte.


    Tegen het eind van het bal zouden zijn laarzen zo fraai niet meer ogen, aangezien zenuwachtige jongedames op zijn tenen waren gaan staan. Dit zou een saaie avond worden. Het was al niet leuk om door Hen in de gaten te worden gehouden, en nu juffrouw Timmons hier ook bleek te zijn werd het geheel er niet bepaald beter op.


    “Kijk alsjeblieft eens wat vrolijker”, zei Hen. “Het enige wat je hoeft te doen is vragen te worden voorgesteld, dansen, daar dan met een buiging voor bedanken en weer weglopen.”


    “Mijn hemel. Denk je echt dat je me dat nog moet vertellen?”


    “Ik ben bang van wel.”


    Preston keek naar Tabby - juffrouw Timmons - en moest toegeven dat zijn tante gelijk had. Van Tabby’s aanblik en haar doelbewuste pogingen hem straal te negeren werd hij namelijk uitermate opstandig.


    

    


    Tabitha was bang geweest dat haar aanstaande echtgenoot zou lijken op een figuur uit een slechte roman: met olie ingesmeerde haren, klein van stuk, misschien zelfs kaal, scheel en met een spraakgebrek.


    Meneer Reginald Barkworth bleek echter een knappe en elegante man te zijn, en hij had ook goede manieren. Precies zoals haar tante en lady Peevers al hadden gezegd.


    Alles was zoals het behoorde te zijn, tot en met de manier waarop hij haar hand naar zijn lippen bracht en haar tegelijkertijd strak bleef aankijken.


    Dit kon niet waar zijn. Dit kon niet echt gebeuren! Bij een verstandshuwelijk kreeg de bruid nooit een bruidegom met scherpe Romeinse gelaatstrekken die gebeiteld leken te zijn: een sterk voorhoofd, een rechte neus, een ferme mond en een kuiltje in zijn kin.


    Mijn hemel… Deze man was werkelijk adembenemend!


    “Tabitha, waar zijn je manieren gebleven? Zeg iets”, zei haar tante nadrukkelijk.


    Meneer Barkworth lachte warm en gladjes. “Lady Timmons, ik denk dat het niet meer dan natuurlijk is dat een jongedame onder deze omstandigheden even sprakeloos is. U moet mijn aanstaande bruid de tijd geven haar evenwicht te hervinden.”


    Toen hij dat had gezegd, deed hij een stap naar achteren - al bleef hij wel haar hand vasthouden - en nam haar van top tot teen onderzoekend op. Alsof ze een paard, een jachthond of - nog erger - een melkkoe was. Toen hij haar enkels zag, fronste hij even zijn wenkbrauwen, net zoals lady Timmons dat had gedaan.


    Die frons was echter vrijwel meteen weer verdwenen en hij zei: “Perfect.”


    Die opmerking op zich ergerde Tabitha al, en het ergerde haar nog meer dat meneer Barkworth sir Mauris daarbij een knipoog gaf en die man begon te grinniken.


    Lady Peevers en lady Timmons gebruikten hun waaiers en probeerden op die manier een diepe zucht van verlichting te camoufleren.


    Tabitha Timmons, een plattelandsmeisje dat opeens een rijke erfgename was geworden, had de goedkeuring kunnen wegdragen van meneer Reginald Barkworth van de Barkworth-familie uit Acornbury.


    Tabitha probeerde te glimlachen, maar merkte dat ze trilde en in paniek dreigde te raken. Hoe kon een huwelijk zo snel zijn geregeld? Was één blik op iemand werpen daarvoor echt voldoende? Hoefde je niet eens eerst op zijn mist een keertje samen te dineren?


    Ze dwong zichzelf niet naar Preston te kijken. Dat voorkwam echter niet dat ze werd overspoeld door herinneringen aan die ene avond in de herberg buiten Londen. Hij had haar het laatste stuk Yorkshire pudding gegeven. Zij had thee voor hem ingeschonken. Thee met twee klontjes suiker en een flinke scheut melk.


    Mijn hemel… Het was ongepast dat ze wist hoe hij zijn thee het liefst dronk.


    Ze glimlachte naar de knappe onbekende man die voor haar stond. Als ze eenmaal wist hoe hij zijn thee het liefst dronk, zou ze vast niet meer bang zijn. Dan zou ze hopelijk niet meer het gevoel hebben als een christen vroeger die voor de leeuwen zou worden geworpen. Ze keek oplettend naar zijn gezicht, in de hoop aan de uitdrukking daarop te kunnen zien dat deze snelle verloving hem net zo uit zijn evenwicht bracht als haar, maar tot haar schrik zag ze dat hij zich naar lady Timmons en lady Peevers toe draaide en een gezellig praatje met hen aanknoopte.


    Hij was zich er kennelijk niet van bewust dat zijn aanstaande bruid het liefst stante pede op de vlucht zou slaan.


    Ga op zoek naar Preston, zei een stemmetje in haar hoofd. Hij weet vast wel hoe je hier weg kunt komen.


    O nee, wat was er in vredesnaam met haar aan de hand? Op een moment als dit mocht ze niet aan Preston denken. Nee, sterker nog: ze mocht helemaal niet meer aan hem denken. Ze ging met meneer Reginald Barkworth trouwen. Een respectabele heer. Ze zou mevrouw Barkworth worden en dan was ze definitief buiten het bereik van Preston.


    Die gedachte had maar moeten troosten, maar in plaats daarvan…


    “Juffrouw Timmons, u bent alles wat uw tante beweerde dat u was. Nee, zelfs nog meer dan dat”, zei Barkworth. Hij glimlachte naar lady Timmons en grijnsde naar sir Mauris. “Onze verloving maakt me de gelukkigste man in Londen. Nee, in heel Engeland.”


    “Werkelijk?” zei Tabitha geïrriteerd door zijn overdreven enthousiaste toon. “We hebben elkaar pas net leren kenen en ik zie absoluut niet in hoe-”


    Lady Timmons onderbrak haar snel. “Mijn nichtje wil zeggen dat zij net zo blij is als u, nu is gebleken hoe gelukkig jullie zullen worden.”


    Lady Timmons, lady Peevers, sir Mauris en zelfs Daphne keken verwachtingsvol naar Tabitha.


    Weer moest Tabitha aan Preston denken. Aan zijn kus. Aan de manier waarop haar knieën hadden geknikt toen hij haar dichter tegen zich aan trok. Aan de begerige blik in zijn ogen…


    Meteen riep ze zichzelf een halt toe. De knappe Barkworth zou ongetwijfeld net zulke hartstochtelijke gevoelens bij haar kunnen oproepen.


    Hij keek haar aan en zei glimlachend: “Onze verloving is voor ons allebei gunstig. Vooral voor u, maar ook voor mij. Ik geniet weliswaar al een uitstekende reputatie, maar die zal door mijn huwelijk met u nog beter worden. U kunt ervan verzekerd zijn dat u een heel geschikte kandidate bent, juffrouw Timmons.”


    Een geschikte kandidate? Hij vond haar een geschikte kandidate? Daar zou ze heel erg blij mee moeten zijn, maar voor haar was het toch niet voldoende. Kon hij geen ander woord verzinnen dan ‘geschikt’?


    Daphne leek niet aan zulke zaken te denken, want ze glimlachte stralend naar Tabitha.


    Harriets gezicht leek echter in een masker te zijn veranderd.


    Barkworth liet haar hand los en zei tegen zijn tante, lady Peevers: “Zodra mama haar goedkeuring heeft gegeven ga ik naar de aartsbisschop om een speciale vergunning voor het huwelijk te regelen.”


    “Een speciale vergunning?” herhaalde Tabitha.


    “Ja. Waarom zouden we wachten? U wordt er niet jonger op, juffrouw Timmons.” Hij glimlachte, zweeg even en zei toen: “Aha, daar is mama.”


    “Lady Ancil!” zei lady Peevers enthousiast. “U heeft de kennismaking tussen deze twee jonge mensen helaas gemist, maar ik kan u verzekeren dat ze nu al verliefd zijn.”


    Toen Tabitha de moeder van Barkworth zag, namen de twijfels die ze toch al had over dit huwelijk nog eens in intensiteit toe.


    “Mama, dit is juffrouw Timmons”, zei Barkworth, en hij draaide zich naar Tabitha toe, die dichter naast Daphne was gaan staan.


    Lady Ancil keek eerst naar Daphne. Haar wenkbrauwen gingen omhoog, en niet bepaald goedkeurend. Het vooruitzicht een adembenemend mooie vrouw als schoondochter te krijgen stond haar duidelijk niet aan. Ze keek alsof ze net een rat had ontdekt in de voorraadkast.


    “Ik ben niet de gelukkige”, zei Daphne snel, op een toon waaruit bleek dat ze daar heel blij mee was. “Dat is juffrouw Timmons.” Ze wees naar Tabitha.


    Verraadster, wilde Tabitha Daphne toefluisteren. In plaats daarvan maakte ze echter een knix en zei: “Het is me een waar genoegen kennis met u te maken, lady Ancil.”


    Lady Ancil zei niets en keek nadrukkelijk naar de zoom van de jurk van Tabitha.


    “Mama, ik heb net tegen juffrouw Timmons gezegd dat ik de aartsbisschop om een speciale vergunning voor ons huwelijk zal vragen.” Meneer Barkworth pakte de hand van zijn moeder en een hand van Tabitha vast en leek zich niet bewust te zijn van de afkeurende reactie van de oudere dame.


    “Dat heeft u inderdaad net gezegd, maar ik zou er de voorkeur aan geven in Kempton te trouwen”, zei Tabitha, die nog maar één ding wilde: tijd winnen.


    Tijd om Barkworth te leren kennen. Tijd om zeker te weten dat een huwelijk met hem niet zou uitdraaien op een absolute ramp.


    Maar dat was waarschijnlijk nu precies de reden waarom haar oom die voorwaarde aan zijn testament had toegevoegd. Om te voorkomen dat ze zou worden gevangen in het net van een fortuinzoeker, een boef zoals Preston.


    De hértog van Preston, dacht ze.


    O, mijn hemel. Was hij maar de arme sloeber voor wie ze hem in eerste instantie had gehouden…


    Nu wist ze echter dat hij rijk was en ook nog eens een hertog.


    “Een bruiloft op het platteland?” zei Barkworth. “Dat zou mijn geachte oom, de markies van Grately, absoluut niet weten te waarderen.”


    “Moet hij onze bruiloft dan bijwonen?” vroeg Tabitha.


    “Uiteraard. Mijn beste juffrouw Timmons, als mijn oom er niet in had toegestemd, zou er van een huwelijk tussen u en mij geen sprake zijn. En tot zijn overlijden, waarna ik zijn verheven positie zal verkrijgen, moet ik me altijd laten leiden door zijn mening en zijn wensen.”


    “Waarom zouden jullie in vredesnaam in Kempton trouwen?” zei lady Ancil toen haar zoon was uitgesproken met hoog opgetrokken wenkbrauwen. “Dat brengt alleen maar onnodige kosten met zich mee. Je gaat immers met Barkworth in Londen wonen?”


    “Samen met u, uiteraard, mama”, zei Barkworth.


    Toen was de avond voor Tabitha pas echt verpest.


    

    


    “Roxley, wie is die verwaande kwast?” vroeg Preston aan zijn vriend, die eindelijk aangeschoten en wel bij lady Knolles was komen opdagen.


    “Wie bedoel je? Het wemelt hier namelijk van de verwaande kwasten.”


    “De man in de blauwe jas, die naast de mensen staat die jij uit Kempton kent.”


    “De man die naast juffrouw Timmons staat, bedoel je.”


    “Ja.”


    De graaf schudde zijn hoofd. “Ik heb je al gezegd da-”


    “Roxley, mag ik je eraan herinneren dat ik door jouw toedoen in deze ellendige situatie ben beland?”


    “Dat is me bekend en ik had me al afgevraagd wanneer jij daar iets voor in ruil zou willen hebben.” De graaf aarzelde even, keek nog eens naar de groep mensen en zei toen: “Dat is Barkworth, de erfgenaam van Grately.”


    “Grately? Die wellustige oude-”


    “Ja. Ik heb me laten vertellen dat hij zijn faillissement nadert. Als juffrouw Timmons inderdaad een rijke erfgename is, zal zij nog net op tijd kunnen voorkomen dat Barkworth een waardeloze titel erft.”


    “Wat leuk voor Barkworth”, mompelde Preston. Hij bekeek de man nog eens iets uitgebreider en had meteen al een gruwelijke hekel aan hem. Waarom precies wist hij eigenlijk niet. Misschien omdat de punten van zijn kraag iets te hoog waren. Of omdat zijn cravate te ingewikkeld was geknoopt. Of omdat zijn laarzen niet glanzend genoeg waren gepoetst.


    In elk geval wist hij één ding zeker: meneer Reginald Barkworth was absoluut niet de juiste echtgenoot voor zijn Tabby.


    En als zij dat zelf niet inzag, moest iemand het tegen haar zeggen. Nu onmiddellijk.


    “Waar ga je naartoe?” vroeg Roxley, die snel en vastberaden achter Preston aan liep. Hij had al snel door wat het doel van Preston was, pakte zijn elleboog beet, dwong hem te blijven staan en zei: “Geen sprake van.”


    “Waar heb je het over?” zei de hertog. Hij trok zijn arm los en liep weer door.


    Roxley liep opnieuw en nu behoorlijk nijdig achter hem aan, wat betekende dat hij minder aangeschoten was dan hij voorwendde.


    “Man, maak je niet druk. Ik ga juffrouw Timmons en haar meneer Barkworth alleen maar even feliciteren”, zei Preston.


    “Dat ga je niet doen. Preston, vanmorgen heb je nog tegen me gezegd dat een man gek moest zijn om dat meisje te begeren.”


    “Dat kan zo zijn, maar toen had ik haar nog niet in die jurk gezien.”


    Roxley keek nog eens naar juffrouw Timmons en schudde zijn hoofd. “Tja, ik had al tegen je gezegd dat ze aantrekkelijk was, maar één ding staat vast. Jij moet zo ver mogelijk bij haar uit de buurt blijven.”


    “Ik moet haar toch zeker even feliciteren? Dat vereist de beleefdheid domweg.”


    “Preston, doe nu niet zo eigenwijs. Hier kan niets goeds uit voortkomen.”


    “Roxley, hou toch op. Eerst verhalen over die vloek en dan nu van die sombere voorspellingen? Ik wil alleen laten merken dat ik goede manieren heb.”


    “Wat jij van plan bent heeft niets te maken met goede manieren.”


    “Roxley, je kwetst me. Kom maar mee als je me niet gelooft.”


    “Vooruit dan maar. Je mag die twee het beste wensen, en daarna gaan we.”


    “Misschien dat ik besluit één dansje met de aanstaande bruid te maken.”


    “Geen sprake van. Zoiets is volstrekt onmogelijk. Als lady Juniper of mijn tante ook maar het vermoeden krijgt dat ik hierbij ben betrokken-”


    “Ja ja, dat verhaal is me inmiddels bekend. Ik zal iedereen die het wil horen mededelen dat jij nergens van wist.”


    “Dat is helaas altijd het geval”, mompelde Roxley, en hij streek gefrustreerd met een hand door zijn haren.


    

    


    “Tabby, wat doe jij hier?” vroeg Preston, die achter Tabitha stond, heel luid.


    Tabitha schrok en liet haar reticule vallen.


    Die raapte hij galant op en stak die haar weer toe.


    Hij dook op uit het niets, terwijl hij het grootste deel van de avond bij haar uit de buurt was gebleven. Hij had wel iets weg van een leeuw. En zij voelde zich een gewonde gazelle die achter aan de kudde strompelde.


    Even kruisten hun blikken elkaar en de blik in zijn ogen voorspelde slechts één ding: een op handen zijnde ramp.


    Tabitha haalde een keer diep adem.


    “Juffrouw Dale en juffrouw Hathaway”, zei Preston, en hij maakte een keurige buiging voor de twee vrouwen en gaf toen Tabitha weer zijn onverdeelde aandacht. “Tabby, je bent ondeugend geweest. Toen we elkaar vanmorgen in het park ontmoetten, heb je helemaal niet gezegd dat je vanavond het bal van lady Knolles zou bijwonen. Hoe is dat nu mogelijk?”


    Iedereen was sprakeloos. Met uitzondering van lady Timmons, die een geluid maakte dat deed vermoeden dat ze haar waaier had ingeslikt.


    “Tabby, het is me duidelijk dat je boos op me bent”, ging hij door, en hij glimlachte stralend naar lady Timmons en lady Peevers. Ooit had hij hen daarmee wellicht kunnen charmeren, maar nu lukte dat helaas niet meer. Ze keken hem strak en uit de hoogte aan. Hij ging tussen juffrouw Timmons en Barkworth in staan. “Lieve Tabby, je moet wel kunnen raden waarom ik je bijna niet had opgemerkt.”


    Lieve Tabby? Zo noemde niemand haar.


    En zeker de hertog van Preston hoorde dat niet te doen.


    Toen niemand op zijn opmerking reageerde, slaakte hij een diepe zucht. “Het kwam door je jurk.” Toen wendde hij zich tot Barkworth. “Ik herkende onze kleine Tabby eigenlijk pas toen Roxley me op jullie wees.”


    “Dat heb ik helemaal niet gedaan”, zei Roxley.


    Preston maakte een nonchalant handgebaar. “Tabby, als ik jouw verloofde was, zou ik niet hebben toegestaan dat je in die jurk naar dit bal ging. Iedereen vroeg en vraagt zich af wie je bent. Ik ben heel erg bang dat die Barkley van jou morgenochtend veel concurrenten zal hebben. Over die oude Barks gesproken…. waar is hij eigenlijk?”


    “Preston, hij heet Barkworth”, wist Tabitha uit te brengen.


    “O ja. Natuurlijk. Maar je weet hoe ik ben.” Hij keek even glimlachend om zich heen en stak toen een hand uit naar sir Mauris. “U moet Barkworth zijn. Tabby heeft me vanmorgen in het park veel over u verteld, maar eerlijk gezegd had ik niet verwacht dat u zo oud zou zijn.” Hij draaide zich weer naar Tabitha toe. “Geen wonder dus dat ik je niet op de dansvloer heb gezien. Het zou beslist onverstandig zijn als je verloofde zich al voor de huwelijksvoltrekking te veel inspande.” Hij keek weer naar sir Mauris en schudde duidelijk afkeurend zijn hoofd.


    Sir Mauris negeerde de uitgestoken hand en zei: “U vergist zich. Ik ben sir Mauris. De oom van juffrouw Timmons.”


    Preston zuchtte overdreven. “Dat is goed nieuws. Tabby, waar is die verloofde van je dan?” Hij keek van links naar rechts en negeerde Barkworth, die naast zijn moeder stond. “Je zou toch mogen verwachten dat die man de hele avond naast je staat of loopt om je te beschermen tegen ongewenste aandacht.” Hij trok zijn wenkbrauwen op en grinnikte.


    Eindelijk nam Barkworth het woord. Hij deed een stap bij zijn moeder vandaan en zei: “Ik ben Barkworth.” Toen keek hij Tabitha even afkeurend aan en posteerde zich vervolgens naast haar.


    Dat werd tijd, zei een stemmetje in Tabitha’s hoofd. Haar verloofde had de situatie kennelijk eerst willen inschatten en dat vond ze niet bepaald aangenaam. Zoiets zou Preston nooit hebben gedaan. Hij leek er de voorkeur aan te geven onmiddellijk in het diepe te springen. Daar was ze echter ook weer niet zo blij mee.


    “Mag ik vragen wie u bent?” vroeg Barkworth even later, en zijn stem klonk ijskoud.


    “Ik ben de hertog van Preston, en ik dacht eigenlijk dat iedereen dat wel wist.” Hij grinnikte weer en knipoogde naar Tabitha.


    Een knipoog? In aanwezigheid van lady Ancil?


    Wist die arrogante kwast dan niet wat hij deed?


    Natuurlijk wist hij dat wel.


    Tabitha probeerde een opmerking te bedenken waarmee ze de hertog kon wegsturen, het liefst met zijn staart tussen de benen.


    Voordat ze iets had kunnen verzinnen, had hij echter al weer het woord genomen. Hij sloeg een arm om de schouders van Barkworth en zei: “Barkstone, mijn beste man, ik denk dat jij het wel met me eens zult zijn als ik zeg dat je verloofde het allermooiste schepseltje in deze balzaal is.”


    De mond van Barkworth viel open, maar er kwam geen woord over zijn lippen. Toen leek hij weer een beetje bij zijn positieven te komen, haalde de arm van Preston weg en ging tussen zijn moeder en Tabitha in staan.


    Preston ging vrolijk door, alsof hij werd omgeven door goede vrienden. “Het is niet zo vreemd dat je de dansvloer niet met haar op bent gegaan. Eerst vond ik dat eigenaardig, maar toen besefte ik dat je een slimme kerel was. Je wilt natuurlijk niet dat iedereen haar enkels kan zien. Want mooie enkels zijn het, vind je ook niet?” Hij zuchtte en keek naar de o zo verleidelijke enkels in kwestie.


    “Ik…”, begon Barkworth sputterend. Toen zweeg hij weer.


    De hertog knikte. “Het was inderdaad een verstandige beslissing om niet de dansvloer op te gaan met haar.”


    “Ik heb niet met juffrouw Timmons gedanst omdat ik er de voorkeur aan geef niet te dansen.”


    “Werkelijk?” Preston keek de anderen aan, op zoek naar een bevestiging. “Dat is misdadig. Tabby moet de kans krijgen te dansen tot ze de uitputting nabij is van genot.”


    Ze had hem vast verkeerd verstaan. Dat kon niet anders. Ze deed haar ogen dicht en toen ze even later stiekem naar lady Ancil keek, zag ze dat die een beroerte nabij was. Ze had Preston dus wel degelijk goed verstaan.


    “Ken jij deze man?” vroeg Barkworth op hoge toon aan Tabitha.


    “Nee,” zei ze hoofdschuddend, “ik ken hem absoluut niet.


    “Tabby, je bent schaamteloos. Natuurlijk kennen wij elkaar. We zijn oude vrienden. Roxley, wil jij dat even bevestigen? Jij bent per slot van rekening degene die ons aan elkaar heeft voorgesteld.”


    “Ik heb… ik bedoel…” Roxley kon niet uit zijn woorden komen.


    “Jullie hebben het gehoord”, zei Preston stralend. “We hebben elkaar in Kempton leren kennen. Een maand geleden of zo. En toen hebben we elkaar vanmorgen in het park weer gezien. We zijn nu oude vrienden. Zo denk jij er toch ook over, Tabby?”


    “Zeker niet”, zei ze met een ijskoude blik in haar ogen.


    Ze was echter wel blij dat hij hun ontmoeting in de herberg onvermeld liet.


    “In de regel ben ik het nooit oneens met een vrouw, maar nu wel”, zei Preston. “Zeker nadat ik vanmorgen eindeloos heb moeten luisteren naar verhalen over haar Barkshire. Meneer Barkshire dit, meneer Barkshire dat. Ze ging maar door. Ik verwachtte iemand te ontmoeten die eruitzag als een adonis en minstens net zo wijs was als Solomon.” Hij keek weer naar Barkworth. “Jij bent de erfgenaam van Grately, nietwaar?”


    “Inderdaad.”


    “De vermoedelijke erfgenaam, zou ik moeten zeggen”, zei Preston.


    “Inderdaad”, zei Barkworth. “Als hij komt te overlijden, zullen zijn bezittingen overgaan op mij.”


    “We hebben het over een markizaat, nietwaar?”


    “Ook dat klopt”, zei de aanstaande verloofde van Tabitha met nu slechts nauwelijks verholen ergernis.


    “Dat is dan de moeite van het wachten waard”, zei Preston, en hij gaf Barkworth een amicaal duwtje.


    Wanneer zou Barkworth een opmerking maken die scherp en geestig genoeg was om de hertog zijns weegs te sturen? vroeg Tabitha zich lichtelijk vertwijfeld af.


    In elk geval probeerde hij dat nu. “Het is algemeen bekend dat u nergens wordt ontvangen, Uwe Genade.”


    Tabitha kreunde bijna. Was dat het enige wat hij kon bedenken?


    Natuurlijk verwachtte ze niet dat Barkworth Preston tot een duel zou uitdagen en hem een kogel door zijn arrogante borst zou schieten, maar hij zou toch beslist wel iets krachtdadiger kunnen optreden.


    Preston was duidelijk niet beledigd. Integendeel. Hij schoot in de lach en gaf Barkworth een klap op zijn rug. “Tabby, je had me niet verteld dat je verloofde gevoel voor humor heeft. Mijn beste man, ik word wel degelijk ontvangen. Dat ik hier ben is het bewijs daarvan.” Hij nam zijn opponent een keer van top tot teen op en zei toen: “Ik begrijp eigenlijk niet waarom we nooit eerder aan elkaar zijn voorgesteld.”


    “Omdat mijn kennissenkring respectabel is”, zei Barkworth. Hij stak zijn neus hooghartig een stukje in de lucht en rechtte zijn rug.


    “O. Dus u ontvangt niet vaak mensen?”


    “Nee. Ik ben vrijgezel en mijn moeder is de enige die mijn huishouden bijhoudt.” Dat Preston hem met zijn opmerking had beledigd ontging hem kennelijk.


    “Maar dat zal nu niet lang meer duren, toch, Barks?” Preston gaf de man weer een amicaal duwtje. “Binnen de kortste keren zul je concerten, bals en ook kaartavondjes organiseren, denk ik zo. Tabby is namelijk dol op het afsluiten van weddenschappen.”


    “Hou toch je mond”, mompelde Tabitha nijdig. “Je bent een vervelende dwaas.”


    Preston grinnikte. “Ik wist wel dat je me aardig zou gaan vinden als we elkaar beter leerden kennen. Inmiddels ben ik kennelijk al een vervelende dwaas geworden.”


    “Uwe Genade…”, begon sir Mauris.


    “Ja ja. Aan uw gezicht, milord, kan ik zien dat u graag wilt weten waarom ik deze kant op ben gekomen. Uiteraard om deze twee tortelduifjes te feliciteren!” Hij glimlachte breed. “En ook om erachter te komen dat Barkwell, over wie Tabby zo uitgebreid de loftrompet heeft afgestoken, echt zo geweldig is als zij beweerde.” Hij keek weer naar Barkworth en vroeg: “Rij jij paard, Barkwell?” Hij keek alsof hij bang was voor het antwoord op die vraag.


    “Ik heet Barkworth.”


    “Ja ja, dat heb je al gezegd. Maar ik vroeg of je kunt paardrijden, Barkle.”


    “Dat kan iedere heer”, zei Barkworth, en hij balde zijn handen tot vuisten.


    “Daar bof je mee, Tabby, want je wilt vast geen echtgenoot hebben die niet kan paardrijden. Barkle, Tabby heeft temperament, maar ik denk zo dat jij haar wel aankunt.”


    “Let een beetje op uw woorden. U heeft het over mijn verloofde!” siste Barkworth tussen opeengeklemde kaken door.


    “Ja, natuurlijk. Volgens mij weten we allemaal dat zij jouw verloofde is.” Preston keek verbaasd om zich heen, alsof hij niet begreep waarom Barkworth nijdig was. “Nu wil ik het nog even over iets anders hebben. Zoals je kunt zien is Tabby heel modebewust. Heb je de middelen om haar in staat te stellen te kopen wat ze wil hebben?”


    “Dat zijn uw zaken niet.”


    “Hm. Het is me duidelijk dat je voor de huwelijksvoltrekking liever geen melding maakt van het vaststaande gegeven dat je een beetje krap bij kas zit.”


    “Preston, zo is het welletjes”, zei Tabitha. “Hou verder je mond.”


    Hij keek haar aan. “Wil je dat echt?”


    “Ja.”


    “Tabby, ik heb uitsluitend het beste met jou voor.”


    Dat leek hij te menen.


    “Ik wilde dat je daarmee ophield.”


    Hij boog zich naar haar toe en nam haar oplettend op. Even leek het alsof ze in de herberg waren. Samen. “Ik heb je beloofd dat ik over je zou waken.”


    Ze deed een stap naar achteren en botste bijna tegen haar tante op. O, wat zou ze graag zeggen dat hij haar moest meenemen zodat ze niet met die dwaas van een Barkworth hoefde te trouwen…


    Ze keek nog eens naar haar aanstaande en ze wist inmiddels wel wie en wat hij was.


    Niet het type man waarmee ze wilde trouwen.


    Maar als ze dat niet deed, zou ze haar erfenis kwijtraken en terug moeten gaan naar Kempton, waar ze dan de rest van haar leven het huis van haar tante Allegra zou moeten schoonmaken - mits die haar nog terug wilde uiteraard.


    Zag Preston dan niet in dat ze geen keus had?


    Hij zou haar beslist niet ten huwelijk vragen en haar op die manier redden, want zo’n type man was hij niet.


    Tot overmaat van ramp interpreteerde hij haar zwijgen verkeerd. “Vooruit dan maar, al moet ik wel zeggen dat het me nog altijd verbaast dat jij niet van plan bent met haar te dansen, Barkle. Een meer lieflijke partner zou je je immers niet kunnen wensen.”


    Dat had Tabitha ook verbaasd. Ze had er zonder meer op gerekend dat Barkworth haar ten dans zou vragen en ze dan in elk geval even onder vier ogen met elkaar konden praten.


    “Ik vind decorum heel belangrijk. Naar mijn stellige overtuiging moet je alleen een dansvloer op gaan als je goed kunt dansen”, zei Barkworth terwijl hij naar de elegant dansende paren keek.


    “Daar heb je natuurlijk gelijk in.” Preston trok de hand van Tabby los uit die van Barkworth. “Tabby, zullen wij dan maar eens laten zien wat goed dansen inhoudt?” Zonder op toestemming van haar tante of haar verloofde te wachten trok hij haar mee naar de dansvloer.


    Ze keek om naar Barkworth, die haar te hulp zou moeten komen. Hij bleef echter gewoon staan waar hij stond en liet toe dat ze werd meegevoerd door deze hertogelijke piraat. Alsof ze er helemaal niet toe deed en vanzelf wel weer naar hem terug zou komen.


    O, verdorie. Als Barkworth niet protesteerde, zou zij dat zelf doen.


    “Ik ga niet met je dansen”, zei ze tegen de hertog, en ze bleef staan.


    “Je gaat wel met ze dansen”, zei hij heel arrogant. “En weet je waarom?”


    Ze perste haar lippen op elkaar. Ze zou zich niet laten verleiden tot een discussie met hem.


    Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Omdat je dat de hele avond al graag wilt.”


    “Dat is niet waar!”


    Hij sloeg een arm om haar middel en trok haar onfatsoenlijk dicht naar zich toe. “Leugenaarster!”


    “Jij bent een verschrikkelijke-”


    “Arrogante en onuitstaanbare man. Dat is me inmiddels bekend.”


    “Inderdaad.”


    “Heb je daar nog iets aan toe te voegen?”


    “Eigenlijk wel”, zei ze, maar toen hield ze haar mond.


    Hij leidde haar met vaste hand en omdat ze inmiddels danslessen had gehad, kon ze hem perfect volgen. Ze koesterde zich in de warmte van zijn armen en vond het heerlijk door hem te worden aangeraakt.


    “Weet je wat je in elk geval nog over mij had moeten zeggen?” vroeg hij even later met zijn mond heel dicht bij haar oor.


    “Nee.” Het ademhalen kostte haar een beetje moeite.


    Hij boog zich nog dichter naar haar toe. “Dat ik hier de enige man ben die in staat is jouw hart te stelen.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 10


    

    


    

    


    Wat had hij net gezegd? Preston kon zijn eigen oren niet geloven. Haar hart stelen? Was hij gek geworden?


    Het was allemaal de schuld van juffrouw Timmons. Zij had iets gevaarlijks over zich waardoor hij in de verleiding kwam geheimen met haar te delen en zijn hart en ziel voor haar bloot te leggen. Wat deed ze in vredesnaam allemaal met hem?


    Ze verleidde hem. Ze zorgde ervoor dat hij zijn gezond verstand dreigde te verliezen.


    Hij had Hen beloofd dat hij geen schandalen meer zou veroorzaken, maar nu danste hij met een dame die niet op haar lijstje stond en had hij haar verloofde de indruk gegeven dat hij haar goed kende.


    Dat laatste was ook zo, dacht hij terwijl hij naar haar geschokte gezichtsuitdrukking keek. Zijn opmerking had haar kennelijk ook van streek gemaakt. Dat was een goede zaak nu ze zo opeens in zijn leven was verschenen en ervoor zorgde dat hij op allerlei merkwaardige ideeën kwam. Zoals het weer openstellen en gebruiken van Owle Park.


    Dat was niet alleen belachelijk maar ook onmogelijk, constateerde hij even later hoofdschuddend.


    Maar als hij diep in haar bruine ogen keek, waarin nu trouwens een moordzuchtige blik lag, leken de donkerste plekken van zijn hart opeens te worden verlicht en kreeg hij de indruk dat álles mogelijk was.


    Op dit moment was hij opgewonden. Hij hield haar weer in zijn armen en het liefst zou hij haar nooit meer terugbrengen naar die walgelijke verloofde van haar. Het was een soort oergevoel dat zijn voorouders zouden hebben begrepen, en die zouden er vervolgens ook naar hebben gehandeld. Maar in deze moderne tijd kon je een vrouw die je aanstond niet zomaar ontvoeren. Zelfs niet als je een hertog was.


    Gelukkig had hij haar omdát hij een hertog was wel kunnen meetronen naar de dansvloer.


    “Waarom glimlach je?” vroeg ze.


    Hij keek haar aan en zei: “Ik vroeg me af of ik je zou kunnen ontvoeren.”


    “Dat zou een schandaal veroorzaken”, zei ze, maar haar stem klonk niet erg afkeurend. “Ik ben van mening dat je de wens schandalen te veroorzaken overigens zo onderhand zou moeten zijn ontgroeid.”


    “Je hebt kennelijk te veel naar juffrouw Dale geluisterd.”


    “Niet alleen naar haar. Ook naar een heleboel andere mensen die hier in Londen tot de ton behoren.”


    “Het merendeel van die mensen is gek”, zei hij fel, en hij knikte veelbetekenend naar degenen die om hen heen dansten.


    “Wil je zeggen dat al die verhalen over wat jij hebt gedaan roddels zijn en niet op waarheid berusten?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee. Het merendeel ervan klopt wel.”


    “Volgens Daphne kun je er niets aan doen dat je het ergste in andere mensen naar boven haalt, omdat je een Seldon bent.”


    “In jou ook?” vroeg hij, en hij herinnerde zich het felle meisje dat hij in zijn armen had gehouden en vol overgave had gekust. En dat hem al net zo hartstochtelijk terug had gekust. “Haal ik in jou ook het ergste naar boven?”


    Ze keek hem niet aan en weigerde die vraag te beantwoorden.


    “Wat de meeste mensen vergeten - met name juffrouw Dale - is dat er twee mensen voor nodig zijn om een schandaal te veroorzaken. Als ik je voorstelde samen met mij weg te gaan-”


    “Ik smeek je dat niet te doen.”


    “Tabby, ik heb het beste met je voor. Ik heb beloofd je te helpen en als je echt hulp nodig hebt, hoef je daar alleen maar om te vragen.”


    “Dat zal ik nooit doen.”


    “Laten we voor de grap eens aannemen dat ik je vraag met me mee te gaan en dat jij weigert.”


    “Dat zou ik zeer beslist weigeren.”


    “Dat was me al duidelijk.”


    Ze wilde protesteren, maar daar gaf hij haar de kans niet voor. “Tabby, we komen nergens als je me blijft onderbreken en ik heb je wel degelijk het een en ander te zeggen.”


    “Ga je gang.”


    “Dat zal ik ook doen.”


    “Prima.”


    Hij lachte even. “Aangezien je hebt geweigerd met me mee te gaan, is mijn suggestie misschien ongemanierd maar beslist niet schandalig. Maar als je nu met me meegaat en we gingen door met waar we die avond nog niet zo lang geleden in de herberg aan waren begonnen, zou daar zeker nog twee Seizoenen over worden gesproken.”


    “Dan ben ik blij dat ik heb geweigerd met je mee te gaan.” Ze stak haar kin uitdagend omhoog. “Het moet je toch duidelijk zijn dat ik daarmee alles op het spel zou zetten?”


    “Als dat het geval is, waarom heb je er dan in toegestemd met mij te dansen?”


    Ze moesten even met een ander dansen en Preston vroeg zich met afkeurend gefronste wenkbrauwen af wat haar oom, haar tante en haar verloofde had bezield om haar in die weinig verhullende japon naar dit bal te laten gaan.


    “Wat is er?” vroeg Tabitha toen ze weer samen konden dansen.


    Preston onderdrukte de neiging haar weer schandalig dicht tegen zich aan te trekken, hij voelde dat Henrietta strak naar hem keek.


    “Ik keur de japon die je aanhebt niet goed, en je kapsel ook niet.” Hij huiverde en zwaaide met een hand boven haar hoofd, alsof hij haar daarmee weer zou kunnen veranderen in de Tabby van weleer.


    Hij wilde die Tabby - zijn Tabby - terug.


    “Volgens mij is mijn uiterlijk niet jouw zaak”, zei ze fel. “En wat is er trouwens mis met mijn japon? Die is heel modieus, dat kan ik je verzekeren.”


    “Hij past absoluut niet bij je”, zei hij met grote stelligheid.


    Ze snoof en deed hem daardoor denken aan de tante van Roxley, maar om de een of andere reden vond hij haar afkeuring onweerstaanbaar.


    “Hij is gemaakt door madame Moreau en dat is een van de beste modistes in Londen”, zei Tabby.


    “Toch past hij niet bij je. Je ziet eruit als een jongedame die in Bath op een etiquetteschool heeft gezeten en vervolgens naar Londen is gekomen om uit alle macht te proberen de een of andere niets vermoedende idioot aan de haak te slaan.”


    “Dat hoef ik niet te proberen. Ik ben al verloofd.”


    “Reden te meer om je een beetje fatsoenlijk te kleden. Volgens mij keurt Barkling die jurk beslist niet goed.”


    Er verscheen een muitende blik in haar ogen. “Ik had eigenlijk verwacht dat jij wel zou zijn ingenomen met mijn transformatie.”


    “Bij een andere vrouw zou dat ook zeker het geval zijn geweest, maar niet bij jou.”


    “Wat zou ik volgens jou dan moeten aantrekken?”


    “Hierheen? Een jutezak. En als we alleen zijn… helemaal niets.”


    

    


    Mijn hemel! Als haar tante hem die opmerking had horen maken, zou ze zijn geruïneerd. Dan zou ze onmiddellijk weer naar huis worden gestuurd.


    Was het niet al erg genoeg dat hij deed alsof zij elkaar goed kenden? Hoe was het mogelijk dat deze man haar zo uit haar evenwicht kon brengen? Hij deed haar ernaar verlangen alle fatsoensnormen te laten voor wat die waren en…


    O, verdorie! Eigenlijk wist ze niet wat ze wilde.


    Jawel, dat wist ze wel.


    Ze wilde weer door hem worden gekust. Ze wilde zijn Tabby zijn. Ze wilde alles belichamen waarnaar hij verlangde. Tegelijkertijd wilde ze ook dat ze hem nooit had ontmoet, want in dat geval zou ze meneer Barkworth vrijwel zeker een uiterst acceptabele aanstaande echtgenoot hebben gevonden.


    Maar ze moest met die man trouwen, want anders zou ze de rest van haar leven arm zijn.


    Dus doofde ze het vuurtje dat Preston in haar binnenste had ontstoken en probeerde zo neutraal mogelijk te kijken.


    Preston doorzag haar echter onmiddellijk en zei grinnikend: “Tabby, doe alsjeblieft niet zo preuts. Ook dat past niet bij je.”


    Even klemde ze haar kaken op elkaar. “Wil je ophouden me zo te noemen?”


    “Wat bedoel je?”


    “Je weet heel goed wat ik bedoel.”


    “Nee, Tabby, dat weet ik niet”, zei hij met ondeugende pretlichtjes in zijn ogen.


    “Niemand noemt me Tabby.”


    “Dat is niet waar.”


    “Wie doet dat dan?”


    “Ik.” Hij hield haar iets steviger vast en trok haar dichter naar zich toe.


    “Jij telt niet mee”, zei ze, en ze probeerde geen aandacht te besteden aan het verlangen dat zijn aanrakingen bij haar opriepen.


    “Toch is Tabby een naam die uitstekend bij jou past.”


    “Wat een onzin!” Ze keek hem aan en zag dat hij zijn wenkbrauwen had opgetrokken en licht glimlachte. “Je mag me geen Tabby noemen. Dat is ongepast.”


    “Daar zul je wel gelijk in hebben”, zei hij, maar er klonk geen spoortje van berouw door in zijn stem.


    “Je maakt het me met opzet moeilijk!”


    “Ik?” vroeg hij quasi-onschuldig.


    “Ja, jij. Je denkt kennelijk dat je daar het recht toe hebt omdat je een hertog bent.”


    Hij grinnikte. “Dat is ook zo.”


    “Niet als het over mij gaat, milord.”


    “Zijn we opeens niet meer Preston en Tabby?” Hij keek haar aan alsof hij op zoek was naar iets - naar iemand.


    Tabitha wilde tegen hem zeggen dat Tabby, zijn Tabby, het gevolg was geweest van te veel rosbief, Yorkshire pudding, appeltaart en Franse wijn. Tabby was gevaarlijk en flirtziek en kon het beste worden opgeborgen in de diepste kelder van Tabitha’s hart. “Ik had er nooit in moeten toestemmen samen met u te eten”, zei ze.


    “Hoe had ik kunnen eten als jij niet bij me aan tafel was komen zitten?”


    “U had best in uw eentje kunnen eten.”


    “In eerste instantie was ik van plan samen met Roxley te eten, tot jij hem de stuipen op het lijf joeg met verhalen over zijn tante, die ook in de herberg sliep.”


    “Is het nu soms opeens mijn schuld?”


    “Jij hebt er destijds in elk geval voor gezorgd dat Roxley onmiddellijk zijn kamer opzocht.”


    “En u kunt niet in uw eentje eten?”


    “Dat klopt.”


    “Waarom niet?”


    Even verscheen er een trieste blik in zijn ogen, alsof hij iets heel kostbaars had verloren. Toen rechtte hij zijn rug. “Dat doe ik gewoon liever niet.”


    “Als u trouwde, zou u dat probleem niet meer hebben.”


    Dat was een rake opmerking. “Waarom denk je dat ik hier vanavond ben?” vroeg hij.


    Ze keek hem aan en vroeg met kloppend hart: “Heeft u echt trouwplannen?” Ze dacht aan de beeldschone vrouw met wie hij hier was aangekomen en werd jaloers.


    “Mijn tante is van mening dat lady Pamela en ik prima bij elkaar zouden passen.” Hij knikte in de richting van een lang, nogal ongemakkelijk kijkend meisje dat in een van de hoeken van de balzaal stond.


    Tabitha keek die kant op, en daarna nog een keer. Preston en lady Pamela?


    Lady Pamela was inderdaad het soort vrouw waarmee een hertog kon trouwen. Zij zou er nooit in toestemmen met Preston in een kamer in een herberg te eten. Zij zou nooit een weddenschap met hem afsluiten. Zij zou nooit een man kussen die naar haar idee een boef was.


    Waarom had zij, Tabitha, dat dan wel gedaan? Zij was immers ook keurig netjes opgevoed. Ze was immers de dochter van een dominee.


    Toch had ze zich door Preston laten kussen en erger was misschien nog wel dat ze dat maar niet leek te kunnen vergeten.


    Maar de man die nu met haar danste was haar Preston niet meer, en zij was niet meer zijn Tabby.


    “Waarom heeft u me dat niet verteld?” vroeg ze.


    “Waarom heb ik je wát niet verteld?” vroeg hij, al wist hij heel goed waar ze op doelde.


    “Wie u bent. U heeft me de indruk gegeven dat u-”


    “Dat ik een boef was, en dat vond ik best leuk. Net als jij. Jij genoot ervan het slechtste van mij te denken.”


    Wat een arrogante opmerking, dacht Tabitha. “U vond het kennelijk geweldig mij te laten denken-”


    “Ik vond het geweldig dat ik me bij jou geen vrijheden kon permitteren.”


    Hij had haar gekust, maar dat had ze gewild. Ze had zelfs gewild dat hij méér zou doen dan haar kussen. “Laten we dat incident nu maar vergeten”, zei ze.


    “Moeten we doen alsof we slechts vage kennissen zijn?”


    “Ja. We dienen ons fatsoenlijk en respectabel te gedragen.”


    Hij knikte, rechtte zijn rug en hield haar iets minder dicht tegen zich aan. “Bevalt Londen u, juffrouw Timmons?”


    “Niet echt, om u de waarheid te zeggen.”


    “Dat is een ongepaste reactie.”


    “Dat zal best, maar ik mis Kempton.”


    “Echt waar?”


    “Ja.” Ze wist dat ze niet zo losjes met hem zou moeten praten, maar ze kon het niet laten. “Toen we naar Londen gingen, stonden de grasklokjes nog niet in bloei en…” Ze maakte haar zin niet af.


    “Nu zult u ze dit jaar ook niet meer in bloei zien staan. Maar er zijn meer dan genoeg tuinen in Londen.”


    “Hmm. Keurige tuinen, inderdaad. Perfect onderhouden en voorzien van paden waar je te allen tijden overheen moet lopen.” Wat had een tuin voor zin als je niet dicht bij de bloemen mocht komen om hun geur op te snuiven?


    Preston schoot in de lach en tutoyeerde haar weer. “Jij maakt van je hart beslist geen moordkuil.”


    “Alleen als ik bij jou ben.” Ook zij vergat haar voornemen hem verder met ‘u’ aan te spreken.


    “Je had het over grasklokjes?”


    “Ja.”


    “Je japon heeft de kleur van grasklokjes.”


    “Preston!” Ze probeerde haar stem vermanend te laten klinken.


    Hij grinnikte en trok haar opeens weer heel dicht tegen zich aan.


    Nu ze zijn hand op haar rug voelde en dicht tegen hem aan danste, werd haar verlangen naar hem weer vrijwel onhoudbaar. Ze voelde zich weer Tabby. In aanwezigheid van… Ze keek even naar Barkworth en zag dat die met afkeurend gefronste wenkbrauwen naar Preston stond te kijken.


    Naar lady Ancil durfde ze niet eens te kijken.


    “Tabby, waarom ga je in vredesnaam met die man trouwen?” vroeg Preston.


    “Jij hebt niets te maken met de redenen die ik daarvoor heb.” Begrijpen zou hij het immers toch nooit.


    “Hou je van hem?”


    Van hem houden? Mijn hemel! Ze had die man pas net ontmoet. Dat kon ze echter moeilijk bekennen, want hoe zou Preston dan over haar denken?


    “Stel je altijd van die impertinente vragen?” vroeg ze.


    “Nee. Gewoonlijk kan zoiets me niets schelen.”


    “Waarom lijk je dan zo bezorgd te zijn over mijn welzijn?”


    Zodra ze die vraag had gesteld, meende ze het antwoord daarop al te kennen. Hij was bezorgd omdat…


    Nee, dat was natuurlijk volstrekt belachelijk. Hij beschouwde haar als een speeltje. Iets waarmee hij zich even kon amuseren en wat hij daarna weer kon afdanken.


    “Omdat ik heb beloofd dat ik me om jouw welzijn zou bekommeren.”


    “Ik kan me niet herinneren dat ik erin heb toegestemd dat jij je actief met mijn leven gaat bemoeien.”


    “Ben je onze weddenschap vergeten?”


    “Die heb ik gewonnen, en daar heb jij voor betaald. Van uitstaande verplichtingen is dus geen sprake.”


    “Dat ben ik niet met je eens. Je hebt vals gespeeld.”


    “Niet waar.”


    Hij grinnikte. “Verder heb ik de indruk dat je het best prettig vindt dat ik aandacht aan jou besteed.”


    “Dat is absoluut niet waar.”


    “Leugenaarster! Zou je me nu eens willen vertellen hoe meneer Barkhall je zo snel op andere gedachten heeft kunnen brengen over een huwelijk?”


    “Hij heet Barkworth.”


    “Ook goed. Hoe heeft hij je op andere gedachten gebracht? Wat was er zo bijzonder aan zijn hofmakerij?”


    Kon ze hem de waarheid vertellen? Kon ze zeggen dat ze met Barkworth ging trouwen om haar fortuin in handen te krijgen en dat houden van er niets mee te maken had? “Hij heeft me niet echt het hof gemaakt.”


    “Werkelijk niet? Mijn hemel!”


    “Ik verwacht niet van een man dat hij me het hof maakt.”


    “Dat zou je wel moeten doen. Een dame verdient dat. Als een man zoiets niet doet, is hij haar affectie niet waard. In elk geval zegt Hen dat altijd.”


    “Hen?”


    “Mijn tante”, zei hij, en hij knikte naar de beeldschone, in het zwart geklede vrouw met wie hij hier was aangekomen.


    “Is dat jouw tante Hen?”


    “Ja. Je klinkt alsof je me niet gelooft, maar het is de waarheid. Op dit moment heet ze lady Juniper.”


    “De Hen op wie jij en Roxley niet bepaald gesteld lijken te zijn?”


    “Waarom denk je dat?”


    “Die avond in de herberg is haar naam gevallen.”


    “Werkelijk?”


    “Ja. Ik dacht alleen dat ze-”


    “Ouder zou zijn? Ze is ook ouder dan ik. Zes maanden, om precies te zijn, en zij ziet zichzelf graag als de belichaming van mijn geweten.”


    “Je meent het. Zo te zien vindt ze het niet prettig dat wij met elkaar dansen.”


    “Dat komt omdat jij niet op haar lijstje staat. Ze heeft namelijk een lijst gemaakt van vrouwen die zij geschikt acht als potentiële echtgenotes. Ze wil dat ik trouw en me respectabel ga gedragen.”


    “Wat een afschuwelijk idee!”


    “Inderdaad. Maar als Hen zich eenmaal iets heeft voorgenomen… Ze heeft zelfs gedreigd me verder in mijn eentje achter te laten als ik nog een keer een schandaal veroorzaak. Dan zal ze samen met Henry vertrekken.”


    “Henry?”


    “Haar tweelingbroer en mijn oom. Lord Henry Seldon.”


    “Ze kan niet weggaan. Met wie zou je dan moeten eten?” reageerde Tabitha plagend. Ze zag hem even schrikken en voegde er snel aan toe: “Het spijt me, het was niet mijn bedoeling je te kwetsen.”


    “Het geeft niet.”


    “Dus lady Juniper heeft afgezien van lady Pamela nog andere mogelijke echtgenotes voor jou in gedachten?”


    “Ja.” Hij huiverde. “Verder moet ik je ervoor waarschuwen dat je er niet aan gewend moet raken haar lady Juniper te noemen.”


    “Hoe dat zo?”


    “Ze is een ongelooflijk romantisch type en ze is dol op bruiloften. Over een paar maanden is haar rouwperiode voorbij en zullen er heel wat mannen voor de deur staan die haar het hof willen maken. Dat vindt ze prachtig.”


    “Dat idee van hofmakerij vind ik zwaar overdreven. Barkworth en ik hebben er in elk geval geen enkele behoefte aan.”


    “Tabby, die Barkley van jou is een dwaas. Hij is jou niet waard als hij je niet minstens één keer bloemen heeft gegeven.”


    Tabitha beet even op haar lip. Toegeven dat ze de man net had leren kennen was onmogelijk, en ze koos ervoor hem te verdedigen. “Hij heet Barkworth, en jij kent hem niet.”


    “Eerlijk gezegd denk ik dat jij hem ook niet kent.” Preston zweeg even en ging toen weer door. “Wat mij hogelijk verbaast is dat jij, een dame die fel heeft verklaard tegen het huwelijk te zijn, opeens van gedachten verandert en zich dan bindt aan een man als Barkton.”


    “Barkworth.”


    “Dat doet er niet toe.” Hij haalde nonchalant zijn schouders op. “Ben je echt van plan je vrijheid op te offeren voor die man?”


    Haar vrijheid? Wanneer had een dame ook maar een beetje vrijheid? Ze rechtte haar rug en zei: “Daar heb ik zo mijn redenen voor.”


    “Roxley denkt dat je in verwachting bent. Dat is toch zeker niet zo?” vroeg hij.


    Tabitha struikelde bijna, maar hij hield haar stevig vast en deed galant alsof hij zich had verstapt.


    “Natuurlijk niet!” zei ze fel.


    Hij haalde zijn schouders op. “Jouw Barkley is het type man dat een verhaal dat een kind van hem is, terwijl dat niet van hem is, voor zoete koek zou slikken.”


    “Hou toch op!”


    “Ik neem dus aan dat je niet in verwachting bent, maar dat verklaart nog altijd niet waarom je zo opeens wilt trouwen. En waarom in vredesnaam met hém?”


    “Misschien omdat hij mijn hart heeft veroverd.” Uitdagend stak ze haar kin omhoog.


    “Die kans acht ik heel klein.”


    “Hoe kun jij dat nu zo zeker weten?”


    “Omdat jij niet met mij zou dansen als je echt van die idioot hield. Dus zou ik misschien beter kunnen vragen waarom je met mij wilde dansen.”


    

    


    De dans was afgelopen.


    Ze keken elkaar aan en Preston besefte dat hij deze vrouw niet wilde laten gaan. Dus herhaalde hij zijn vraag. “Tabby, waarom wilde je met mij dansen?”


    Hij wilde dat ze hem alles bekende.


    En dan? vroeg een stemmetje in zijn hoofd. Wat wil je dan doen?


    Dat wist hij niet.


    Hij wilde echter hoe dan ook weten waarom ze hem de indruk had gegeven dat ze anders was dan de meeste vrouwen die hij kende.


    Zijn hart bonsde luid in zijn borstkas zodra hij zag dat haar lippen iets vaneen weken, net als toen hij haar in de herberg had gekust.


    “Preston”, fluisterde ze. Toen deed ze snel een stap naar achteren, zijn armen uit.


    Opeens drong het tot hem door dat het stil was geworden in de balzaal en iedereen naar hen keek.


    O, mijn hemel! Wat had hij gedaan?


    Hij maakte een diepe buiging en zei zacht: “Juffrouw Timmons, het spijt me.” Toen bood hij haar zijn arm aan en zei luider: “U zult het wel heel onhandig van me vinden dat ik op uw tenen ben gaan staan. Het komt waarschijnlijk omdat ik de laatste tijd niet veel heb gedanst.”


    “Het was mijn schuld. Ik vergiste me in de laatste stap.” Het lukte haar licht te glimlachen.


    “Dan zullen we uw dansleraar er de schuld van geven”, zei hij. Hij glimlachte eveneens toen ze hem aankeek en hij weer pretlichtjes in haar ogen zag.


    Al snel werden de gesprekken hervat.


    Preston koos voor de langste weg om Tabitha terug te brengen.


    “Iedereen kijkt naar ons”, zei ze.


    “Naar mij kijken ze altijd. Het is verreweg het beste iedereen te negeren.”


    “Waarom ga jij de deur nog uit als iedereen let op alles wat jij doet?”


    “Thuisblijven is ook geen pretje.”


    Tabitha zuchtte diep. “Mij lijkt dat heerlijk. Lekker bij een brandende haard gaan zitten lezen of een spelletje triktrak spelen. Speel jij wel eens triktrak?”


    “Reken maar!”


    “Mijn vader heeft het me geleerd. Ik heb nooit broers of zusters gehad met wie ik kon spelen, dus vind ik het heerlijk een huis vol vrienden te hebben. Dat moet jij vast ook heerlijk vinden.”


    Preston wilde dat ontkennen, maar moest opeens weer aan vroeger denken.


    

    


    “Felix speelt vals”, zei hij klagend tegen zijn zuster Dove, die in een stoel aan de andere kant van de kamer zat.


    “Helemaal niet”, zei Felix.


    Dove schudde haar hoofd, legde haar boek neer en liep naar hen toe. Toen keek ze naar het triktrakbord dat op de lage tafel voor de haard stond. “Gopher, je gaat winnen”, zei ze glimlachend, en ze gaf hem een aai over zijn bol.


    

    


    Hij keek op en merkte dat hij nog altijd in de veel te warme balzaal van lady Knolles was.


    Met Tabby aan zijn arm.


    “Vind je me echt zo sentimenteel?” vroeg hij zacht.


    “Ja”, zei ze.


    Waarom riep ze bij hem telkens weer dierbare herinneringen op aan vroeger, waardoor hij dingen zei die…


    “Herinner je je onze weddenschap nog?” vroeg hij.


    “Ja.”


    “Heb je die penny nog?”


    “Nee. Ik heb hem namelijk niet meer nodig. Ik ben nu een rijke erfgename.”


    “Ik wilde uit de grond van mijn hart dat je dat niet was.”


    “Gun je me het niet?”


    “Je bent erdoor veranderd, en dat vind ik niet prettig.”


    “Waarom vroeg je naar die penny?” vroeg Tabitha snel, omdat het nu niet lang meer zou duren voordat ze terug waren bij haar vriendinnen en familieleden.


    “Omdat ik wil weten of je bereid bent nóg een weddenschap af te sluiten.”


    Ze schoot in de lach. “Ik dacht dat jij een hekel had aan verliezen.”


    “Ik heb me vast voorgenomen niet als verliezer uit de bus te komen.”


    “Dus ben je van plan vals te spelen.”


    Nu kende hij zijn Tabby weer. “Dat ben ik helemaal niet van plan, want dat is nergens voor nodig. Ik zal die weddenschap winnen, zeker omdat ik mijn opponent nu ken”, zei hij glimlachend.


    “Waar wil je dan om wedden?” vroeg ze, en ze glimlachte ook.


    Hij boog zich dicht naar haar toe. “Ik wil met je wedden dat je mij voordat je met Barkworth trouwt nog een keer zult vragen je te kussen.”


    “Dat je de reputatie geniet regelmatig schandalen te veroorzaken, betekent nog niet dat je die reputatie ook voortdurend moet bewijzen.”


    “Voor jou hoef ik niets te bewijzen. Je weet precies wie ik ben”, zei hij, en hij wenste dat dat niet het geval was.


    “Je bent een-”


    Hij onderbrak haar snel. “Je gaat toch niet weer zeggen dat ik arrogant ben en zo? Dat wordt saai en bovendien is het zinloos. Ben je bereid om deze weddenschap af te sluiten?”


    “Doe alsjeblieft niet zo belachelijk. Bovendien zou jij een dergelijke weddenschap verliezen, want ik zal je nu niet en nooit vragen me nog eens te kussen.” Ze glimlachte naar Barkworth, die even knikte.


    Maar zijn glimlach was niet gemeend. Daar wist Preston zeker. “Natuurlijk zul je me dat wel vragen.”


    “Ik heb me al een keer door jou laten kussen. Waarom zou ik die vergissing nog eens begaan?”


    Hij bewonderde de koelte die in haar stem doorklonk, en als de blik in haar ogen niet zo fel was geweest, had hij haar misschien bijna geloofd. “Neem die weddenschap dan aan. In dat geval heb je niets te verliezen en alles te winnen.”


    Ze stak haar kin een stukje omhoog. “Wat zou ik ermee kunnen winnen? Nog een penny?”


    “Dat kan, als je dat wilt. Dan kun je dat tweede exemplaar ook in je reticule stoppen.”


    Ze waren inmiddels weer bij haar gezelschap en Preston zei formeel: “Lady Timmons, hartelijk bedankt dat u het me heeft toegestaan met uw nichtje te dansen.” Toen maakte hij een buiging en liep snel de balzaal door.


    Tot hij staande werd gehouden door Hen. Ze gaf hem een arm en zei: “Preston, wil je me eens vertellen wat dat allemaal te betekenen had? Waarom heb je met die vrouw gedanst?” Ze knikte in de richting van Tabitha. “Wie is dat?”


    “Ze heet juffrouw Timmons en ze is de dochter van een dominee. Verder is ze een nicht van lord Timmons en een volstrekt onbelangrijke, maar erg respectabele vrouw. Vraag het maar aan Roxley als je me niet gelooft. Ik heb alleen met haar gedanst om zijn tante, lady Essex, een gunst te bewijzen.”


    “Dus ze is echt een dochter van een dominee?”


    “Ja, Hen. Ik had je beloofd dat ik geen schandaal zou veroorzaken en dat zal ik ook niet doen.”


    “Dan zal ik het deze keer door de vingers zien.”


    Preston glimlachte en was blij dat Hen geen gedachten kon lezen.


    Want hij was vast van plan juffrouw Tabitha Timmons uit Kempton nog een keer te kussen, ongeacht hoe Henrietta daar mogelijkerwijs ook op zou reageren.


    

    


    Tabitha kon zichzelf wel vervloeken omdat ze de penny van Preston in haar reticule had gestopt, want toen hij haar tasje opraapte, moest hij hebben gevoeld dat het muntje erin zat…


    Een muntje dat haar herinnerde aan zijn kus, de avond toen hij haar wereld op zijn kop had gezet.


    “U bent duidelijk van streek”, zei Barkworth terwijl hij haar meenam in de richting van de hal, op de voet gevolgd door zijn moeder en lady Peevers.


    “Wat zegt u?”


    Ze had niet echt naar hem geluisterd, want ze had om zich heen gekeken om te zien of ze Preston ergens kon ontdekken.


    “Ik zei dat u van streek bent en dat is niet zo verwonderlijk. Deze voor u zo belangrijke avond nadert zijn einde en natuurlijk vindt u dat niet prettig.” Hij gaf haar een klopje op haar hand en glimlachte stralend naar mensen die nieuwsgierig hun kant op keken.


    Die aandacht kon ze missen als kiespijn. Natuurlijk had ze dat aan Preston te danken, want toen hij haar had meegetroond naar de dansvloer, had iedereen zich uiteraard onmiddellijk afgevraagd wie ze was en waarom hij belangstelling voor haar had.


    Ze werd door Barkworth aan allerlei mensen voorgesteld, kreeg handkussen van iets te attente heren en werd uitgenodigd voor een bal, een etentje en ga zo nog maar even door. En Barkworth stond erbij alsof de betoverende juffrouw Timmons door hem persoonlijk was ontdekt.


    “Juffrouw Timmons, ik ben heel tevreden”, zei hij op een gegeven moment. “Deze eerste avond heeft u aan al mijn verwachtingen voldaan. U heeft ze zelfs overtroffen.”


    “Tevreden?” Hoe kon die man nu tevreden zijn? Iedereen had de hele avond met een vaak ongezonde nieuwsgierigheid haar kant op gekeken.


    “Ja, tevreden.” Hij maakte een buiging voor een oude dame, en die knikte. “Zelfs lady Melden keurt u goed. Ik twijfel er niet aan dat u morgenmiddag een uitnodiging zult hebben gekregen voor een concert dat zij over een paar dagen thuis geeft.”


    “Waarom zou ze me uitnodigen?” Tabitha was van mening dat ze vanavond niets bijzonders had gedaan.


    Behalve dan met Preston dansen…


    “Omdat u perfect bent”, zei Barkworth, en hij gaf haar nog een klopje op haar hand.


    Tabitha voelde zich eerder een hond die tentoon werd gesteld dan zijn aanstaande bruid. Terwijl ze met Preston door de balzaal had gelopen was ze ook bekeken, maar toen had ze wel het gevoel gehad dat ze werd beschermd. Bovendien had hij alle aandacht voor haar gehad.


    Met Barkworth ging het anders. Hij sleepte haar mee, maakte een praatje met allerlei mensen en schonk alleen aandacht aan haar als hij even echt helemaal niets anders te doen had. Ze werd steeds bozer over zijn bevoogdende manier van doen.


    Ze keek over haar schouder naar Daphne, Harriet en Chaunce, die achter haar aan liepen. Harriet was in gesprek met haar broer, maar Daphne glimlachte bemoedigend naar Tabitha, alsof ze duidelijk wilde maken dat zoiets als dit nu eenmaal tijd kostte.


    Ze had echter geen tijd en ze kon er niets aan doen dat ze Barkworth telkens weer met Preston vergeleek.


    Had ze maar wat meer ervaring met dit soort zaken! Of juist wat minder, want ze kon de kus van Preston maar niet vergeten.


    Een jonge vrouw in een felgekleurde jurk en behangen met juwelen kwam hun kant op en zei: “Meneer Barkworth.” Dat was mevrouw Drummond-Burrell, herinnerde Tabitha zich. “Juffrouw Timmons, mag ik u van harte feliciteren met uw aanstaande huwelijk? Ik heb uw tante net een standje gegeven omdat ze u niet had meegenomen naar mijn laatste ontvangst in Almack’s. De volgende keer moet u komen.”


    Tabitha zei niets en Barkworth gaf haar een duwtje.


    “Graag”, zei ze snel, en ze maakte een knix.


    “Barkworth, waar heb je deze modieus geklede vrouw gevonden? Ik heb altijd de indruk gehad dat je een saaie man was.” Mevrouw Drummond-Burrell draaide als een haai een rondje om Tabitha heen. “Na vanavond moet je haar met ons delen. Ik verwacht u volgende week woensdag in Almack’s, juffrouw Timmons, en u moet Barkworth meenemen. Ik zal ervoor zorgen dat u de uitnodigingen op tijd in huis heeft.” Ze lachte even en liep toen weer door.


    “Almack’s! Dat is geweldig”, zei Barkworth voldaan. “Het verbaast me overigens niet dat u mevrouw Drummond-Burrell heeft betoverd. Ik moet er echter wel aan toevoegen dat ik eerder vanavond even het ergste vreesde vanwege de jurk die u draagt en het ontegenzeggelijke feit dat u veel te dicht tegen die boef van een Preston aan danste. Maar dat blijkt men u te hebben vergeven. Mijn goede naam en uitstekende reputatie - en ik zeg dat in alle nederigheid - hebben gelukkig kunnen voorkomen dat vanavond een rampzalige afloop kreeg.”


    Het kostte Tabitha moeite zich in te houden en ze perste even haar lippen op elkaar. “Ik denk niet dat iemand door een enkele dans-”


    “Juffrouw Timmons, die man deed veel te amicaal tegen u. Hij noemde u Tabby! Wat afschuwelijk ordinair. Hij heeft u beledigd en het is heel goed mogelijk dat hij probeerde wederom een infaam schandaal te veroorzaken.”


    “Hij is inderdaad een nare man”, zei Tabitha, maar dat meende ze niet echt.


    “De hertog van Preston heeft menig dame betoverd, maar hij is met geen van hen getrouwd. Daar komt al een dienstertje aan met uw cape.” Hij nam de cape van het meisje over en sloeg hem om de schouders van Tabitha. “Mijn hemel, u staat te trillen op uw benen. Laat dat maar aan niemand zien, want anders zal men nog gaan denken dat u een zwakke constitutie heeft.” Hij zweeg even. “Dat is toch zeker niet zo?”


    Tabitha schrok even van die vraag. “Mijn constitutie is voor zover mij bekend prima”, zei ze toen. Dat kon ook niet anders, want de afgelopen drie jaar had ze de pastorie immers elke dag van de zolder tot de kelder moeten schoonmaken.


    “Gelukkig maar”, zei Barkworth, die een buiging maakte voor een stel dat langsliep. “Mijn oom had al gezegd dat u uit een goed nest kwam.”


    “Uw oom? Wat heeft uw oom met hiermee te maken?”


    “Als mijn oom ons huwelijk niet goedgekeurd had, zouden de gevolgen rampzalig zijn. Als de markies van Grately had besloten u geen blik waardig te keuren, zou het merendeel van de ton zijn voorbeeld volgen.”


    Tabitha had haar buik al vol van de ton, maar ze zei: “Meneer Barkworth, het beoordelen van dergelijke kwesties zal ik aan u overlaten, omdat u ongetwijfeld meer ervaring heeft dan ik.”


    Hij glimlachte, overduidelijk blij met haar onderdanige houding. “Laten we nu maar verdergaan met een schone lei. Mijn moeder en ik zijn van plan u morgen een bezoek te brengen om de laatste zaken te regelen. Mits u dat schikt, natuurlijk.”


    “Morgen?” zei ze, waarschijnlijk iets te snel.


    “Ja. We kunnen niet trouwen voordat alle details zijn geregeld, toch? Gelukkig is het merendeel al afgehandeld door juristen: saaie details waarover u zich absoluut geen zorgen hoeft te maken.”


    Dat was nieuw voor Tabitha. Wat moest er worden afgehandeld en geregeld? Ze zou hem ernaar kunnen vragen, maar ze betwijfelde of hij het haar zou uitleggen en zelfs of hij het allemaal zelf wel begreep.


    Tabitha keek naar haar zwijgzame oom, sir Mauris. Die man moest weten waar elke penny van het geld van oom Winston naartoe ging, en ook wat er allemaal was geregeld.


    Maar zou hij haar in dat opzicht wijzer willen maken?


    Ook dat betwijfelde ze.


    Misschien kon ze het hem vragen als ze weer thuis waren. Dat zou nu niet lang meer duren, want sir Mauris had al een livreiknecht opdracht gegeven zijn koetsier te gaan zoeken. Tabitha hoopte dat die man haast zou maken.


    “Ik wilde eigenlijk tot het einde van het Seizoen in Londen blijven”, zei ze tegen Barkworth, ook al was dat helemaal niet waar. “Dus wat zou u denken van een bruiloft in de herfst? Over twee weken word ik vijfentwintig en-”


    Barkworth schudde zijn hoofd en nam haar mee naar een plekje waar haar tante en zijn moeder hem niet konden horen. “Mijn beste juffrouw Timmons, het is het beste om zo snel mogelijk te trouwen. Ons huwelijk zal voor iedereen een stralend voorbeeld zijn en men zal genieten van onze liefde voor elkaar.”


    “Onze liefde?” Ze hadden elkaar net leren kennen en bovendien geloofde zij niet in liefde op het eerste gezicht.


    “Ja, onze liefde”, herhaalde hij met grote stelligheid.


    “Vindt u dat niet een beetje overdreven? We kennen elkaar nauwelijks.”


    Hij keek haar diep in de ogen. “Ik kan natuurlijk niet namens u spreken, juffrouw Timmons, maar ik heb deze avond al heel erg veel bewondering voor u gekregen.”


    Bewondering? Zoiets belachelijks had ze nog nooit gehoord. Haar hart ging er beslist niet sneller door slaan en ze wist zeker dat Preston zo’n idiote opmerking nooit zou maken.


    “Ik heb kennelijk te overhaast gesproken”, zei Barkworth. Hij pakte haar hand vast, bracht die naar zijn lippen, drukte er een kusje op en bleef hem net iets te lang vasthouden.


    Het liet haar onberoerd en ze keek ongeduldig de straat in, in de hoop het rijtuig van haar oom te zien aankomen.


    “U hoeft niet bang te zijn dat we elkaar te kort kennen om een goed huwelijk te kunnen sluiten”, zei Barkworth. “Mijn ouders zijn ook heel snel met elkaar getrouwd en mijn moeder zegt altijd dat ze een goed huwelijk zouden hebben gehad als mijn vader niet twee weken later was overleden nadat hij kou had gevat.”


    “Denkt u niet dat het verstandig is een mogelijke partner eerst beter te leren kennen?” vroeg Tabitha nadrukkelijk.


    “Ik denk dat uw oom Winston wist dat wij heel goed bij elkaar zouden passen. Anders had hij ons in zijn testament immers niet aan elkaar gekoppeld.”


    Ze weerstond de aandrang te zeggen dat die Winston haar nooit had gezien en dus met geen mogelijkheid had kunnen weten welke man bij haar zou passen.


    “Zullen we morgen afzien van het regelen van zaken en een wandeling door het park maken om elkaar beter te leren kennen?” stelde ze voor.


    “Zoals mijn moeder altijd zegt… een getrouwd stel heeft jaren de tijd om van elkaar te gaan houden”, zei Barkworth. “En wie zou er nu niet van u kunnen houden? Alle aanwezigen waren vanavond gecharmeerd van u en morgen zal heel Londen het over u hebben.” Hij maakte een wijds armgebaar.


    “Dat komt ongetwijfeld omdat ik hier voor het eerst ben.” Men was geïnteresseerd in haar vanwege die schandalige jurk en de belangstelling die Preston voor haar aan de dag had gelegd. Je hoefde werkelijk geen genie te zijn om dat te kunnen constateren.


    “Juffrouw Timmons, als u morgen echt een wandeling door het park wilt maken, zal ik die wens natuurlijk inwilligen. Maar ik vermoed dat u dat alleen wilt doen om de mensen nog een kans te geven ons samen te zien en op die manier nog meer uitnodigingen in de wacht te slepen.”


    

    


    Preston kwam uit de schaduw in het steegje achter het huis, waar hij op Roxley had staan wachten, en wilde achter Tabitha aan gaan.


    Zij en Barkworth waren nog niet formeel verloofd.


    Hij zou haar nog kunnen redden!


    Op dat moment kwam Roxley echter naar hem toe en zei: “Preston, laat die vrouw alsjeblieft met rust.”


    “Die man is een pompeuze kwal.”


    “Een dwaas is hij ongetwijfeld, maar meisjes zoals juffrouw Timmons worden elke dag aangeboden aan mannen zoals hij. Zo gaat dat nu eenmaal.” Roxley haalde zijn schouders op en knikte toen naar zijn rijtuig, dat hun kant op werd gebracht.


    “Zo gaat dat nu eenmaal? Wat heeft dat te betekenen?”


    “Je begrijpt best wat ik bedoel. Als dat meisje een rijke erfgename is, moet ze zo snel mogelijk trouwen om te voorkomen dat ze door een fortuinzoeker wordt meegenomen naar Gretna Green.”


    “Maar die man zal haar ruïneren.”


    “Dat kan hij beter doen dan jij, want híj zal in elk geval met haar trouwen.”


    Verdorie, dacht Preston. Roxley had gelijk. Barkworth was het type man dat bereid was vrijwel ongezien met een rijke erfgename te trouwen.


    Het rijtuig van Roxley kwam naast hem tot stilstand en hij stapte in. “Preston, als je die twee niet meer wilt zien, moet je voor de rest van het Seizoen naar het platteland gaan.”


    Preston schudde zijn hoofd. Als hij naar het platteland ging, zou hij naar Owle Park moeten gaan en daar was hij al in tijden niet meer geweest. Nee, daar kon hij niet naartoe gaan, ook niet als dat betekende dat hij moest toekijken terwijl juffrouw Timmons, zijn Tabby, werd getransformeerd in mevrouw Reginald Barkworth.


    Hij huiverde even. Barkworth zou haar keurig nette jurken laten dragen, plus een tulband met veren op haar hoofd. “Misschien zou ik-”


    Roxley schudde op zijn beurt zijn hoofd. “Hen zou het je nooit vergeven als je dat meisje ruïneert. Niemand zou je dat ooit vergeven nu ze haar debuut eenmaal heeft gemaakt en iedereen verkikkerd op haar lijkt te zijn. Mijn hemel, man! Dat zou niet zijn gebeurd als jij haar niet ten dans had gevraagd. Wat bezielde je in vredesnaam?”


    Preston klemde even zijn kaken op elkaar. Hij had er niet bij nagedacht. Tabby, zijn Tabby, leek ook hem te hebben betoverd, en een avond lang was ze van hem geweest…


    “Ga je nog mee naar White’s?” vroeg Roxley.


    Hen was al met vrienden naar huis gegaan.


    “Ik hoop daar Dillamore tegen het lijf te lopen”, ging Roxley door. “Hij staat nog steeds bij me in het krijt.”


    “Van hem zul je nooit geld zien als hij een weddenschap heeft verloren. Dat zou je inmiddels moeten weten.”


    “Ik kan het altijd proberen.”


    Preston stapte lachend het rijtuig in en zag toen dat Barkworth Tabitha het rijtuig van haar oom in hielp. Hij huiverde opnieuw. Wat was die man een onaangename dandy! “Als ze echt moet trouwen, zoals jij beweert-”


    “Dat moet ze inderdaad.”


    “Waarom dan met die man? En waarom zo snel? Waarom kan ze niet trouwen met iemand die ze zelf heeft uitgekozen? Er is vast wel een kandidaat te vinden die niet zo’n nutteloze dandy is als Barkworth.”


    “Chaunce komt onze kant op”, zei Roxley.


    “Wie is die man?”


    Roxley bracht het rijtuig weer tot stilstand en zei: “Preston, mag ik je meneer Chauncy Hathaway uit Kempton voorstellen? Hij is een oude en goede vriend van me, en als er íémand is die de antwoorden op jouw vragen kan vinden, is hij het wel.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 11


    

    


    

    


    Toen Tabitha, Daphne en Harriet de volgende ochtend de trap af liepen, stonden Euphemia, Edwina en Eloisa - Tabitha’s nichtjes - allemaal bij de tafel in de grote hal.


    Dat was niet ongebruikelijk, want de nichtjes brachten veel tijd door bij de voordeur, wachtend tot een visitekaartje, een uitnodiging of iets anders werd afgeleverd en op de zilveren schaal werd gelegd.


    “Nicht Tabitha, je hebt een bewonderaar”, zei Euphemia tegen Tabitha.


    Edwina en Eloisa giechelden.


    Tabitha keek naar de tafel en zag een boeketje grasklokjes.


    “Er zit geen briefje bij”, zei Edwina, die daardoor tot haar grote verdriet niet had kunnen achterhalen van wie die bloemen afkomstig waren.


    “En ze zien eruit alsof ze gewoon langs de kant van de weg zijn geplukt”, zei Eloisa, en ze snoof denigrerend.


    Tabitha had geen briefje nodig om te weten wie de grasklokjes had gestuurd.


    Preston.


    Met een trillende vinger raakte ze een bloempje aan.


    “Ze zijn mooi”, zei Daphne. “Wat aardig van Barkworth. Tabitha, als je zijn markiezin bent geworden, zal hij je vast de meest schitterende cadeaus geven.” Ze richtte het woord tot het oudste nichtje van Tabitha. “Tabitha een markiezin! Ik kan het eigenlijk nog steeds niet geloven. Je moet het heerlijk vinden binnenkort melding te kunnen maken van zo’n hooggeplaatste connectie.”


    Euphemia struikelde bijna over een kleedje en haar zusters keken alsof ze net een slok citroensap tot zich hadden moeten nemen.


    Tabitha corrigeerde haar vriendin niet en keek nog eens naar de bloemen. Een dame verdiende het dat een man haar het hof maakte, had Preston gezegd…


    Het was echt iets voor Preston om haar die bloemen te sturen, in scherp contrast met Barkworth, die daar kennelijk niet eens aan dácht.


    Daar stond echter tegenover dat ze Barkworth pas gisteren had leren kennen, ook al was ze al twee weken in Londen. Dus kon ze in alle eerlijkheid niet verwachten dat hij haar nu al bloemen stuurde…


    O, verdorie! Door toedoen van Preston zette ze steeds meer vraagtekens bij haar verloving en dat was beslist geen goede zaak.


    Maar waarom had meneer Reginald Barkworth haar niet al veel eerder opgezocht? Of haar op zijn minst een briefje gestuurd? Was hij niet nieuwsgierig geweest naar zijn aanstaande bruid? Niet eens zo nieuwsgierig dat hij aan de rand van een weg een paar grasklokjes voor haar had geplukt?


    Tabitha zuchtte en pakte het boeketje. Preston was wél bloemen voor haar gaan plukken. Ze glimlachte, keek op en zag Harriet met een merkwaardige blik in haar ogen naar haar kijken. Die blik maakte twee dingen duidelijk. In de eerste plaats dat ze jaloers was op Tabitha vanwege dat gebaar, en in de tweede plaats dat ze wist dat Barkworth niet degene was die die grasklokjes had geplukt.


    Daphne gaf Tabitha een arm en zei: “Tabitha, we zijn naar Londen gegaan zodat jij meneer Barkworth kon leren kennen, en nu heeft hij zijn waardering en intenties al kenbaar gemaakt door je jouw lievelingsbloemen te sturen.”


    “Zijn intenties? Dat is op zijn zacht gezegd overdreven, Daphne. Ik ken die man nauwelijks”, zei Tabitha.


    “Je hebt de kans nog niet gehad hem goed te leren kennen, maar vandaag zal dat ongetwijfeld veranderen. Je moet vooral niet te snel conclusies trekken en hem pas beoordelen als je op de hoogte bent van al zijn kwalificaties.”


    “Hij is een domme blaaskaak”, zei Harriet zacht.


    Daphne negeerde die opmerking en ze liepen achter Euphemia, Edwina en Eloisa aan naar de kleine salon. Daphne bleef de loftrompet afsteken over alles wat Barkworth naar haar idee superieur maakte. Tot ze zo dicht bij de kleine salon waren dat ze de stemmen van lady Timmons en lady Peevers konden horen.


    “Antigone, het is in de hele stad al bekend dat hij haar heeft uitgekozen, omdat hij haar maar-”


    Lady Timmons onderbrak haar zuster snel toen Tabitha in de deuropening verscheen. “Hallo, Tabitha! Wat zie je er lieflijk uit.”


    “Deze jurk heeft Daphne voor me uitgekozen.” Ze had nog nooit een jurk van zo’n mooie appelgroene mousseline gehad. Hij was hooggesloten en had lange mouwen, dus kon haar tante er niets op aan te merken hebben.


    “Hij is perfect om ’s middags gasten in te ontvangen”, zei lady Timmons inderdaad, en ze knikte waarderend.


    Daphne ging licht glimlachend in de erker aan de andere kant van de kamer zitten en Harriet nam naast haar plaats.


    Lady Timmons joeg Eloisa resoluut van de bank en zei tegen Tabitha: “Meisje, daar moet jij gaan zitten. Dan ziet meneer Barkworth je meteen als hij deze kamer in komt.”


    Er werd aangebeld en alle vrouwen keken naar de deur van de kleine salon.


    Even later liep lady Ancil, aangekondigd door de butler, de kamer in en zei: “We zijn onmiddellijk hierheen gekomen om te zien hoe het met die arme juffrouw Timmons gaat.” Ze nam plaats in de stoel waaruit Edwina was opgestaan en toen zag Tabitha dat ze leek te hebben gehuild.


    Tabitha keek even vragend naar Harriet en Daphne, die hun schouders ophaalden.


    “Lady Ancil, het is echt iets voor u om u druk te maken over juffrouw Timmons terwijl dit voor u - en voor Barkworth uiteraard - zo’n grote beproeving moet zijn”, zei lady Peevers, en haar stem klonk heel meelevend.


    Barkworth, die in de deuropening was blijven staan, liep met grote passen naar binnen. Als Tabitha niet beter had geweten, had ze bijna durven zweren dat de man het perfecte moment voor zijn entree had afgewacht.


    “Barkworth, je bent een dappere man”, zei lady Peevers, en ze drukte een zakdoekje tegen haar boezem.


    Barkworth keek echter strak naar Tabitha. “Juffrouw Timmons, u bent toch niet ernstig van streek geraakt door het nieuws over uw schandaal?” Toen hij recht voor haar stond, liet hij zich op een knie zakken en keek haar aan met een serieuze blik.


    “Ik weet helemaal niets van een schandaal”, zei Tabitha duidelijk geschrokken, en ze keek weer naar Daphne en Harriet.


    Geen bloemen, mimede Harriet.


    Dat nam Tabitha niet Barkworth, maar Preston kwalijk. Het zou haar niet zijn opgevallen als de hertog haar niet had verteld hoe een man een vrouw fatsoenlijk het hof moest maken.


    Barkworth bleef haar hand vasthouden, maar richtte nu het woord tot lady Peevers. “Heeft u het haar nog niet verteld?”


    “Dat wilde ik net gaan doen.”


    “Wat is er in vredesnaam aan de hand?” vroeg Daphne.


    “Men beweert dat de hertog van Preston gisteravond met juffrouw Timmons heeft gedanst omdat hij haar ver beneden zijn waardigheid acht. Het was bedoeld als een belediging”, zei lady Ancil.


    Tabitha trok haar hand los. “Wat een onzin!”


    “Dat is zeer beslist geen onzin”, zei Barkworth met grote stelligheid. “Het bewijs is overweldigend.”


    Lady Peevers knikte. “Hij heeft gedanst met jou en de dochters van een paar nogal onopmerkelijke families.”


    “Met uitzondering dan van lady Pamela”, zei Eloisa.


    “Dat had lady Juniper geregeld. Zij wil Preston getrouwd zien, maar hij heeft gisteravond door zijn gedrag volkomen duidelijk gemaakt dat hij nog helemaal niets voelt voor het inrichten van een kinderkamer.”


    Iedereen knikte, behalve Tabitha, Daphne en Harriet.


    Tabitha begreep hier niets van. Waarom zou ze Prestons uitnodiging met hem te dansen als een belediging moeten opvatten?


    Barkworth pakte haar hand weer beet. “Juffrouw Timmons, u moet dapper zijn. Ik weet zeker dat mijn oom zijn goedkeuring aan ons huwelijk zal geven, ook al is de naam Barkworth op een verschrikkelijke manier beledigd.”


    “Vierhonderd jaar lang heeft onze familie zich onberispelijk gedragen en dan moet het zo aflopen”, zei lady Ancil met veel gevoel voor drama.


    “Ik ben bang dat ik werkelijk niet begrijp hoe mijn dans met de hertog van Preston de naam Barkworth schade kan hebben berokkend”, zei Tabitha.


    “Dat begrijp ik ook niet”, zei Daphne. “Het enige wat die twee hebben gedaan is dansen.”


    Nicht Eloisa schudde nadrukkelijk haar hoofd. Haar manier om duidelijk te maken dat ze haar leeftijdgenoten ongelooflijk dom vond.


    “Het gaat niet om het dansen op zich”, zei lady Peevers. “Al moet ik wel zeggen dat de hertog Tabitha veel te dicht tegen zich aan hield. Maar ik ben bang dat ik in dat opzicht een beetje ouderwets ben.”


    “Het gaat inderdaad niet om het dansen”, zei lady Timmons. “Wél om het gezelschap waarin hij zich gisteravond ophield. Alleen vrouwen die tot de onderlaag van de ton behoren willen tegenwoordig nog met hem dansen, en door jou, Tabitha, ten dans te vragen heeft hij duidelijk gemaakt dat jij niets waard bent. Het was een bewuste belediging.”


    “Wat een nonsens!” zei Harriet luid en duidelijk. “Hij probeert zijn aanzien binnen de ton te verhogen en daarom heeft hij Tabitha ten dans gevraagd.”


    “Juffrouw Hathaway, waar heeft u dat merkwaardige idee in vredesnaam vandaan gehaald?” vroeg lady Peevers.


    “Dat heeft lord Roxley gezegd. Hij zegt dat de hertog van Preston zijn reputatie weer probeert op te vijzelen en met Tabitha heeft gedanst omdat zij de fatsoenlijke dochter van een respectabele dominee is.”


    De aanwezigen keken elkaar aan en vroegen zich af of het schandaal toch niet zo groot was als ze aanvankelijk hadden gedacht. Was de hertog van Preston echt van plan iets te doen aan de ongunstige reputatie die hij op dit moment genoot?


    Verdorie, dacht Tabitha, niet Harriet maar zíj had Preston moeten verdedigen. Ze kon zich nog maar al te goed de trieste blik in zijn ogen herinneren toen hij het over zijn ouders had… De hertog van Preston stond bekend als een boef, maar daarmee was beslist niet alles gezegd. Dat kon ze echter moeilijk hardop verklaren, want dan zou ze ook moeten uitleggen hoe ze dergelijke intieme details over hem wist.


    “Juffrouw Hathaway, dat is belachelijk”, zei lady Peevers. “Heeft lady Essex u nog steeds niet duidelijk gemaakt dat u nooit moet luisteren naar wat haar neef te zeggen heeft?”


    “Hij heeft juffrouw Timmons beledigd, en daarmee ook onze familie”, zei lady Ancil. Ze schudde haar hoofd en leek weer elk moment in huilen te kunnen uitbarsten.


    “Meneer Barkworth, u zult hem toch niet uitdagen tot een duel?” vroeg Harriet, die niet meer in de erker zat maar naast Tabitha was gaan staan.


    Het werd stil in de kamer.


    Tabitha wist dat het een plagende opmerking van Harriet was, maar dat leek niemand te beseffen.


    Barkworth knipperde met zijn ogen en zijn mond hing open.


    “Om de eer van uw geliefde verloofde te verdedigen?” ging Harriet door. “Zoiets wordt een man van eer toch geacht te doen?”


    Barkworth liet de hand van Tabitha los, ging rechtop staan en trok zijn jasje recht. “Ik neem aan dat ik…” Hij praatte heel langzaam.


    Tabitha wist precies waarom.


    Want voordat hij zijn zin kon afmaken, riepen de oudere dames in koor al luide protesten.


    “Nooit!”


    “Dat zou schandalig zijn!”


    “Denk aan je naam. Denk aan je oom.”


    Barkworth stak glimlachend een hand op. “Ik zal deze beproeving zo kalm mogelijk proberen te doorstaan, dames.”


    Harriet snoof, liep terug naar de erker en mompelde een zo te horen weinig damesachtig commentaar.


    Daphne liep naar de deur en zei: “Ik hoop dat jullie me willen excuseren. Ik moet nog een brief beantwoorden voordat het te laat is om die op de post te doen.”


    “Nu gaan we het niet meer hebben over duelleren en schandalen”, zei lady Ancil met een beschuldigende blik in de richting van Harriet. “Ik heb het liever over morgenavond.”


    “Dat kan ik me heel goed voorstellen”, zei Barkworth. “We hebben ook nog goed nieuws te melden. Intuïtief voelde ik dat ik snel in actie zou moeten komen om dit schandaal een halt toe te roepen, dus ben ik mijn oom om raad gaan vragen. En mijn oom, de zeer geachte markies van Grately, denkt, nee wéét dat het het beste is om onze verloving morgenavond tijdens zijn jaarlijkse soiree bekend te maken. Iets wat we overigens aldoor al van plan waren.”


    “Zo snel al?” vroeg Tabitha geschrokken.


    Wat bedoelde hij met die opmerking dat ‘ze’ dat aldoor al van plan waren? En wie waren die ‘ze’? Ze keek naar haar tante, maar die weigerde haar aan te kijken.


    Barkworth ging door. “Als de vooraanstaande leden van de ton - en dan doel ik uiteraard niet op de mensen die het bal van lady Knolles hebben bijgewoond - beseffen dat mijn oom zijn goedkeuring heeft gegeven aan onze verloving, zal de goede naam van mijn familie onmiddellijk zijn gered.”


    De oudere dames knikten instemmend en glimlachten, alsof daarmee alles was afgehandeld.


    Tabitha vond het maar vreemd dat hij het alleen over zijn naam had en niet over de hare. “Meneer Barkworth, ik dacht dat we hadden afgesproken dat we eerst…”, begon ze.


    Lady Timmons keek haar verwijtend aan en lady Peevers deed hetzelfde. Maar voordat een van beiden iets kon zeggen werd er voor de deur op de gang luid geblaft, gevolgd door een harde knal.


    Meneer Muggins.


    Daphne kwam de kamer weer in. “Tabitha, je moet meteen komen. Meneer Muggins is helemaal van streek.” De hond rende de kamer in, blafte als een gek en draaide in kringetjes rond.


    “O hemeltje, een hond!” riep lady Ancil geschrokken. “Haal dat beest hier weg!’


    Daphne gaf Tabitha de riem van het dier en zei: “Misschien zal een wandeling in het park hem goeddoen. Je zou hem samen met meneer Barkworth kunnen meenemen.”


    Tabitha pakte de halsband van meneer Muggins en zei: “Ik heb werkelijk geen idee waardoor hij zo van streek is.” Natuurlijk kon het komen door de nieuwe cape van Daphne, die van veren was voorzien. Ze bevestigde de riem aan de halsband en fluisterde Daphne toe: “Waarom heb je dit gedaan?”


    “Om jou te laten meemaken wat het betekent als een man je het hof maakt.”


    Als Tabitha eerlijk was geweest, had ze moeten zeggen dat dat wel het laatste was waar ze op dat moment behoefte aan had.


    

    


    Toen Tabitha en Barkworth buiten waren, bleef hij weer staan en keek neerbuigend en een beetje angstig naar de hond.


    Tabitha zuchtte. “Zullen we naar het park gaan?”


    “Hoe kunnen we daar in vredesnaam komen? Ik heb mijn rijtuig weggestuurd.”


    “Lopend.” Tabitha hield de riem stevig vast en het kamermeisje van Daphne, dat als chaperonne dienst zou doen, sloeg alles met grote ogen gade.


    “Lópend?” herhaalde Barkworth vol ongeloof.


    “Ja. Als een hond moet worden uitgelaten, doe je dat lopend, en bovendien is het een mooie dag.”


    “Wat eigenaardig”, zei hij. Hij bood haar zijn arm aan en samen liepen ze in de richting van Hyde Park.


    “Wandelen kan toch zeker geen kwaad?” zei Tabitha. “Uw goede naam kan er toch niet door worden aangetast?”


    “Juffrouw Timmons, ik waardeer het bijzonder dat u zich daar zorgen over maakt. Op een dag zult u een bewonderenswaardige markiezin zijn die de naam van onze familie alle eer zal aandoen.”


    Tabitha dwong zichzelf te glimlachen. “U vindt de naam van uw familie kennelijk erg belangrijk.”


    “Dat klopt. Wij dienen onze koningen al vier eeuwen lang.”


    “En ook een paar koninginnen”, voegde Tabitha er droog aan toe.


    “Inderdaad. Onze familie is het vorstenhuis altijd door dik en dun trouw geweest.”


    “En er hebben zich nooit schandalen binnen uw familie voorgedaan? Geen wilde neven, piraten of buitenechtelijke affaires?”


    Barkworth bleef staan en zijn ogen werden groter. “Natuurlijk niet. Wij hebben onze plicht altijd heel discreet gedaan.”


    “Ook tijdens de hervormingen van Henry de Achtste?


    “Ja, ook toen.”


    “En later, toen Cromwell Charles had laten onthoofden?”


    “Dat waren inderdaad moeilijke tijden, maar ook toen zijn we Engeland trouw gebleven.”


    Wat betekende dat ze behendig tussen de twee kampen door hadden gelaveerd tot ze de in triomf terugkerende Charles de Tweede konden steunen.


    “Hmm. Inspirerend”, zei ze bij gebrek aan een betere reactie.


    Ze liepen weer door en tot Tabitha’s grote verbazing gedroeg meneer Muggins zich keurig.


    Ze passeerden een dame en haar dochter, en Barkworth zei: “Dit is overigens wel een uitstekende manier om te worden gezien. Is het u opgevallen dat lady Colicott daarnet waarderend naar u keek? Nu is het me duidelijk dat een wandeling zo zijn voordelen kan hebben.”


    “Ik hoopte dat we deze tijd zouden kunnen gebruiken om te kijken of we bij elkaar passen”, zei Tabitha, die dat veel belangrijker vond dan de mening van lady Colicott.


    “Bij elkaar passen?” herhaalde Barkworth met opgetrokken wenkbrauwen, alsof dat een hem volslagen onbekend woord was.


    “Ja. Of er een kans bestaat dat we het als echtelieden minstens redelijk goed met elkaar zullen kunnen vinden”, reageerde Tabitha een tikkeltje ongeduldig.


    Het leek Barkworth eindelijk duidelijk te zijn. “Juffrouw Timmons, wat een vreemd idee. Waarom zouden we in vredesnaam níét bij elkaar passen?”


    Daar kon Tabitha op dat moment talloze redenen voor bedenken, maar ze herinnerde zich de waarschuwing van Daphne dat ze niet te snel conclusies moest trekken en hield zich in. “Mijn oom heeft me verteld dat u jurist bent”, zei ze. “Ik hoop dat ik u niet van uw werk afhoud.”


    “Ik heb inderdaad rechten gestudeerd, omdat mijn oom dat heel graag wilde. Hij zei dat ik iets nodig had om me bezig te houden tot… tot…”


    Tot hij was overleden, vulde Tabitha in gedachten aan.


    “Maar werken doe ik niet”, ging Barkworth door.


    “Hoe brengt u uw tijd dan door?” Ze kon zich niet voorstellen dat een man helemaal niets deed. Haar vader had het altijd erg druk gehad. Harriets vader was dagelijks druk bezig met het beheren van zijn landgoed, en zelfs lord Roxley kwam af en toe naar Foxgrove om te inspecteren of het huis en het daarbij behorende landgoed fatsoenlijk werden onderhouden.


    “Hoe ik mijn tijd doorbreng? Op dezelfde manier als de meeste mannen, neem ik aan.”


    “Hoe dan wel?”


    Hij haalde zijn schouders op. “De normale dingen. Ik ga regelmatig bij mijn oom op bezoek.”


    “Om van hem te leren hoe zijn bezittingen moeten worden beheerd, neem ik aan?” Dat moest de reden zijn waarom de oom van Barkworth erop had aangedrongen dat hij rechten ging studeren, meende ze.


    “Nee. Voor dergelijke zaken heeft mijn oom een rentmeester, en ik mag niet te veel belangstelling aan de dag leggen voor zijn bezittingen. Dat zou ongepast zijn. Ik ga naar hem toe en informeer naar zijn gezondheid.”


    “Dat is heel attent van u. Dus u woont niet bij uw oom?” Tabitha perste even haar lippen op elkaar.


    “Nee. Mijn moeder en ik hebben een vrij comfortabel huis aan Foley Place. Vergeleken met een pastorie op het platteland zal het wel groots zijn, maar vergeleken met het huis van mijn oom aan Hanover Square stelt het weinig voor. Daar klaag ik echter nooit over. Zeker niet tegenover mijn oom.”


    “Waarom zou u dat ook doen als uw huis comfortabel is?”


    “Tja, mijn moeder vindt het aan de kleine kant en nu wij gaan trouwen is ze op zoek gegaan naar een ander huis.”


    “Is ze van plan een eigen huis te betrekken?”


    De ogen van Barkworth werden groot van schrik en afschuw. “Nee, natuurlijk niet. Maar als we getrouwd zijn, hebben we echt een groter huis nodig, zeker als we ons geluk nog groter zouden maken door…” Hij maakte zijn zin niet af.


    Hij doelt op kinderen, dacht Tabitha, en ze stelde zich even voor dat er knappe maar volstrekt nutteloze Barkworthjes aan haar rokken trokken.


    “Omdat onze omstandigheden aanzienlijk zijn verbeterd door de vrijgevigheid van uw oom, zegt mijn moeder…”


    Tabitha luisterde niet meer naar hem. Wat hij bedoelde te zeggen was dat hij blij was financieel niet meer afhankelijk te zijn van zijn krenterige oom. Dat was het antwoord op veel vragen die door haar hoofd hadden gespeeld over de reden waarom Barkworth had toegestemd in een huwelijk met haar zonder haar ooit te hebben gezien.


    Hij wilde haar geld! Sterker nog: Dat had hij kennelijk nodig.


    Dat bevestigde hij nog eens door te zeggen: “Ik weet dat mijn moeder al een huis in de buurt van Grosvenor Square heeft bekeken. In Brook Street, als ik me niet vergis. De eigenaar is ziek en wil het verhuren, maar mijn moeder vond het te slecht onderhouden om er te wonen. Ook al is het een prima buurt.”


    “Ik neem aan dat het huis waarin u nu woont - een huis dat u door uw oom ter beschikking is gesteld, meen ik te hebben begrepen - goed genoeg is. Dus waarom zou u dan op zoek willen gaan naar een ander onderkomen?”


    “Juffrouw Timmons, uw ideeën zijn verfrissend. Dat zal wel komen omdat u uw hele leven op het platteland en ook nog eens in een pastorie heeft gewoond. Maar naar Londense maatstaven gemeten is het huis waar ik nu in woon echt klein.” Hij glimlachte en gaf haar een klopje op de hand die op zijn mouw rustte.


    Tabitha glimlachte geforceerd, want het leek geen enkele zin te hebben deze man in herinnering te brengen dat ze nog niet had toegestemd in een huwelijk met hem.


    Waarom nam iedereen eigenlijk aan dat zij geen bezwaar tegen dit huwelijk had?


    Omdat ze dan geen huishoudelijk werk meer hoefde te doen voor haar tante? Omdat ze dan de rest van haar leven onder de pannen zou zijn?


    Dat had inderdaad belangrijk geleken.


    Totdat ze Preston weer had gezien in de herberg. Nu voelde ze er eigenlijk helemaal niets meer voor om met meneer Reginald Barkworth te trouwen.


    “Wat zou u denken van een huis op het platteland?” vroeg ze. “Dat zou heel economisch zijn en uw moeder alle ruimte geven die ze kennelijk wil hebben.”


    “Een huis op het platteland? Nee, juffrouw Timmons, dat is volstrekt onmogelijk”, zei hij, en hij schudde nadrukkelijk zijn hoofd.


    “Meneer Muggins zou daar anders veel gelukkiger zijn, en hetzelfde geldt voor mij. Ik mis mijn tuin en-”


    “Juffrouw Timmons, u houdt er kennelijk van mensen te plagen. Op het platteland wonen! Het idee alleen al! Waar komt u eigenlijk precies vandaan?”


    “Ik kom uit het dorp Kempton.” Even wenste ze dat ze hem kon meenemen naar de taveerne, om hem te trakteren op een kroes bier en een paar verhalen over het sluiten van een huwelijk met een meisje uit Kempton…


    “Hmm. Ik moet u bekennen dat het platteland me nooit heeft geïnteresseerd. Ik geef verreweg de voorkeur aan de stad.”


    “Ik niet, zoals ik al eerder zei, en meneer Muggins zou op het platteland ook veel gelukkiger zijn.”


    “Dan moet hij maar terug worden gebracht naar Kempton”, zei Barkworth, en hij keek achterdochtig naar het dier. “Mijn moeder is bang voor honden, zoals u daarnet waarschijnlijk wel is opgevallen. Ze geeft de voorkeur aan katten. Op dit moment heeft ze er vier.”


    Vier katten? In een klein huis? Met meneer Muggins die de hele dag achter die dieren aan zou zitten en Barkworth die haar elke ochtend zou begroeten met een nietszeggende glimlach?


    De gedachte met deze man te moeten trouwen werd steeds ondraaglijker…


    “Waarom was die hond daarnet eigenlijk zo van streek?” vroeg Barkworth. “Nu is hij heel rustig.”


    “Door de veren.”


    “Veren?”


    “Ja, veren. Hij wordt gek als hij veren ziet, en Daphne had haar nieuwe cape met veren aangetrokken. Ze was kennelijk even vergeten dat meneer Muggins dan door het dolle heen raakt.”


    “Mijn moeder vindt het maar niets dat veren op dit moment in de mode zijn.”


    “Dat komt dan goed uit, want in dat geval zullen zij en meneer Muggins het prima met elkaar kunnen vinden.”


    Hij fronste zijn wenkbrauwen weer. “Mijn moeder houdt niet van honden. Volgens mij had ik dat al gezegd.”


    “Zouden we niet de ene helft van het jaar op het platteland kunnen doorbrengen en de andere in Londen? Er zijn veel families die dat doen.”


    Barkworth schudde zijn hoofd. “Nee. Ik wil niet ver uit de buurt van mijn oom zijn. Tegen de tijd dat u markiezin bent en we gaan verhuizen, zult u niet meer aan het platteland denken. Natuurlijk moet ik daar meteen aan toevoegen dat ik niet op de dood van mijn oom zit te wachten.”


    “Natuurlijk niet”, zei ze zo ernstig mogelijk, en het kostte haar erg veel moeite niet op zijn minst heel even te glimlachen.


    “Maar je moet altijd zijn voorbereid op zo’n triest moment.”


    Een tijdje liepen ze zwijgend door.


    Wat waren zijn aantrekkelijke kanten? vroeg Tabitha zich af.


    Hij had goede manieren, hij was redelijk attent en best wel knap om te zien. Hij ging goed gekleed. Iets té goed, misschien…


    Maar hij was ook saai, had volstrekt geen gevoel voor humor en hij was veel te sterk gehecht aan zijn moeder.


    “Wat doet u op een dag nog meer als u bij uw oom op bezoek bent geweest?” vroeg ze.


    “Mijn moeder vergezellen wanneer ze ’s middags op bezoek gaat, en dat zult u natuurlijk gaan doen zodra we gelukkig getrouwd zijn.”


    Gelukkig getrouwd? Tabitha huiverde. Vergeleken met Preston was deze man zo saai. Ze kon zich niet voorstellen dat Barkworth haar in zijn armen nam, haar kuste en gevoelens bij haar opriep waardoor ze verder alles vergat.


    Als ze met Barkworth trouwde, zou ze net zo in haar bewegingsvrijheid worden beperkt als een aangelijnde meneer Muggins.


    Ze waren inmiddels bij Park Lane en wachtten tot ze konden oversteken naar Hyde Park. Meneer Muggins werd opnieuw onrustig, sprong op en neer en hoopte kennelijk opnieuw een strijd met veren te kunnen aanbinden.


    “Wat is er nu weer met hem aan de hand?” vroeg Barkworth geïrriteerd. Hij duwde de hand van Tabitha van zijn mouw en deed een stap naar achteren.


    “Hij mist het platteland. Daar mag hij namelijk vrij rondlopen.”


    “Dat is hier beslist onmogelijk.” Hij keek naar de mensen die al in het park aan het wandelen waren.


    “Dat begrijp ik, maar op het platteland kan het zoals gezegd wel.”


    “Dat zal wel. Nu kunnen we oversteken.”


    Meneer Muggins kwam in beweging en trok Tabitha met zich mee.


    Aan de overkant werd Barkworth onmiddellijk aangesproken door een dame met een lorgnet. “Barkworth, ben jij dat? En is dit de lieflijke dame over wie ik vandaag al zoveel heb gehoord?”


    “Dat klopt, lady Gudgeon. Dit is mijn aanstaande verloofde, juffrouw Timmons. Maar wilt u onze op handen zijnde verloving alstublieft nog even geheimhouden?” Hij gaf de vrouw een knipoog.


    “Natuurlijk, Barkworth!”


    Ze lachten allebei en Tabitha vermoedde dat dat kwam omdat die dame absoluut niet in staat was een geheim te bewaren.


    Helaas, zag ze, droeg de dame in kwestie een hoed met knalrode veren…


    

    


    “Zijn we hier in het park in de hoop juffrouw Timmons te zien?” vroeg Roxley aan Preston. “Man, ben je nu werkelijk helemaal gek geworden?”


    “Ik hoop haar mijn excuses te kunnen aanbieden.”


    “Je had gewoon een briefje kunnen sturen.”


    Een briefje…


    Preston had er inderdaad over gedacht een briefje aan de grasklokjes toe te voegen. Iets in de trant van: ‘Beste juffrouw Timmons, het bericht dat u zich met die ezel gaat verloven heeft mijn gedrag van gisteravond…’


    Dat was natuurlijk onmogelijk.


    “Roxley, ze kan niet met die idioot trouwen. Je hebt gehoord wat je vriend gisteravond heeft gezegd.”


    “Mijn vriend?”


    “Ja, die Chaunce.”


    “O ja.”


    Meneer Chauncy Hathaway, Harriets broer, was een bron van informatie geweest. Hij had verteld dat Tabby Barkworth net had ontmoet en dat haar huwelijk met hem verband hield met het fortuin dat ze van haar oom had geërfd. Dat de markies van Grately, Barkworths oom, veel geld van de oom van Tabby had geleend en in ruil voor het kwijtschelden zijn schulden zijn neef als huwelijkskandidaat had aangeboden. Tabby kon de markiezin van Grately worden, en dat was heel wat voor de dochter van een dominee.


    ‘Waarom heeft haar oom in vredesnaam besloten haar hiertoe te dwingen?’ had Preston in White’s aan Hathaway gevraagd.


    Roxley was weggelopen toen hij iemand had gezien die nog bij hem in het krijt stond en had tijdens het lopen een stapeltje schuldbekentenissen uit zijn zak gehaald.


    ‘Dat is allemaal te herleiden tot de moeder van juffrouw Timmons’, had Chaunce Hathaway gezegd. ‘Dat was een beeldschone vrouw en toen ze naar Londen kwam, waren er veel mannen die haar het hof maakten. Als ze had gewild, had ze met een hertog kunnen trouwen. Maar in plaats daarvan trouwde ze met de eenvoudige dominee Archibald Timmons en ging ze in zijn pastorie in Kempton wonen. Dat vond haar bijzonder ambitieuze broer ronduit verschrikkelijk.’


    ‘Dat verklaart de motieven van haar oom. Maar wordt juffrouw Timmons hier zelf beter van?’ Preston vermoedde dat Tabby op haar moeder leek en eerder geneigd zou zijn haar hart te volgen dan om financiële redenen een verstandshuwelijk te sluiten.


    ‘Voor haar is het een manier om te ontsnappen. Omdat haar ouders dood zijn is ze overgeleverd aan de genade van familieleden. Niemand wilde haar hebben toen ze wees was geworden en lord Rawcliffe - het hoofd van de familie - gaf haar oom Bernard Timmons duidelijk te verstaan dat hij de dominee van Kempton kon worden - een veel betere positie dan hij op dat moment bekleedde - als hij en zijn vrouw hun nichtje in huis namen.’


    ‘Dus mocht ze in haar eigen huis blijven wonen.’


    ‘Alleen omdat die oom en tante haar als dienstmeisje en secretaresse konden gebruiken. De afgelopen drie jaar heeft die arme Tabitha lopen poetsen en het archief van de kerk bijgehouden.’


    Preston had zich haar ruwe en eeltige handen herinnerd.


    Hathaway was doorgegaan. ‘Een huwelijk met Barkworth zal voor haar een grote verbetering zijn, ook al is Harry een heel andere mening toegedaan. Zij wil dat Tabitha niet met Barkworth trouwt en op de Pottage komt wonen.’


    ‘Harry? De Pottage?’


    ‘Harry is Harriet, mijn zuster, en de Pottage is het landgoed van mijn vader in Kempton. Harry probeert Tabitha er al jaren toe over te halen bij ons te komen wonen, maar daar is Tabitha te trots voor.’


    ‘Je zuster heeft kennelijk een goed hart.’


    ‘Dat zou je niet zeggen als ze jouw zuster was. Ze bemoeit zich namelijk overal mee!’ had Chaunce lachend gezegd. ‘Ze heeft zich aangesloten bij de rest van de club vrouwen in Kempton en ziet het nut van een huwelijk niet in. Daarmee drijft ze mijn moeder regelmatig tot wanhoop.’


    ‘De Vloek van Kempton…’, had Preston knikkend gezegd.


    ‘Baarlijke nonsens natuurlijk, maar dat krijg je de mensen daar niet aan hun verstand gepeuterd.’


    Preston had even nagedacht en toen gezegd: ‘Maar juffrouw Timmons zou dus wel van een huwelijk met Barkworth kunnen afzien.’


    ‘Ik denk niet dat haar ooms dat zullen toestaan. Sir Mauris en zijn broer hebben altijd hogerop willen komen binnen de ton en dat zal lukken als hun nichtje markiezin wordt.’


    ‘Kan ze als ze vijfentwintig is - en volgens mij moet dat binnenkort gebeuren - niet gewoon die erfenis opstrijken en de familie verder laten barsten?’


    ‘Volgens Harry moet ze met Barkworth trouwen om die erfenis in handen te krijgen. In elk geval schijnt dat in het testament te staan.’ Hathaway had nadenkend zijn wenkbrauwen gefronst.


    ‘Schijnt dat in het testament te staan?’


    ‘Ik heb rechten gestudeerd en zo’n voorwaarde lijkt me eerlijk gezegd onzinnig. Stel dat zij weigert te trouwen of Barkworth voor hun bruiloft overlijdt? Waar gaat het geld dan naartoe? Dat moet op de een of andere manier zijn geregeld en notarieel zijn vastgelegd. Dat gebeurt namelijk altijd als het om veel geld gaat.’


    ‘Weet jij wat er in dat testament staat?’


    ‘Nee, en ik heb het sterke vermoeden juffrouw Timmons ook niet. Maar ik kan wel raden wie het wel weet of weten.’


    ‘Wie dan?’


    ‘Barkworth. Grately. Haar ooms. Zij worden allemaal aanzienlijk wijzer als de bruiloft doorgaat en zullen beslist niet vrijwillig met gedetailleerde informatie over het testament komen.’


    ‘En ze zullen ook niet graag willen dat de bruiloft niet doorgaat.’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Hoe kan ik de waarheid dan achterhalen zonder Barkworth in zijn nekvel te pakken en hem eens stevig door elkaar te rammelen?’ had Preston gevraagd.


    ‘Dat laatste zou ik graag zien gebeuren, maar ik zou je in dit verband willen aanraden naar de bron te gaan.’


    ‘Het testament, bedoel je.’ Preston had uit het sluwe glimlachje van Hathaway kunnen opmaken dat die wel een idee had hoe hij bij dat testament kon komen.


    Op dat moment was Roxley echter weer hun kant op gelopen. ‘Ik ben uitbetaald door Osbourne. Dat heeft me wel enige moeite gekost, want hij probeerde weg te glippen zodra hij me zag.’


    ‘Dat is prettig, want dan kun je je schuld bij mij aflossen’, had Preston gezegd.


    ‘Nee, want ik heb een nieuwe weddenschap afgesloten. Over een toekomstig huwelijk. Ze zeggen dat Grately het morgenavond zal aankondigen. Welke vrouw zou er nu in vredesnaam met zijn neef willen trouwen?’


    ‘Roxley, het gaat om juffrouw Timmons.’


    ‘O, mijn hemel. Dan ga ik verliezen. Ik heb namelijk gewed dat de vrouw in kwestie zou weigeren met Barkworth te trouwen.’


    Preston had het woord weer tot Hathaway gericht. ‘Weet jij hoe we bij dat testament kunnen komen?’


    ‘Ja. Harriet heeft sir Mauris de naam van de notaris van Winston Ludlow weten te ontfutselen, en ik heb een goede vriend die op het kantoor van Kimball, Dunnington and Pennyman werkt en bij mij in het krijt staat.’


    ‘Zijn jullie van plan te voorkomen dat juffrouw Timmons met Barkworth trouwt?’ had Roxley enthousiast gevraagd.


    ‘Ben jij bereid me daarbij te helpen?’ had Preston aan Hathaway gevraagd.


    ‘Preston, jij hebt kennelijk geen zuster’, had Hathaway lachend gereageerd.


    ‘Nee, maar wel een tante!’


    

    


    “Mijn tante wordt woedend als ze erachter komt dat ik je help je met de zaken van juffrouw Timmons te bemoeien”, zei Roxley, en hij drukte een hand tegen zijn voorhoofd, alsof zijn kater daardoor minder erg zou worden.


    “Ik dacht dat jij die weddenschap wilde winnen”, zei Preston, die voortdurend om zich heen keek, in de hoop Tabby ergens te kunnen ontdekken.


    “Dat is ook zo, maar ik moet me wel afvragen of het winnen van vijfhonderd pond opweegt tegen de woede van mijn tante gedurende één of misschien wel twee jaar. En verder begrijp ik nog steeds niet waarom jij je zo druk maakt over het toekomstige geluk van juffrouw Tabitha Timmons. Tenzij je natuurlijk verliefd op haar bent.”


    “Doe niet zo idioot”, zei Preston iets te snel en iets te nadrukkelijk.


    Roxley was zo verstandig zijn mond verder te houden.


    Ik hou niet van Tabby, dacht Preston. Absoluut niet. Hij was echter niet in staat dat hardop te zeggen.


    Hij had haar die grasklokjes niet gestuurd omdat hij om haar gaf. Wel omdat hij wist dat Barkworth iets dergelijks nooit zou doen.


    Nu wilde hij haar om een volslagen andere reden zien. Hij had beloofd haar vriend te zijn en haar te helpen, ook als ze daar misschien helemaal niet op zat te wachten.


    En als vriend moest hij haar vertellen dat ze misschien niet met die Barkfool hoefde te trouwen. Als ze ondanks al haar voornemens besloot te trouwen, moest dat wel met de juiste man zijn en meneer Reginald Barkworth was absoluut geen geschikte partner voor de koppige en vastberaden Tabby. Zijn Tabby.


    “Omdat je kennelijk in je dwaasheid wilt volharden moet je die kant maar eens op kijken”, zei Roxley, en hij wees naar een van de paden in de verte. “Daar is jouw prooi, samen met de man met wie ze van plan is te trouwen en die ronduit afschuwelijke lady Gudgeon.” Hij huiverde. “Schiet haar maar snel te hulp. Het gezelschap waarin ze op dit moment verkeert kan alleen maar betreurenswaardig worden genoemd.”


    Preston bracht het rijtuig tot stilstand en keek de aangewezen kant op. Roxley had gelijk. Daar was Tabby, in het gezelschap van Barkworth en lady Gudgeon.


    Hij reed weer door, naar een plek waar hij niemand in de weg stond.


    “Preston, jouw juffrouw Timmons lijkt je nu echt nodig te hebben”, zei Roxley even later.


    “Waarom zeg je dat?”


    De graaf wees naar meneer Muggins.


    De hond rende achter een opmerkelijk lichtvoetige lady Gudgeon aan, en Tabitha rende op haar beurt achter dat tweetal aan.


    Preston gaf de teugels aan Roxley en sprong uit het rijtuig. “Waar is Barkworth gebleven? Ziet die dwaas dan niet dat ze hulp nodig heeft?”


    “Waarom? Die roddeltante van een lady Gudgeon wordt achternagezeten door een hond en ik moet je zeggen dat me dat veel genoegen doet”, zei Roxley lachend.


    “Roxley!” Preston rende weg.


    “Preston, wil je me een dienst bewijzen?”


    “Zeg het maar.”


    “Vraag juffrouw Timmons straks waar ik zo’n hond kan vinden. Misschien kan zo’n beest mijn lastige tante op een afstand houden.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 12


    

    


    

    


    In een mensenleven zijn er altijd momenten waarvan je je achteraf afvraagt wat er zou zijn gebeurd áls.


    Voor Tabitha was de achtervolging van lady Gudgeon in Hyde Park door meneer Muggins zo’n moment.


    Zodra de hond de veren op de hoed van de vrouw had gezien aarzelde hij geen tel. Hij trok zich los en sprong op zijn prooi af. Dat lostrekken gebeurde zo krachtig dat Tabitha naar achteren vloog, tegen meneer Barkworth aan. Vervolgens belandden ze samen op de grond.


    Voordat Tabitha weer overeind was gekrabbeld had meneer Muggins al luid blaffend de achtervolging ingezet. Hij hapte naar de hielen van lady Gudgeon en probeerde met een hoge sprong bij de veren te komen.


    “Nee, meneer Muggins!” riep Tabitha, maar dat hielp niets.


    Lady Gudgeon rende de drukke paden over, over de grasvelden, door bloembedden en om bomen heen.


    Maar natuurlijk kon ze niet ontsnappen aan meneer Muggins. Hij zou achter die veren aan blijven zitten totdat hij de vogel had gevangen.


    “Meneer Barkworth, sta alstublieft weer op”, zei Tabitha nijdig. “We moeten de hond vangen.”


    Haar verloofde lag nog steeds op zijn rug, maaide met zijn armen en benen door de lucht en brulde: “Ik ben vernederd! Ik ben geruïneerd!”


    Sputterend werd hij moeizaam overeind gehesen door de kamenierster van Daphne.


    Tabitha nam de tijd niet om op hem te wachten en rende naar een heuveltje waar lady Gudgeon op een bankje was gaan staan en meneer Muggins als een gek triomfantelijke kringetjes om haar heen draaide.


    “Help me! Dat beest is gek geworden!” riep lady Gudgeon. Met een hand wees ze naar meneer Muggins en met haar andere hand drukte ze haar reticule tegen haar borst.


    “Het komt door uw hoed, milady”, zei Tabitha, die tevergeefs probeerde de halsband van meneer Muggins vast te pakken.


    “Mijn hoed?”


    “Ja. Meneer Muggins heeft het gemunt op de veren. Hij denkt dat er een echte vogel op uw hoed zit. Hij is een Ierse terriër, weet u, en die dieren worden vaak gebruikt voor de jacht op vogels.”


    “Een Ierse terriër? Dat verklaart zijn manier van doen.” De dame keek weer even naar meneer Muggins, die trillend van opwinding al haar bewegingen gadesloeg.


    “Dat zal wel, maar als u uw hoed nu afzet-”


    “Mijn hoed afzetten? In het openbaar? Juffrouw Timmons, ik zou nog liever-”


    Meneer Muggins liep grommend naar de bank toe, alsof het eindelijk tot hem was doorgedrongen dat hij ook op die bank kon gaan staan.


    “Ja ja. Ik zet mijn hoed wel af”, zei lady Gudgeon, en ze voegde de daad bij het woord. “Juffrouw Timmons, u bent vandaag niet bepaald in mijn achting gestegen.”


    Plotseling werd de hoed meegenomen door een windvlaag, alsof het een vlieger was.


    Meneer Muggins keek hem als gehypnotiseerd na en gaf Tabitha zo de kans zijn halsband te pakken. Net toen ze de riem daaraan wilde vastzetten, kwam de hond weer in beweging en trok haar omver. Ze rolde het heuveltje af en raakte buiten westen.


    

    


    “Tabby! Tabby, wakker worden!” De stem leek van heel ver weg te komen.


    Tabitha deed haar ogen open en zag Preston bezorgd naar haar kijken.


    “Gelukkig. Je leeft nog”, zei hij, en hij sloeg zijn armen om haar heen.


    Daardoor kwam ze snel weer helemaal bij haar positieven. Ze zou niets liever willen dan heel dicht tegen hem aan kruipen, de geur van zijn zeep opsnuiven en dan net doen alsof ze nog steeds een beetje buiten westen was.


    Ze deed haar ogen weer dicht.


    “Tabby, blijf je ogen openhouden en zeg dat je je goed voelt.”


    Hij deed alsof hij het recht had haar zo vast te houden, maar natuurlijk was dat niet zo.


    Ze maakte zich snel los uit zijn armen en rolde een eindje van hem vandaan. Toen ging ze rechtop zitten, veegde een paar haren uit haar gezicht en streek haar rokken glad. “Ik had je niet gevraagd tussenbeide te komen. Sterker nog: jij had me plechtig beloofd je nergens mee te bemoeien.”


    “Tenzij je me daarom vroeg.”


    “Maar dat heb ik nu niet gedaan. Ik was niet eens bij bewustzijn.”


    “Ja, maar je lippen bewogen wel en je zei iets als: ‘O Preston.’ Of misschien zei je wel: ‘Kus me nog een keer, Preston’.”


    Ze gooide de riem van meneer Muggins naar hem toe en zei: “Ik had absoluut geen hulp nodig.” Toen wilde ze gaan staan, maar ze zakte meteen weer op de grond. “Au!” zei ze, en ze stak naar adem snakkend van de pijn een hand uit naar haar enkel.


    Dat hoorde meneer Muggins. Hij liet de hoed van lady Gudgeon voor wat die was, liep snel terug naar Tabitha en ging naast haar zitten.


    “Laat mij eens naar die enkel kijken”, zei de hertog van Preston terwijl hij haar rok een stukje omhoog schoof. “Het valt mee”, zei hij opgelucht. “Je hebt hem alleen verzwikt.”


    “Dat zal wel, maar pijnlijk is het wel. Hoe kom ik nu in vredesnaam thuis?”


    “Dat zal ik je laten zien.” Preston ging staan, tilde haar op en droeg haar het park door. Iedereen die de gebeurtenissen belangstellend had gadegeslagen hield zijn adem in.


    “Wat deed je eigenlijk in het park?” vroeg Tabitha. “Was je mij aan het bespioneren?”


    Preston had het lef beledigd te kijken. “Zeker niet. Ik heb wel betere dingen te doen dan smachten naar de dochter van een dominee.”


    “Zoals?”


    “Tabby, jij bent de enige die het waagt dergelijke impertinente vragen te stellen.”


    “Die vraag is beslist niet pertinent. Nogmaals: wat deed je in dit park?”


    “Ik reed er toevallig doorheen.”


    “Je meent het.”


    “Ik rij bijna elke dag door Hyde Park. Ik zou jou overigens hetzelfde kunnen vragen. Waarom ben jij altijd in dit park als ik deze kant op kom? Wil je me soms in je netten verstrikken?”


    Met open mond keek ze hem aan. “Je bent een volstrekt onmogelijke man!”


    Preston schudde zijn hoofd. “Ik moet je waarschuwen dat behoorlijk wat vrouwen dat al hebben geprobeerd en daardoor geruïneerd zijn geraakt.”


    “Omdat jij geen eergevoel hebt.”


    “Nee, dat is niet waar. Het komt omdat ik niet bereid ben te trouwen met een vrouw van wie ik niet zielsveel hou.” Hij drukte haar nog iets dichter - schandalig dicht - tegen zich aan en liep zo verder.


    Haar hart bonsde luid in haar borstkas en het ademhalen leek haar moeite te kosten. Nog nooit van haar leven had ze iets gewild wat zo ver buiten haar bereik lag… Zij wilde die vrouw zijn van wie Preston zielsveel hield.


    Op dat moment rende Barkworth naar hen toe, bleef recht voor hen staan en zei tegen Preston: “Wat doet u met mijn…” Hij leek niet in staat zijn zin af te maken.


    “Je wat?” vroeg Preston. Zijn stem klonk heel aristocratisch en hij bleef Tabitha stevig vasthouden.


    “Mijn verloofde”, zei Barkworth, die zijn rug rechtte en Preston strak aankeek.


    “Volgens mij is een verloving tussen jou en haar nog niet aangekondigd”, zei Preston. Hij keek Tabitha vragend aan, maar Barkworth gaf haar de kans niet iets te zeggen.


    “Dat is een privékwestie en daar heeft u niets mee te maken. Nu sta ik erop dat u haar weer op de grond zet.”


    “Mij best, als je daarop wilt aandringen.” Preston zette Tabitha voorzichtig neer, maar haar gezicht vertrok onmiddellijk van de pijn. Hij had wel geweten dat dat zou gebeuren en tilde haar weer op. “Zoals je zult kunnen zien is juffrouw Timmons geblesseerd geraakt.” Toen hij dat had gezegd, liep hij door naar zijn rijtuig.


    “Ik ook”, zei Barkworth, die achter hen aan hobbelde.


    Preston keek even over zijn schouder. “Zo te zien is er met jou niets aan de hand.”


    “Je bent toch niet van plan me helemaal naar huis te dragen?” vroeg Tabitha fluisterend. “Dat zou een enorm schandaal veroorzaken.”


    Preston vond dat ze nog steeds te mager was, en dat ze door haar familieleden zo slecht werd behandeld maakte hem nog altijd razend.


    “Ik neem haar mee naar mijn rijtuig”, zei hij tegen Barkworth.


    “Dan kunt u mij ook terugbrengen.”


    “Het spijt me, maar voor jou is er geen plaats meer”, zei Preston, en hij gaf Tabitha een knipoog. “Jij zult moeten proberen ons bij te houden.”


    “Geen sprake van. Ik ben verantwoordelijk voor juffrouw Timmons.”


    Preston vroeg zich af of hij het zich alleen verbeeldde dat Tabitha schrok van die mededeling. Hij vermoedde dat ze het nooit prettig zou vinden dat iemand zich verantwoordelijk voor haar voelde.


    Dat gaat dus ook op voor jou, zei een waarschuwend stemmetje in zijn hoofd. Vergeet dat vooral niet…


    Ze had gezegd dat een dame weinig keuzemogelijkheden had, en dus moest ze de kans krijgen om over haar eigen toekomst te beslissen. Met of zonder hem. Helemaal zonder gevaar was dat niet, maar als hij haar haar vrijheid wilde geven, zou hij dat risico domweg moeten nemen.


    “Ze is mijn verloofde”, zei Barkworth heel nadrukkelijk.


    “Dat kan zijn, maar op dit moment kun jij haar niet geven wat ze nodig heeft en ik wel”, zei Preston grinnikend.


    Barkworth ging recht voor Preston staan. “Het minste wat u kunt doen is juffrouw Timmons door mij te laten dragen. Zo niet, zal er ongetwijfeld worden geroddeld.”


    De hertog zuchtte geïrriteerd. “Het is niet mijn gewoonte genoegens met een andere man te delen, en geroddel interesseert me volstrekt niet.”


    Barkworth leek een beroerte nabij te zijn. “Heeft u dan geen enkel eergevoel?”


    “Nee, ik heb volstrekt geen eergevoel.”


    Ze waren bij het rijtuig en Preston zette Tabitha voorzichtig op het bankje. Toen ging hij ook zitten en nam de teugels over van een lichtelijk berispend kijkende Roxley.


    “Is dit jouw manier om een schandaal te vermijden?” vroeg Roxley.


    Barkworth was in de tussentijd recht voor het rijtuig gaan staan en zei: “Ik zal de teugels ter hand nemen en juffrouw Timmons naar huis brengen.”


    “Geen sprake van!”


    “Juffrouw Timmons is míjn verantwoordelijkheid.”


    Preston keek even om zich heen. “Waar is haar chaperonne eigenlijk gebleven?”


    “Die heb ik weggestuurd voor een heel belangrijke boodschap.”


    “Welke dan?”


    “Ik heb haar gevraagd de dokter te halen… en mijn kleermaker.” Barkworth liet de gescheurde mouw van zijn jasje zien.


    Preston keek naar Tabby. “Is dat zo?”


    Ze schudde haar hoofd en keek een andere kant op.


    “Ik zal een rijtuig gaan halen om juffrouw Timmons naar huis te brengen, en ik verbied het u zich hier nog mee te bemoeien”, zei Barkworth, die kennelijk van geen wijken wilde weten.


    “Als je daar echt op staat”, zei Preston.


    “Dat doe ik, en ik ben zo weer terug.” Barkworth stormde weg.


    Preston wachtte tot de man uit zijn gezichtsveld was verdwenen, tilde meneer Muggins op en zette hem ook in het rijtuig. “Roxley, ik neem aan dat je het niet erg vindt te voet naar huis te gaan?”


    “Natuurlijk vind ik dat niet erg”, zei de graaf, en hij maakte een galante buiging.


    “Maar Barkworth…”, protesteerde Tabby.


    “Die man is een idioot.”


    

    


    Dat was Tabitha in principe met hem eens, maar…


    “Je had niet tussenbeide moeten komen”, zei ze.


    “Dat is wel gebeurd en gedane zaken nemen geen keer. Bovendien zou jij niet met dat stuk onbenul moeten trouwen, Tabby.” Hij zuchtte diep. “Hij is jou niet waard, en ik zal het niet toestaan dat jij met hem in het huwelijksbootje stapt.”


    Tabitha werd boos. Als er nog iemand tegen haar ging zeggen wat ze wel of niet mocht doen, dan zou ze ontploffen! Het was geen wonder dat die arme Agnes Stakes in haar huwelijksnacht naar de pook had gegrepen.


    “Tabby, als je echt met hem wilt trouwen, zal ik me er natuurlijk niet meer mee bemoeien”, zei Preston iets milder. “Maar wel alleen als je tegen me hebt gezegd dat je van hem houdt.”


    “Ik moet met hem trouwen om mijn erfenis in handen te krijgen.” Ziezo, eindelijk had ze hem de waarheid verteld.


    “Hoe zou je reageren als ik tegen je zeg dat een huwelijk met die Barkfool naar mijn idee niet de enige manier is om je erfenis in handen te krijgen?”


    De pijn in haar enkel leek opeens aanzienlijk minder te worden. “Wát zeg je?”


    “Luister alsjeblieft goed naar me. Ik heb her en der inlichtingen ingewonnen.”


    “Waarover?”


    “Over het testament van jouw oom.”


    “Waarom?”


    “Dat lijkt me duidelijk.” Hij schonk haar die jongensachtige glimlach die hem zo kwetsbaar deed lijken en hem daardoor heel aantrekkelijk maakte.


    “Ik begin te denken dat je niet de verleider en de boef bent voor wie iedereen je houdt maar iets heel anders. Misschien ben je wel gek.” Tabitha beet even op haar lip. Aan de mogelijkheid dat ze op een andere manier dan door te trouwen met Barkworth bij haar erfenis kon komen durfde ze eigenlijk niet eens te dénken.


    “Misschien is dat ook wel zo. Maar gisteravond heb ik meneer Hathaway gesproken, de broer van jouw vriendin juffrouw Hathaway.”


    “Chaunce.” Ze kende die man, en hij was net zo’n boef als Preston, vond ze.


    “Een prima kerel”, zei Preston.


    “Hm.”


    “Hij en ik waren het met elkaar eens. We vermoeden allebei da-”


    “Preston, je hoeft werkelijk niet-”


    “Luister alsjeblieft naar wat ik je te zeggen heb.”


    Ze perste haar lippen op elkaar. Haar familieleden - en vooral sir Mauris - zouden razend worden als ze erachter kwamen dat Preston zich met de erfenis van Winston Ludlow bemoeide.


    “Tabby, weet jij waar het fortuin van je oom naartoe gaat als jij niet met de geachte meneer Barkworth trouwt?” vroeg Preston.


    Tabitha haalde een paar keer diep adem toen de betekenis van die vraag tot haar doordrong.


    Wáár ging al dat geld dan naartoe?


    “Nee, dat weet ik niet”, zei ze, en ze voelde zich een dwaas omdat ze zich dat niet eerder had afgevraagd. Toen oom Bernard haar over de erfenis had verteld, had ze haar koffers gepakt en was ze naar Londen gegaan. Daar had ze het zo druk gehad met modistes en danslessen dat ze niet de tijd had genomen om zichzelf die vraag te stellen.


    “Dat bedoel ik nou”, reageerde Preston grinnikend terwijl hij een van de rustigere straten van Mayfair in draaide.


    “Maar mijn ooms zeiden…”


    Ze hield haar mond toen Preston veelzeggend zijn wenkbrauwen optrok. Waarom zouden haar ooms iets anders hebben gezegd? Zij was immers niet de enige die maatschappelijk gezien baat zou hebben bij een huwelijk met de toekomstige markies van Grately?


    Opeens kwamen bepaalde herinneringen naar boven.


    ‘Voor jou een aanzienlijk betere aanstelling’, had tante Allegra op een avond gezegd toen ze dacht dat Tabitha boven het linnengoed sorteerde.


    ‘Denk je eens in wat die connectie voor de meisjes kan bewerkstelligen’, had lady Timmons vaak tegen haar zuster gezegd wanneer ze meende dat Tabitha geen aandacht aan haar besteedde.


    En sir Mauris glimlachte elke keer als hij naar haar keek, alsof hij een pot met goud had gevonden.


    “Denk je echt…”, begon ze. Dat ik niet met hem hoef te trouwen, voegde ze er in gedachten aan toe.


    “Wanneer word je vijfentwintig?” vroeg Preston.


    “Op de naamdag van de Heilige Johannes. Dus over twee weken.”


    “Aha! Vandaar dat ze er zo’n vaart achter zetten. Ik heb het sterke vermoeden dat de voorwaarden in het testament veranderen zodra jij vijfentwintig wordt.”


    Tabitha moest denken aan flarden van het gesprek dat ze gisteravond met Barkworth had gevoerd, en ze huiverde. Het was heel goed mogelijk dat Preston gelijk had. Barkworth had er ook vandaag weer op aangedrongen hun verloving zo snel mogelijk officieel aan te kondigen.


    Inderdaad, al die haast riep beslist een heleboel vragen op.


    “Heb je enig idee wat er kan gebeuren als Barkworth mocht besluiten niet met je te trouwen?” vroeg Preston.


    Tabitha leunde achterover, sloeg haar armen over elkaar en zei: “Daartoe zal hij zeker niet besluiten.”


    “Ben je zo overtuigd van je charmes? Heb je die man betoverd met je glimlach?”


    Ze gaf hem speels een tikje op zijn arm. “Hij vindt me alleen aantrekkelijk omdat ik een rijke erfgename ben. Hou op met lachen. Het is niet prettig te worden begeerd als een koe die op een veemarkt een prijs heeft gewonnen.”


    “Ik wil jou ook wel hebben zonder die erfenis.”


    “O, hou toch je mond.”


    Preston schoot weer in de lach.


    “Wat is er nu weer zo grappig?”


    “Het gezicht van Barkworth toen ik weigerde jou aan hem over te dragen. Geen wonder dat hij zo van streek was. Ik stond op het punt zijn melkkoe te stelen.”


    “Preston!” zei ze berispend, maar het kostte haar erg veel moeite niet met hem mee te lachen. “Je had me eigenlijk wel aan hem moeten overdragen.”


    “Ik dacht dat jij dat niet wilde. Dat wilde je toch ook niet?”


    “Dat klopt, maar alleen omdat ik bang was dat hij me zou laten vallen.”


    Hij knipoogde en schoof dichter naar haar toe dan gepast was. Het leek wel alsof ze voor elkaar gemaakt waren, dacht ze. Verdorie, zo mocht ze niet denken! Ze sloeg haar armen over elkaar en zei: “Als jij eenmaal een onderzoek hebt ingesteld naar dat testament van mijn oom, moet je je verder niet meer met mijn leven bemoeien.”


    “Geen sprake van.”


    “Geen sprake van?”


    “Ik zal me wel degelijk met jouw leven blijven bemoeien, en daar heb ik heel goede redenen voor.”


    “O ja? Welke dan?”


    “Jouw familie en Barkworth proberen jouw ondergang te bewerkstelligen.”


    “Iets dergelijks heb je al gisteravond ook al gezegd en ik kan je zeggen dat er vandaag druk over mij wordt geroddeld. Niet vanwege mijn familie of vanwege Barkworth, maar door toedoen van jou.”


    “Nee, door toedoen van die schandalige jurk die je gisteren aanhad.”


    “Begin je daar nu al weer over?” vroeg ze kreunend. “Kan die japon je goedkeuring nog steeds niet wegdragen?”


    “Nee, maar…” Hij zweeg even. “Misschien kun je wel op die manier onder een huwelijk met Barkworth uitkomen. Als Grately je die japon ziet dragen-”


    “Waarom zou het die man iets kunnen schelen wat ik aantrek?”


    “Hij is een wellustige oude baas en als hij jou in die jurk ziet, zal hij zelf met je willen trouwen.”


    “Met mij trouwen? Hij is bijna-”


    “Tachtig. Dat weet ik. Hij heeft al vier echtgenotes versleten, in een poging een erfgenaam te krijgen die de plaats van de vader van Barkworth en daarna die van jouw Barkworth kon innemen.”


    Tabitha huiverde.


    “Het begint je kennelijk duidelijk te worden”, constateerde Preston tevreden.


    “Ik was van plan die jurk naar Almack’s aan te trekken”, zei ze. “Mevrouw Drummond-Burrell heeft beloofd toegangskaarten toe te sturen.”


    “Almack’s? Daar zal ik me nooit vertonen. Dat kan ik je verzekeren.”


    “Waarom niet? Het is een volstrekt respectabele gelegenheid.”


    “Het is een verschrikking. Mijn tante is daar op de meest afschuwelijke manier door een man beledigd.”


    “Lady Juniper, bedoel je?”


    “Ja.”


    “Wat is er toen gebeurd?”


    “Mijn oom - haar broer - en ik hebben die man opgespoord en hem een fikse aframmeling gegeven.”


    Tabitha glimlachte. Preston nam zijn verplichtingen jegens zijn familie kennelijk serieus, en dat deed haar deugd. “Hoe reageerde je tante daarop?”


    “Ze was razend.”


    “Heeft ze het je vergeven?”


    “Ze is met die ellendeling getrouwd.”


    “Dat voorspelt voor mij weinig goeds.”


    “Waarom voorspelt de keuze die mijn tante had gemaakt weinig goeds voor jou?”


    “Jouw tussenkomst heeft haar in de armen gedreven van de man aan wie jij een hekel had.”


    “Ik denk niet dat jij zo dwaas zult zijn mevrouw Reginald Barkworth te worden.” Hij nam haar even van top tot teen op. “Ik kan me jou domweg niet voorstellen als een Barkworth.”


    “Waarom niet? Voor zover ik weet zijn de Barkworths een oude en gerespecteerde familie die hun koning en hun land al eeuwen trouw hebben gediend.”


    “Het zijn altijd hielenlikkers geweest.”


    “En dat zeg jij, een Seldon?”


    “Laat de mening van je vriendin Daphne Dale over mijn familie hier alsjeblieft buiten. In verslagen over Hastings, Agincourt of Flodden zul je de naam Barkworth niet tegenkomen. Dat kan ik je verzekeren.”


    “En de naam Seldon?”


    Hij grinnikte. “De Seldons waren er altijd bij. Hoe dacht je dat we aan onze titels zijn gekomen?”


    “Over hoeveel titels hebben we het precies?”


    Hij streek even over zijn kin. “Volgens de meest recente telling zijn het er acht.”


    “Acht?”


    “Geloof je me niet? Zullen we even naar de dichtstbijzijnde openbare bibliotheek rijden en het door Debrett’s uitgegeven The New Peerage raadplegen?”


    Tabitha schoot in de lach. “Nee, dat is niet nodig.”


    “Die opmerking kan alleen maar betekenen dat je mijn familiegeschiedenis inmiddels al hebt bekeken.”


    Ze keek naar haar gehandschoende handen en zei: “Het spijt me je te moeten teleurstellen, maar dat heb ik niet gedaan.”


    “Meen je dat?”


    “Ja. Ik heb nog nooit een exemplaar van dat zo hogelijk gewaardeerde naslagwerk in handen gehad.”


    “Tabby, je bent een heel bijzondere vrouw.”


    “Als je dat echt vindt, moet je me iets wijzer maken.”


    “In welk opzicht?”


    “Die titels van je. Als je zo ver verheven bent boven de familie Barkworth, wil ik de details graag horen.”


    “In de eerste plaats ben ik de hertog van Preston.”


    “Waarvan akte.”


    “Verder ben ik de markies van Wallington en de markies van Brinsley. Ik heb dus twee markizaten, terwijl Grately er maar één heeft. Daarnaast heb ik ook nog eens drie graafschappen: Kirkburn, Danthorpe en Dimlington. En nog eens vier baronieën.”


    “Vier maar?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Cartworth, Castley, Dewsbury-Poole en Rylestone.”


    “Dat zijn er toch vijf?”


    “Dewsbury en Poole vormen één geheel.”


    “Gelukkig maar. Anders zou het allemaal een beetje te veel worden”, reageerde ze plagend.


    Hij snoof.


    “Je bent dus geen burggraaf?” vroeg Tabitha.


    De hertog van Preston keek beledigd. “Ik ben geen omhooggevallen middenstander. Zie ik eruit alsof ik ooit een winkel heb gehad?”


    “Heel in de verte misschien”, verzekerde ze hem.


    “Tabby, je kwetst me. Ik zou onmiddellijk moeten stoppen en je laten uitstappen.” Hij stuurde het rijtuig richting stoeprand.


    “Heb niet het lef! Ik heb geen idee waar we zijn en in mijn reticule heb ik alleen maar…” Ze legde een hand op zijn handen en laveerde het rijtuig bij de stoep vandaan.


    Preston grinnikte.


    Ze leek haar hand niet te kunnen weghalen. Dit was krankzinnig! Het leek wel alsof ze weer in die herberg in de buurt van Londen waren…


    “Weet je hoe je paarden moet mennen?” vroeg hij zacht terwijl hij haar aankeek.


    “Nee”, zei ze zacht.


    “Dan zal ik je dat leren.” Hij draaide de teugels om hun handen heen.


    “Heb je me inmiddels niet al meer dan genoeg geleerd?”


    “Nee. Eigenlijk ben ik nog niet eens begonnen”, fluisterde hij, en het klonk haar als een belofte in de oren. “In de eerste plaats moeten ze weten wat jij wilt, en dat moet je ze zacht maar wel duidelijk laten voelen.”


    “Heb je het over de paarden?”


    “Natuurlijk.” Hij boog zich naar haar toe en fluisterde in haar oor: “Tabby, wat wil jij?”


    Ze keek hem aan. Wat ze wilde? Dat hij haar kuste. Dat hij haar met zijn lippen verslond.


    Hij moest het verlangen in haar ogen hebben gezien, want hij boog zijn hoofd en drukte zijn lippen op de hare.


    “Man, rij door!” brulde iemand woest.


    Tabitha keek op en zag dat de paarden midden in de smalle straat waren blijven staan en zo het overige verkeer hinderden.


    “Heb je geen geld om samen met haar een kamer op te zoeken?”


    Tabitha begon hevig te blozen.


    Preston zei met een stalen gezicht: “Les nummer twee. Kijk altijd goed naar de weg. Mijn excuses, meneer.”


    De man spuugde vol minachting op de grond.


    Toen ze een eindje waren doorgereden, gaf Preston de teugels weer aan Tabitha.


    “Ik weet niet welke kant ik op moet”, zei ze.


    “Ik ook niet, Tabby. Dit is voor mij onbekend terrein.”


    “Heb je nog nooit een dame ontvoerd?”


    “Er is absoluut geen sprake van een ontvoering. Ik heb je gered, en dat zal door Roxley zonder meer worden bevestigd.”


    “Lord Roxley, bedoel je?” Ze schudde haar hoofd. “Preston, ik moet nu echt naar huis, anders kom ik in de problemen.”


    “Echt waar? Hij nam de teugels snel van haar over.


    “Ja.”


    “Waar woont die familie van je?”


    Dat vertelde ze hem, en hij draaide bij de volgende straathoek naar links.


    “Preston, vertel eens waarom je er zo’n hekel aan hebt om in je eentje te eten?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Daar heb ik het liever niet over. De reden daarvoor ligt al heel ver in het verleden.”


    “Je doelt op de tijd toen je ouders zijn gestorven?”


    Hij knikte. “Niet alleen mijn ouders, Tabby. Mijn hele familie.”


    “O nee”, fluisterde ze.


    Hij keek haar niet aan en vertelde het verhaal dat hij zo graag wilde vergeten. Hij was een losbandig leven gaan leiden in de hoop dat dat hem een reputatie zou opleveren die iedereen op afstand hield. Zodat niemand iets van de waarheid te weten kon komen.


    “Iedereen werd heel snel ziek. Ik ook.”


    “Ik kan me nog herinneren hoe snel mijn moeder is bezweken”, zei Tabitha.


    “Ik kan me herinneren dat mijn moeder mij eerst verzorgde en toen opeens niet meer naar me toe kwam. Daarna gebeurde hetzelfde met mijn zuster Dove, en vervolgens met mijn oude kindermeisje. Toen ik weer een beetje bij mijn positieven kwam, was er niemand meer.”


    “Niemand?” Er prikten tranen in de ogen van Tabitha.


    “Dat klopt. Ik liep rond door het huis en zocht ze. Mijn ouders, mijn broers, mijn zusters en de bedienden. Ze waren allemaal vertrokken of ze lagen dood in hun bed. Ik wist niet wat ik moest doen. Ik liep naar de eetkamer en ging op de stoel van mijn vader zitten. Het drong niet eens tot me doordat ik nu de erfgenaam van mijn vader was, omdat mijn broer Frederick de oudste zoon was geweest. Ik ging op die stoel zitten omdat dat me troostte.”


    “Hoelang heb je daar in je eentje gezeten?” vroeg Tabitha met verstikte stem.


    “Twee dagen. In elk geval denkt mijn grootvader dat. Iemand had hem op de hoogte gebracht dat wij ziek waren geworden en hij was meteen op weg gegaan. Het had echter enige tijd geduurd voordat hij op Owle Park aankwam. Ik kan me nog herinneren dat ik hem door de hal hoorde lopen. Hij kwam de eetkamer in, tilde me op en nam me mee naar Londen. Hij heeft het er later nooit meer over gehad en sinds die tijd heb ik ook niet meer op Owle Park gewoond.”


    “O, wat erg voor je”, zei ze, en er stroomden tranen over haar wangen.


    “Jij bent de eerste aan wie ik dit allemaal vertel.”


    Tabitha keek om zich heen en besefte dat ze al vlak bij het huis van haar oom en tante waren. Ze wilde iets zeggen, maar ze wist ook dat woorden tekortschoten. “Ik moet je nog bedanken voor de grasklokjes”, zei ze, en heel even liet ze haar hoofd tegen zijn schouder rusten.


    “Heb je er iets aan gehad?”


    “Ze maakten me aan het glimlachen.”


    Hij knikte. “Omdat ze je aan thuis doen denken.”


    Tabitha fronste haar wenkbrauwen en dacht even na. “Nee, niet om die reden.”


    “Waarom niet? Had ik de verkeerde grasklokjes geplukt?”


    “Nee. Ze waren perfect.” Ze wees. “Bij dat huis moet ik zijn.”


    “Waarom moest je dan glimlachen?”


    “Omdat ik me toen ik ze zag afvroeg hoe jij het moest hebben gevonden om door een greppel te klauteren om ze te kunnen plukken.”


    Hij schoot in de lach. “Ik vond mezelf een dwaas en mijn laarzen zijn vrijwel geruïneerd.” Hij stak een been omhoog en ze zag dat de laars inderdaad verre van keurig oogde. “En dat is jouw schuld”, voegde hij eraan toe.


    “Dat zal wel als jij dat zegt.”


    Hij bracht het rijtuig tot stilstand voor het huis van haar oom en tante.


    Lachend nam hij haar gezicht tussen zijn handen en zei: “Tabby, je blijft me elke keer weer verbazen.”


    “Jij mij ook”, zei ze, en ze boog haar hoofd een stukje naar achteren om hem de kans te geven haar te kussen.


    Opnieuw liet meneer Reginald Barkworth zich van zijn enige goede kant zien.


    Hij verscheen precies op het juiste moment.


    

    


    “Juffrouw Timmons!” riep meneer Reginald Barkworth luid.


    Tabitha verstijfde.


    Preston zuchtte, gaf haar een knipoog en zette toen met veel vertoon haar hoed recht. “Juffrouw Timmons, het mag dan voor vrouwen in de mode zijn hun hoed scheef op hun hoofd te zetten, maar ik vind dat maar niks.” Hij nam haar even onderzoekend op. “Dat is aanzienlijk beter.”


    “U mag mijn verloofde niet aanraken!” zei Barkworth verontwaardigd.


    Preston zuchtte.


    Lady Ancil bleek ook voor de deur te staan, zag Tabitha, evenals haar oom en tante en Harriet, en ze durfde erom te wedden dat haar nichtjes achter een van de ramen stonden en gespannen wachtten op het moment waarop zij in ongenade zou vallen.


    Barkworth liep nu snel naar het rijtuig toe en stak een hand uit naar Tabitha. “Uitstappen, juffrouw Timmons, voordat deze dag eindigt in een ramp.”


    “Weet je zeker dat er zich niet al een ramp heeft voltrokken?” vroeg Preston, die lady Ancil nu een knipoog gaf.


    “U bent geen heer”, verklaarde Barkworth.


    De twee mannen keken elkaar nijdig aan.


    Tabitha had er genoeg van. Ze pakte Barkworths uitgestoken hand niet aan, stapte uit en moest zich meteen aan het rijtuig vasthouden om niet om te vallen. Even was ze haar enkel vergeten!


    Harriet liep snel naar Tabitha toe. “Wat is er gebeurd?”


    “Ik heb mijn enkel verzwikt in het park.”


    “Daar heeft Barkworth niets van gezegd”, zei Harriet zo luid dat iedereen haar goed kon horen.


    Lady Timmons keek naar haar nichtje. “Wat heeft die man je aangedaan?”


    “Niets. De hertog heeft me naar huis gebracht nadat ik in het park was gevallen. Hij was daar met zijn rijtuig en omdat het onwaarschijnlijk leek dat meneer Barkworth me naar huis kon dragen heeft hij aangeboden me naar huis te brengen.” Ze keek even naar Harriet, die keek alsof ze dolgraag iemand naar de andere wereld wilde helpen.


    “Meneer Barkworth kwam met het idiote verhaal dat de hertog je had ontvoerd”, zei Harriet. “Dat meneer Muggins een dame had aangevallen en dat Barkworth gewond was geraakt toen hij probeerde haar te redden. Ik vond het allemaal onzin, maar de anderen geloofden hem wel.”


    “Dat is inderdaad onzin”, zei Tabitha. “Ik ben gevallen en de hertog heeft aangeboden me naar huis te brengen. Daar is niets mis mee en ik begrijp werkelijk niet waarom meneer Barkworth het nodig vond zo’n dwaas verhaal op te hangen.”


    Het hart van Tabitha sloeg nog een beetje onregelmatig en ze klemde haar kaken op elkaar omdat ze zeker wist dat Preston haar weer zou hebben gekust als Barkworth niet juist op dat moment was verschenen.


    Lady Ancil nam het heft in handen en zei: “Reginald, wij gaan.” Toen richtte ze het woord tot lady Timmons. “Dit is onvergeeflijk. Ik zal niet toestaan dat mijn zoon belachelijk wordt gemaakt door toedoen van een meisje dat in de verste verte niet weet wat bescheidenheid is. Alle leden van de familie Barkworth gedragen zich altijd keurig en uw nichtje…” Ze huiverde en maakte haar zin niet af.


    “Lady Ancil, daarmee wilt u toch niet zeggen da-” begon lady Timmons.


    Was die dame was van plan haar zoon opdracht te geven het huwelijk af te blazen? Tabitha keek van de een naar de ander. O, verdorie! Was het maar zo simpel…


    “Dat wil ik wel degelijk zeggen. U moet dat meisje achter slot en grendel houden tot zij met mijn zoon is getrouwd. Als u dat niet doet, zal ik u verantwoordelijk stellen voor de gevolgen.”


    Lady Timmons werd bleek, maar zei wel: “Mijn nichtje is onschuldig.”


    Die opmerking verbaasde Tabitha, tot ze besefte dat haar tante niet alleen háár reputatie verdedigde, maar ook die van haar dochters.


    Haar ongetrouwde dochters.


    “Naar binnen”, beval lady Timmons. Toen richtte ze het woord tot Preston. “Mijn man en ik zijn u dankbaar voor uw hulp, maar uw assistentie is nu niet langer vereist.”


    Harriet keek Tabitha glimlachend aan. “Je tante heeft de hertog van Preston net opdracht gegeven op te hoepelen.”


    Haar tante kende Preston niet goed, constateerde Tabitha. Hij liet zich door niemand de wet voorschrijven en als iemand dat probeerde, ging hij nog meer dwarsliggen.


    Ze keek nog even om naar Preston.


    Toen smeet haar oom met een woedende uitdrukking op zijn gezicht de voordeur dicht.


    

    


    “Daar bent u dus, meneer Hathaway!”


    Chauncey Hathaway deed een oog open en keek naar de man die grinnikend voor hem stond. Waarschijnlijk werkte hij pas een paar maanden op het ministerie van Binnenlandse Zaken, want anders zou hij nu niet grinniken. Het was namelijk volslagen duidelijk dat Chaunce niet gevonden wilde worden. Het had hem het grootste gedeelte van de nacht gekost om in te breken in het kantoor van Kimball, Dunnington and Pennyman. Daarna had hij een uurtje geslapen en toen was hij naar White’s gegaan om de hertog van Preston te spreken.


    Hij had tegen Preston gezegd dat hij een vriend had die op dat notaris- en advocatenkantoor werkte, maar dat had hij alleen gedaan om te voorkomen dat de hertog iets doms zou doen.


    Hij kende het slag waartoe Preston behoorde. Als hij, Chaunce, dat niet had voorkomen, zou Preston regelrecht naar het notariskantoor zijn gegaan en hebben geëist het testament in te zien. Waarna de notaris onmiddellijk een bericht naar Grately, Barkworth en sir Mauris zou hebben gestuurd.


    In dat geval zou Tabitha binnen een uur zijn afgevoerd naar Gretna Green!


    Chaunce wist dat Harry hem dat heel kwalijk zou nemen. Ze zou het ‘een verschrikkelijke tragedie’ noemen en de komende jaren blijven zeggen dat hij iets had moeten doen om het te voorkomen.


    Dus was hij in actie gekomen. Hij had gelogen en daarna was hij naar de bron gegaan. Het had hem enige moeite gekost het testament van Winston Ludlow te vinden, het over te schrijven en toen weer te vertrekken zonder te worden betrapt.


    “Meneer, uw aanwezigheid op het ministerie is dringend gewenst”, zei de man die voor hem stond.


    Chaunce nam hem eens uitgebreid op en bleef op zijn dooie gemakje zitten.


    “Vanaf middernacht zijn we in opdracht van de minister al naar u op zoek. Hij wil weten waar u bent geweest.”


    Dat zal best, dacht Chaunce. Hardop zei hij: “Ik was hier, en ik moet in slaap zijn gevallen.” Het zou niet goed zijn als de minister te weten kwam dat hij had ingebroken voor een hertog die niet besefte dat hij tot over zijn oren verliefd was.


    “Als u dat zegt, zal het wel zo zijn.” De jongeman schraapte zijn keel en nam hem achterdochtig op. “Kunt u nu meekomen? Beneden staat een rijtuig te wachten.”


    “Ik kan niet weg, ik moet eerst nog iets doen.”


    Op dat moment verscheen Roxley in de gang.


    “De minister zei da-”


    Chaunce keek de man strak en vermanend aan, en die hield prompt zijn mond. “Ik twijfel er niet aan dat u opdracht heeft gekregen mij mee te nemen, ook als u me daarvoor in de boeien moest slaan. Heeft u boeien bij u?”


    “Natuurlijk niet. Dit is White’s.”


    “Dan zult u me nog even de tijd moeten geven, meneer…”


    “Hotchkin.”


    “Meneer Hotchkin.” Chaunce stond op en liep de gang op, naar de plek waar Roxley uitdagend tegenover een andere man stond.


    “Poggs, je hebt verloren en ik wil contant geld zien”, zei Roxley tegen zijn opponent - een baron, meende Chaunce zich te herinneren. “Je hebt het niet gehad over een schuldbekentenis.”


    Lord Poggs trok zich weinig aan van de woede van de graaf. “Milord, op dit moment kan ik u alleen een schuldbekentenis geven. Vanmiddag doet een paard van mij mee aan een race en als ik heb gewonnen-”


    “Als je hebt gewonnen? Dergelijke beloften zijn me al zo vaak gedaan en die hebben me nog nooit iets opgeleverd.” Hij viste een stapel schuldbekentenissen uit zijn zak om zijn woorden kracht bij te zetten.


    Roxley werd nu echt kwaad, zag Chaunce, en hij liep snel naar hem toe. “Milord, mag ik een momentje beslag leggen op uw tijd?”


    “Hathaway! Wat doe jij hier?”


    “Ik vroeg me af of u weet wanneer Preston hierheen komt. Ik heb informatie voor hem.” Chaunce hield de velletjes papier omhoog waarop hij tijdens het inbreken in het notariskantoor het testament van de oom van Tabitha Timmons had overgeschreven.


    “Informatie voor Preston? O, díé informatie.” Hij knikte. “Geef maar hier.”


    Chaunce snoof en deed een stap naar achteren.


    “Man, maak je niet druk. Ik zal ervoor zorgen dat hij die informatie krijgt, want ik logeer bij hem. In elk geval tot mijn tante terug is naar Kempton.”


    “Meneer Hathaway, gaat dit nog lang duren?” vroeg de jongeman van het ministerie.


    Chaunce kreeg hoofdpijn en gaf de velletjes papier met tegenzin aan Roxley. “Als je deze papieren niet aan Preston kunt overhandigen, moet je tegen Harry zeggen dat de dame in kwestie die heer ertoe moet overhalen de zaak af te blazen.”


    “De zaak af te blazen?” herhaalde Roxley, en hij knipperde met zijn ogen.


    “Ja. Zeg tegen Harry dat ze daar een manier voor moeten verzinnen. Dan weet zij wel wat ze moet doen.”


    “Dat zal best.” Roxley stopte de papieren in zijn binnenzak. “Papieren aan Preston geven, Harry spreken, ervoor zorgen dat hij het afblaast. Het is me volkomen duidelijk.”


    Chaunce knikte. Meer kon hij op dit moment niet doen. Hij kon geen tijd meer verspillen door op zoek te gaan naar zijn zuster of de hertog.


    “Hotchkin, we kunnen gaan”, zei hij.


    “Daar ben ik blij om, meneer.”


    “Als het een schuldbekentenis moet worden, ga dan pen en inkt halen”, hoorde Chaunce Roxley nog zeggen terwijl hij de trap af liep. “Papier heb ik al.”


    Deze ene keer in zijn leven negeerde Chaunce de rilling die waarschuwend over zijn rug liep.


    Later zou blijken dat Harry hem nooit de kans zou geven dat te vergeten.


    

    

  


  
    Hoofdstuk 13


    

    


    

    


    Tabitha was verbannen naar haar slaapkamer en ze wilde eigenlijk niets liever dan gefrustreerd ijsberen. Haar enkel maakte haar dat echter onmogelijk. Met haar been op een kussen keek ze met gefronste wenkbrauwen rond in haar gevangenis. Daphne, die haar gezelschap hield, zat achter het bureautje een brief te schrijven. Veel sneller dan ze dat normaal gesproken deed.


    Af en toe werd er beneden aangebeld, maar niemand kwam naar boven. Zelfs Eloisa niet, die dit toch moest beschouwen als een schitterende kans om haar nichtje eens op haar plaats te zetten.


    Dat was maar goed ook, want Daphne had gezegd dat ze persoonlijk veren op alle hoeden van dat meisje zou naaien als zij zich liet zien.


    Harriet was naar beneden gegaan, omdat ze Roxley tegen een lantaarnpaal aan de overkant van de straat geleund had zien staan, ook al had lady Timmons dreigend gezegd dat ze onmiddellijk terug zouden gaan naar Kempton als een van hen het waagde haar kamer uit te komen.


    Tabitha zuchtte en dacht aan Preston. Hij had haar hart opnieuw veroverd…


    Ze keek op en zag dat Daphne de brief opvouwde. “Ik ben bang dat ik je mijn excuses moet aanbieden”, zei Daphne.


    “Hoe dat zo?”


    “Barkworth blijkt toch niet de juiste man voor jou te zijn.”


    “Ook al is hij een heer en zal hij een titel erven?” vroeg Tabitha op plagerige toon.


    Voordat Daphne iets kon zeggen rende Harriet weer de kamer in. “Ik heb goed nieuws en ik denk dat dít nog beter nieuws is”, zei ze. Ze hield een verzegelde brief omhoog. “Die heb ik van de schaal gepakt voordat jouw nichten hem hadden gezien.”


    Tabitha keek naar de brief. “Is die van Preston?”


    “Nee, van Barkworth. Hier, pak aan. Lees hem maar snel. Ik wil zo graag horen wat erin staat.”


    Met een diepe zucht verbrak Tabitha het zegel, vouwde de brief open en las hem. Toen keek ze op naar Harriet. “Hij wil nog steeds met me trouwen.” Waarschijnlijk had dat alles te maken met het fortuin van haar oom.


    “Echt?” Harriet schudde haar hoofd. “Dat is onmogelijk.”


    “Denk je dat echt?”


    “Nu zal ik je vertellen wat Roxley te melden had. Hij had het goede nieuws van mijn broer gehoord.”


    “Is er nieuws over het testament van mijn oom?” vroeg Tabitha.


    “Ja.”


    “Vertel!” zei Daphne.


    “Volgens Preston kan ik het fortuin van mijn oom erven zonder dat ik met Barkworth trouw”, zei Tabitha peinzend. “In elk geval heeft hij dat zelf tegen mij gezegd.”


    De ogen van Daphne werden groot. “Waarom hebben wij zelf niet aan die mogelijkheid gedacht?”


    “Chaunce heeft voor de hertog een kopie van dat testament gemaakt”, zei Harriet. “En voor het geval de hertog jou zelf niet op tijd kon bereiken heeft hij Roxley hierheen gestuurd met een opdracht.”


    Daphne ging staan, liep naar Tabitha toe, pakte haar hand vast en vroeg: “Om welke opdracht gaat het?”


    “Zorg ervoor dat Barkworth de zaak afblaast.”


    “Wat een goed idee!” riep Daphne uit.


    “Op zich wel, maar dat zal nooit gebeuren”, zei Tabitha triest.


    “Vanmiddag leek hij anders wel op het punt te staan dat te doen”, zei Harriet met gefronste wenkbrauwen. “In elk geval dreigde zijn moeder ermee.”


    “Maar hij zal het niet doorzetten”, zei Tabitha, en ze las de brief nog een keer. “Hoewel ze vrezen dat ik niet lijk begrijp hoe de toekomstige markiezin van Grately zich moet gedragen, zullen hij en zijn moeder hun uiterste best blijven doen me degelijk voor te bereiden op die bijzonder verheven taak, zodat ik te zijner tijd weet wat mijn plichten zijn.”


    Zelfs Daphne huiverde.


    “Ik kan niet met die man trouwen”, zei Tabitha. “Dat kan echt niet. Ik word al onpasselijk bij de gedachte.”


    “Dat ben ik met je eens”, zei Daphne.


    “Meen je dat?” vroeg Harriet verbaasd.


    “Ja. Een mens heeft toch zeker het recht van mening te veranderen? Nu ik hem beter heb leren kennen ben ik tot de conclusie gekomen dat hij ondraaglijk saai is.”


    “Dat is hij inderdaad”, mompelde Harriet.


    Daphne zuchtte. “Dat hij ook na jouw schandalige gedrag op een huwelijk blijft staan…”, begon ze.


    “Ik heb me helemaal niet schandalig gedragen.”


    “Wel waar, en daardoor is het volkomen duidelijk geworden dat geld de enige reden is waarom die man met je wil trouwen. Dús is hij geen heer.”


    “Hij is een stomme ezel”, zei Harriet vol overtuiging.


    “Inderdaad”, zei Daphne onmiddellijk, en dat was op zich al veelzeggend.


    “Preston heeft beloofd me te helpen Barkworth uit mijn leven te laten verdwijnen, maar wat moet ik doen? Barkworth schrijft dat zijn oom onze verloving morgenavond officieel zal aankondigen!” Tabitha huiverde. Als dat eenmaal was gebeurd, was er geen weg meer terug…


    Harriet en Daphne gingen op de kleine bank zitten en even later zei Harriet: “De Vloek van Kempton! Misschien wordt Barkworth tijdens jullie huwelijksnacht wel krankzinnig en dan heb jij als lieflijke weduwe alle vrijheid die je je wensen kunt.”


    “Harriet, de bruid is degene die krankzinnig wordt”, zei Daphne.


    “Ik dreig al gek te worden als ik dénk aan een huwelijk met hem”, zei Tabitha.


    “Trouw dan niet. Ze kunnen je niet dwingen”, zei Daphne.


    “Ik ben bang dat ze dat wel kunnen”, zei Harriet. “Toen ik naar beneden ging, heb ik gehoord wat de nichtjes van Tabitha tegen elkaar zeiden. Tabitha, ze hebben je oom Bernard verzocht naar Londen te komen om de plechtigheid te leiden, omdat hij het huwelijk ook zonder gewetensbezwaren zal voltrekken als jij er niets voor voelt. Ik ben erg bang dat je geen keus hebt.”


    Had ze echt geen keus?


    “O, mijn hemel!” zei Daphne. “Wat moeten we in vredesnaam doen?”


    “Ik zal met Preston moeten gaan overleggen”, mompelde Tabitha.


    “De hertog? Wat zou hij nog kunnen doen?” vroeg Daphne verbaasd.


    Tabitha stopte een hand in de zak van haar rok en pakte de penny. “Hopelijk iets onvergeeflijk schandaligs.”


    Ze wist echter dat ze hem niet kon vragen haar te helpen en haar te ruïneren. De gevolgen daarvan voor hem zouden te erg zijn, want in dat geval zouden zijn oom en tante hem in de steek laten en zou hij helemaal alleen zijn.


    Nee… dat mocht niet gebeuren.


    

    


    De volgende avond liep Preston goed gehumeurd de trap naar de voordeur van zijn huis op.


    Hij dacht aan Tabby. Ze maakte furore in Londen en de afgelopen vierentwintig uur waren hem heel wat vragen over haar gesteld.


    Waar hij haar had gevonden.


    Of het waar was dat haar hond lady Gudgeon in Hyde Park een boom in had gejaagd.


    Of ze zusters had.


    Waar je een hond zoals meneer Muggins kon vinden.


    Preston had geprobeerd geen aandacht te besteden aan opmerkingen over haar op handen zijnde verloving met Reginald Barkworth.


    Die man verdiende Tabby niet, maar de kans dat hij nu nog met haar zou trouwen was heel klein.


    De uitdrukking op het gezicht van Barkworth toen Preston Tabby voor het huis van haar oom had afgezet, had boekdelen gesproken en ook Roxley had gezegd dat Barkworth woest was toen ze elkaar een paar uur eerder bij White’s hadden gezien.


    Als Barkworth van een huwelijk afzag, zou Tabby vrij zijn. Vrij om de erfenis in ontvangst te nemen en vrij om haar eigen weg te gaan.


    Hij nam aan dat ze dan weer zou terugkeren naar haar huis in Kempton met de gezellige kamers en brandende haarden, waar ze zou worden omringd door vrienden.


    Terwijl hij… in Londen bleef? Nee, dat kon niet.


    “Welkom thuis, milord”, zei Benley, zijn butler, toen hij de voordeur had opengemaakt.


    “Fijn je te zien, Benley. Waar is iedereen?”


    “In de Rode Kamer, milord.”


    Preston keek naar de schaal op het haltafeltje en zag dat daar in tegenstelling tot nog maar kort geleden erg veel brieven op lagen. “Nog meer post voor lord Henry van eenzame vrouwen?”


    “Ja, milord.”


    Preston onderdrukte een lach. “Het lijkt wel alsof half Londen hem een brief heeft gestuurd.”


    “De vrouwelijke helft, zult u bedoelen.”


    Preston liep de trap op met twee treden tegelijk. Op de eerste verdieping hoorde hij stemmen in de Rode Kamer. Toen hij binnenkwam, zag hij dat Hen er schitterend uitzag. Ze was kennelijk van plan de deur uit te gaan.


    “Ik heb vanmorgen tegen je gezegd dat ik wilde dat jij me vanavond zou begeleiden”, zei ze op klaaglijke toon tegen Henry.


    “Hen, elke ochtend rebbel jij tijdens het ontbijt aan één stuk door. Je kunt werkelijk niet van me verwachten dat ik altijd precies onthoud wat jij wilt dat ik doe.”


    Dit was bekend terrein. Hen ging graag uit, terwijl Henry liever thuisbleef. Hoewel Hen weduwe was en dus kon gaan en staan waar ze wilde, weigerde ze zonder begeleiding naar een evenement te gaan. Ze wilde altijd worden vergezeld door Henry, desnoods door Preston of anders door een vriendin van haar moeder.


    “Vraag Roxley maar of hij met je mee wil gaan”, zei Henry, en hij knikte naar de graaf die in een gemakkelijke stoel bij de brandende open haard zat.


    “Ik voel er niets voor de avond door te brengen in het huis van Grately en eten tot me te moeten nemen dat nergens naar smaakt”, zei Roxley onmiddellijk. “Daar is jullie neef. Hen, vraag hém maar of hij je wil vergezellen.”


    “Hallo, Preston”, zei Hen terwijl ze haar handschoenen kritisch bekeek.


    Preston liep naar de buffetkast en schonk een cognacje voor zichzelf in.


    “Preston, vond je het nu echt nodig je gisteren te bemoeien met dat schandaal in het park?”


    “Vind jij dan dat ik dat niet had moeten doen?” Preston ging op de bank zitten, zette zijn glas neer en sloeg zijn armen over elkaar. “Ik dacht dat jij wilde dat ik me voorbeeldig zou gedragen.”


    “Als je je voorbeeldig had willen gedragen, zou je lady Gudgeon hebben geholpen.”


    “Waarom? Die is lang niet zo aantrekkelijk als juffrouw Timmons.”


    “Juffrouw Timmons!” Hen schudde haar hoofd. “Wie is die dame toch? Iedereen heeft het over haar. De dochter van een dominee…” Ze zweeg even. “Met haar heb je laatst gedanst, nietwaar?”


    “Ja.” Preston voelde een ondervraging aankomen en schoof een beetje ongemakkelijk heen en weer op de bank.


    “En je hebt haar echt het park door gedragen?”


    “Ja, want ze-”


    “Ik wil niet weten wat er met haar is gebeurd. Het doet er overigens ook niet toe, want vanaf morgen is ze buiten jouw bereik. Ga jij vanavond maar met me mee.”


    “Ja, ga alsjeblieft met haar mee”, zei Henry.


    “Om ons allebei te redden”, merkte Roxley op.


    “Dat is onmogelijk, want hij is niet uitgenodigd”, zei Hen.


    “Grately is een saaie kerel. Wat voor amusement zou hij mij kunnen bieden?” vroeg Preston. Of jou, Hen? voegde hij er in gedachten aan toe.


    De japon die ze aanhad was nieuw en niet zwart maar mauve. Dat betekende dat ze vond dat de rouwperiode zijn einde naderde, en dus zou het niet lang meer voordat ze op zoek ging naar een volgende echtgenoot. Preston zuchtte.


    “Hij geeft een feest ter ere van een verloving”, zei Hen.


    Preston schrok. Barkworth was dus niet teruggekrabbeld? Mijn hemel! Dat betekende…


    Als Hen merkte hoe erg hij schrok, liet ze dat in elk geval niet merken. Ze wierp nog een blik in de spiegel en keek toen naar hem. “Tja, ik neem aan dat ik er dan in mijn eentje naartoe zal moeten gaan, hoe erg ik dat ook vind.”


    Preston stond snel op. “Wacht even. Ik ga wel met je mee.”


    Ze schudde haar hoofd. “Preston, jij bent niet uitgenodigd, en je weet hoe de markies is. De mensen die hij uitnodigt worden altijd heel zorgvuldig uitgezocht.”


    “Vind je echt dat je er in je eentje naartoe kunt gaan?”


    “Het wordt tijd dat ik weer eens de deur uit ga. Jij zegt immers altijd tegen me dat ik…”


    Hij moest zien te voorkomen dat de verloving officieel werd aangekondigd. Hij had Tabby beloofd dat hij haar zou helpen, en hij zou haar niet teleurstellen!


    “Ik verbied het!” zei hij.


    Hen, die al naar de deur liep, bleef weer staan en draaide zich langzaam om. “Wat zei je?”


    “Ik verbied het je dit huis zonder begeleiding te verlaten.”


    “Wát zeg je?” Hen keek hulpzoekend naar Henry.


    Henry reageerde niet. Hij keek met open mond naar zijn neef, alsof die opeens krankzinnig was geworden.


    “Dat verbied ik. Jij gaat niet zonder mij naar dat feest.”


    Hen boog haar hoofd. “Tja, als je daar echt op staat.”


    “Ja, ik sta erop.”


    “Dan kun je je beter snel gaan omkleden.” Ze knikte naar de klok. “We mogen de aankondiging van die verloving niet missen!”


    “Daar heb je gelijk in.”


    “Preston, hou je alsjeblieft aan je belofte. Geen schandalen meer.”


    “Natuurlijk niet.” Hij maakte een buiging. Dit betekende dat hij een manier moest bedenken om juffrouw Tabitha Timmons te ruïneren zonder dat Hen daarachter kwam.


    

    


    “Ondanks de ongelukkige gebeurtenissen van gisteren is mijn oom zeer met u ingenomen”, zei Barkworth.


    Tabitha wenste uit de grond van haar hart dat dat niet zo was. Wat was ervoor nodig om Barkworth te laten afzien van dit voorgenomen huwelijk?


    Had Preston haar maar iets sneller gekust toen zijn rijtuig voor het huis van haar oom tot stilstand was gekomen. Ze dacht aan de heerlijke mogelijkheden die die kus had kunnen bieden en huiverde.


    “Juffrouw Timmons, u huivert wel erg vaak. Men zal nog gaan denken dat uw gezondheid het een en ander te wensen overlaat”, zei Barkworth afkeurend. “Mijn oom is altijd bang voor een infectie.”


    Tabitha glimlachte en rechtte haar rug. Ongewenste aandacht van de markies was wel het laatste wat ze wilde.


    Zoals Preston al had gezegd was de markies van Grately een lelijke oude bok, die haar onderzoekend had opgenomen, net zoals hij dat met een renpaard had kunnen doen, en zelfs een rondje om haar heen had gedraaid.


    ‘Uitstekend, Barkworth. Uitstekend’, had hij kakelend gezegd terwijl hij begerig naar het laag uitgesneden lijfje van haar jurk staarde.


    Lady Timmons en lady Ancil hadden goedkeurend toegekeken.


    Nu liep ze rond, met Barkworth aan haar zijde en zijn moeder en haar tante vlak achter hen aan.


    Ontsnappen leek onmogelijk, en tot overmaat van ramp stak Barkworth een verhandeling af over de speciale vergunning die hij die middag had verkregen, waardoor hij zo snel mogelijk met haar zou kunnen trouwen.


    O Preston, kom me alsjeblieft redden uit deze ellende! riep ze in stilte.


    “Mijn hemel! Wat doet zij hier?” vroeg lady Timmons, en ze snakte naar adem.


    Lady Ancil snoof. “Schandalig schepsel. Ze heeft al drie echtgenoten versleten. Hoe durft ze zichzelf nog een lady te noemen?”


    Drie echtgenoten?


    Tabitha keek op en zag lady Juniper de balzaal in lopen. Het leek alsof haar gebed was verhoord. Want als lady Juniper er was, moest Preston er ook zijn.


    Ze ging op haar tenen staan en zag tot haar grote teleurstelling dat lady Juniper werd begeleid door de graaf van Roxley.


    Waar was Preston? vroeg Tabitha zich vertwijfeld af.


    Harriet, die samen met Daphne aan de rand van de dansvloer stond, keek naar Tabitha en glimlachte. Toen verdween ze tussen de gasten.


    Tabitha wist precies waar haar vriendin naartoe ging. Naar Roxley. Op zich was dat schandalig, maar het zou lady Timmons niet opvallen, want zij had het te druk met Tabitha in de gaten houden.


    Barkworth praatte maar door. Nu over de voordelen van een leegstaand huis in de buurt van Hanover Square, waarvan een vriend melding had gemaakt. “Vanuit de ontbijtkamer lijk je een geweldig uitzicht te hebben op de tuin”, zei hij.


    Tabitha deed alsof ze daar veel belangstelling voor had, maar ze dacht aan de grasklokjes die Preston voor haar had geplukt. Hij was de stad uit gegaan en had er speciaal voor haar naar gezocht.


    O, wat had ze ernaar verlangd dat hij haar weer zou kussen. Ze had gewenst dat hij de teugels weer zou pakken en haar zou meenemen, ver van Londen vandaan.


    Hoe had dit allemaal kunnen gebeuren? Ze had zichzelf ervan weten te overtuigen dat die avond in de herberg alleen maar het gevolg was geweest van honger, te veel wijn en een ambiance die uitnodigde tot intimiteit.


    Maar in de balzaal van lady Knolles waren ze door heel veel mensen omgeven geweest en daar had ze gemerkt dat je zelfs dán het gevoel kon hebben dat er verder niemand op de wereld was, alleen jij en je partner. Een wereld waarin je geheimen kon delen, waarin een enkele aanraking je naar veel meer deed verlangen, waarin je kon verdwalen terwijl je die recht in de ogen keek.


    Opnieuw probeerde ze zichzelf ervan te overtuigen dat ook die avond niet echt bijzonder was geweest. Ze had gewoon gedanst met een hertog, ze had een heel opvallende jurk aangehad en de sfeer was romantisch geweest…


    Verdorie. Ze wenste dat Preston voorzichtiger was geweest bij die bocht bij de eik en gewoon was doorgereden, ver van Kempton vandaan. In dat geval zou ze hem nooit hebben ontmoet. Dan zou hij haar leven niet op zijn kop hebben gezet.


    Tegelijkertijd wenste ze echter dat hij nu naast haar stond en ervoor zorgde dat dit allemaal goed afliep.


    “O ja. Ik moet u nog iets vertellen”, zei Barkworth. “Mijn oom heeft ons uitgenodigd om in het jachtseizoen bij hem te komen logeren in Grately House. Is dat niet geweldig? Ik neem aan dat het bedoeld is als een compliment, omdat ik u als mijn bruid heb gekozen. U zult dus toch even terug kunnen gaan naar het platteland.”


    Een maand logeren bij die wellustige oude bok? Tabitha werd al onpasselijk bij de gedachte. Ze keek een andere kant op, zodat Barkworth de tranen in haar ogen niet kon zien en toen meende ze plotseling Preston te zien.


    Was hij het echt?


    Op dat moment kwam Harriet naar haar toe en zei: “Tabitha, ik heb geweldig nieuws. Lady Essex is hier. Je moet Barkworth echt aan haar voorstellen.”


    “Lady Essex?” zei lady Ancil enthousiast. “Ken jij lady Essex?”


    “Ja, mevrouw. Zij is zo vriendelijk geweest ons mee te nemen naar Londen.”


    “Lady Essex heeft een heel hoge dunk van Tabitha”, zei Harriet. Dat was lichtelijk overdreven, maar het had wel het gewenste resultaat.


    “Dat is geweldig”, zei lady Ancil met een bewonderende en goedkeurende blik in haar ogen. “Volgende week geeft ze naar verluid een heel exclusief ontbijt.”


    “Daar zijn wij voor uitgenodigd. In elk geval zijn Tabitha, Daphne en ik daarvoor uitgenodigd”, zei Harriet.


    Lady Timmons snoof.


    Lady Ancil was kennelijk niet uitgenodigd en hoopte daar iets aan te kunnen doen. “Laten we lady Essex dan maar allemaal gaan begroeten.”


    Zij liep voorop. Barkworth ging achter haar aan en trok Tabitha met zich mee. Helaas keek Harriet niet goed waar ze liep. Ze trapte op de zoom van Tabitha’s jurk, en die scheurde.


    “O nee, wat verschrikkelijk!” riep Harriet uit.


    Tabitha had vele malen charades met Harriet gespeeld en wist dus dat ze een toneelstukje opvoerde.


    Lady Ancil keek naar de rok van Tabitha en schrok. “Juffrouw Hathaway, wat bent u onhandig! Hoe kan de verloving van Tabitha officieel worden aangekondigd nu haar jurk is gescheurd? Ze ziet er niet uit.”


    “Tabitha, ik heb alles voor je verpest. Zul je me dat ooit kunnen vergeven?” vroeg Harriet, die elk moment in tranen leek te kunnen uitbarsten.


    Daphne nam het woord. “Harriet, neem haar mee naar het toilet en doe er iets aan.” Ze keek even naar lady Ancil. “Harriet is soms heel onhandig, maar ze kan uitstekend omgaan met naald en draad.” Ze gaf lady Ancil en Barkworth een arm en zei: “Heb ik al verteld dat lady Essex een Dale is? Ze is weliswaar verre familie, maar ze is enorm gesteld op ons allemaal. Als ik haar zou vragen-”


    “Zou u dat echt willen doen?” vroeg Barkworth, die zijn aanstaande bruid al leek te zijn vergeten.


    Lady Timmons keek naar de zoom van Tabitha’s jurk. “Tabitha, die scheur moet onmiddellijk worden gerepareerd.”


    Daphne was niet voor niets een Dale. Ze keek over haar schouder en zei: “Lady Timmons, gaat u niet met ons mee? We kunnen vast wel een uitnodiging voor u en de nichtjes van Tabitha lospeuteren, mits u met ons meegaat natuurlijk. Dan zal het lady Essex onmiddellijk duidelijk zijn dat ze al veel eerder had moeten uitnodigen.”


    Lady Timmons knikte. “Tabitha, laat Harriet die scheur repareren en kom zo snel mogelijk weer naar ons toe.” Toen ze dat had gezegd, liep ze snel achter Daphne en lady Ancil aan.


    “Kom mee”, fluisterde Harriet, en ze sleepte Tabitha mee. Precies de andere kant op.


    “Ik dacht dat ik Preston zag. Daar.” Tabitha knikte.


    “Hij heeft een perfect plekje uitgekozen”, fluisterde Harriet.


    “Perfect waarvoor?”


    Ze waren nu in de hal en bleven staan. De hal was bijna leeg. Er stond alleen een livreiknecht bij de voordeur om eventuele laatkomers te ontvangen.


    “Voor het ruïneren van jouw reputatie, natuurlijk”, zei Harriet grinnikend.


    

    


    Harriet duwde Tabitha door een smalle deur, en Tabitha belandde meteen in de sterke armen van Preston.


    “Tabby, wat doe jij hier?” vroeg hij fluisterend terwijl hij haar dicht tegen zich aan drukte. “Dit is een verlovingsfeest en je had me beloofd dat je zo’n feest niet zou bijwonen.”


    Wat deed haar er zo sterk naar verlangen bij deze man te zijn? Waarom wilde ze hem kopjes geven als een tevreden poes?


    Hij rook heerlijk. Een mannelijke, sensuele geur die ze zo diep mogelijk wilde opsnuiven.


    “Ik kan je verzekeren dat ik hier niet uit eigen vrije wil ben.”


    “Gelukkig maar.”


    “Waar staan we nu eigenlijk?”


    “In een grote kast - een soort kamertje dat door de livreiknechten wordt gebruikt.”


    Tabitha zag lantaarns aan haken, paraplu’s en allerlei andere spullen die een livreiknecht nodig kon hebben. Er stond ook een bank voor de arme stakker die tot laat op de avond de wacht moest houden bij de deur.


    “Een perfect plekje om een schandaal te veroorzaken, vind je ook niet?” zei Preston, die haar nu een eindje van zich af hield en haar van top tot teen bekeek.


    Tabitha schudde haar hoofd. “Als jij mijn reputatie ruïneert… Preston, denk alsjeblieft aan de gevolgen. Stel dat je tante haar dreigement ten uitvoer brengt en vertrekt? Ik kan het niet toestaan dat je dit voor me doet.”


    “Dan zullen we ervoor moeten zorgen dat dit geen groot schandaal wordt, maar wel voldoende stof doet opwaaien om Barkworth op zijn besluit te laten terugkomen.”


    Ze schudde opnieuw haar hoofd. “Ik weet echt niet of dat verstandig is.”


    Preston nam haar nog eens van top tot teen op.


    “Waarom kijk je zo naar me?” vroeg Tabitha.


    “Ik vraag me af waarom je die jurk aanhebt.” De japon was van witte mousseline en had een overrok van goudkleurige zijde.


    “Wat heeft mijn jurk te maken met het voorkomen van een verloving van mij en Barkworth?”


    “Alles”, zei hij, en hij viste iets uit de zak van zijn jasje. “Maar daarover later meer.” Hij hield een velletje papier omhoog.


    “Is dat een kopie van het testament van mijn oom Winston?” vroeg Tabitha.


    Het velletje papier had ezelsoren en het handschrift was vrijwel onleesbaar.


    “Ja. Ik ben bang dat Hathaway maar weinig tijd had om er een kopie van te maken.”


    Lachend dook ze weer in zijn armen.


    “Tabby, eigenlijk is Hathaway degene die je moet bedanken. Maar misschien zou je dat kunnen doen door middel van een vriendelijk briefje?”


    “Ja, dat zal ik doen. Maar jij bent degene die dit mogelijk heeft gemaakt, toch? Harriet zei dat ik er alleen voor hoef te zorgen dat Barkworth zich bedenkt.”


    Hij knikte, liep naar de tafel en legde het velletje papier neer. Toen pakte hij een van de lantaarns en hield die omhoog.


    Tabitha probeerde het kriebelige handschrift van Chaunce te ontcijferen.


    Preston wees op een bepaalde paragraaf en zei: “Dat is de sleutel tot jouw vrijheid, Tabby.”


    

    


    Artikel 1. Paragraaf 1. Als de in artikel 2, paragraaf 5 genoemde persoon verklaart dat het niet zijn bedoeling is met mijn nichtje juffrouw Tabitha Timmons te trouwen, of als hij op het moment van mijn overlijden al is getrouwd, of als hij op het moment van mijn overlijden al is overleden, zal zij al mijn bezittingen erven zodra ze vijfentwintig is geworden.


    

    


    Tabitha keek Preston aan. “Dus ik kan mijn fortuin wel degelijk behouden als Barkworth afziet van een huwelijk met mij?”


    “Ja.”


    “En in dat geval hoef ik ook niet met iemand anders te trouwen?”


    “Niet als je dat zelf niet wilt”, reageerde Preston lachend. “Een tweede huwelijkskandidaat wordt niet genoemd in het testament.”


    “Ik wil zeer zeker niet…” Ze maakte haar zin niet af.


    Ze wilde niet trouwen met Barkworth, maar met Preston?


    Dat zou iets heel anders zijn…


    Ze keek hem aan en durfde even te hopen dat hij… Nee, daar mocht ze niet op hopen. Maar stel nu eens dat…


    Misschien gaf Preston om haar.


    Nee, natuurlijk was dat niet zo.


    “Tabby, vertrouw je me?” vroeg hij terwijl hij een lok uit haar gezicht streek en ze de rillingen over haar rug voelde lopen.


    “Zeer beslist niet!” zei ze zonder aarzeling.


    Hij grinnikte. “Uitstekend. Dan zal ik je vertellen wat we gaan doen.”


    

    

  


  
    Hoofdstuk 14


    

    


    

    


    Harriet was teruggelopen en stond nu naast lord Roxley.


    “Hallo, Harry”, zei hij.


    “Milord, ik heet juffrouw Hathaway”, zei ze, en ze stak haar kin uitdagend omhoog.


    “Voor mij zul je altijd Harry zijn.”


    Ze schudde haar hoofd. “Kijkt u nog maar eens goed naar me. Ik ben geen kind meer.”


    “Dat is me duidelijk.” Hij sloeg zijn armen over elkaar en zuchtte. “En als je nog één keer met Fieldgate danst, zal ik dat aan je broers vertellen. Harry, die man deugt niet.”


    “Ik vond hem charmant en als u me niet ten huwelijk vraagt…”


    “Ik hou er niet van in de rij te gaan staan.”


    “En ik hou niet van wachten.”


    Roxley grinnikte om dat felle antwoord. “Ga je me weer tegen de grond werken? Net zoals de vorige keer dat ik jouw huwelijksaanzoek afsloeg?”


    “Waar haalt u het lef vandaan daarover te beginnen?”


    “Harry, ik blijf hopen dat er een dag komt dat je me weer gewoon met mijn voornaam aanspreekt, zoals vroeger.”


    “Dat is niet gepast”, zei ze zacht.


    “Ook niet als we alleen zijn, zoals nu?” Hij ging recht voor haar staan, zodat de andere aanwezigen haar niet konden zien.


    Toen veranderde er iets. Ze waren niet langer kinderen in Kempton, waar Roxley met zijn grootmoeder op visite was bij lady Essex en de kinderen Hathaway naar het landgoed waren gehaald om de toekomstige graaf aangenaam bezig te houden.


    Hij keek Harriet recht aan en vroeg: “Heb je je voornemen met mij te trouwen opgegeven?”


    Ze knipperde koket met haar ogen en Roxley vroeg zich af waar ze dat had geleerd.


    “Hoe vaak kun je als dame iemand ten huwelijk vragen voordat je je pogingen in die richting maar opgeeft?”


    Iets in de toon van haar stem trof hem. Ze had gelijk. Er zou een dag komen dat ze het opgaf en op zoek ging naar een andere man. Zoals die idioot van een Fieldgate of, erger nog, een man die haar echt waard was.


    Het kostte hem moeite zich niet naar haar toe te buigen en haar te kussen.


    O, mijn hemel! Harry kussen?


    Waar haalde hij dat idee zo ineens vandaan? Het was belachelijk en bovendien zouden haar broers hem daarvoor naar de andere wereld helpen.


    Die laatste gedachte werkte ontnuchterend. Hij deed een stap naar achteren. “Ik trouw niet met je. Als ik dat wel deed, zou jij daar later veel spijt van krijgen.”


    “Dat is inderdaad heel waarschijnlijk”, zei ze.


    Hij keek haar even aan. Moest ze echt de indruk wekken daar zo zeker van te zijn?


    Harriet veranderde van onderwerp. “Hoelang zijn ze daar al?” vroeg ze, en ze knikte naar de grote kast in de hal. “De timing moet perfect zijn.”


    “Harry, je bent niet alleen bezig Barkworth uit beeld te laten verdwijnen hè? Je hebt ook besloten voor koppelaarster te spelen.”


    “Wat is daar mis mee?” vroeg ze op hoge toon.


    Roxley grinnikte. “Niets!”


    Ze zwegen een tijdje en keken af en toe naar de klok, wachtend tot het middernacht zou zijn.


    “Hoelang duurt het voordat de reputatie van een dame is geruïneerd?” vroeg Harry toen op een toon alsof ze de weg vroeg naar Hyde Park.


    Roxley hoestte. “Dat hangt van de heer in kwestie af. En van de dame, natuurlijk.”


    Harriet keek de balzaal in. “Ze hebben ontdekt dat ze weg is”, zei ze, en ze knikte naar de familie van Tabitha. “Verdorie, ik denk dat de hertog en zij meer tijd nodig hebben.”


    “Ik heb Preston beloofd klokslag middernacht die deur open te doen”, zei Roxley.


    “Kunnen we dat op de een of andere manier niet nog even uitstellen?”


    “Ja, dat kan”, zei Roxley na even te hebben nagedacht. “Ga jij de dames maar afleiden. Ik zal Barkworth voor mijn rekening nemen.”


    Op dat moment kwam Barkworth zijn kant op, kennelijk van plan door te lopen naar de hal.


    Snel improviseren was nu gewenst.


    “Meneer Barkworth, zou ik u even kunnen spreken?”


    “Nu niet, milord.”


    Roxley haalde zijn schouders op en zette plan B in werking.


    Hij stak een been uit en de zeer respectabele en altijd even waardige meneer Reginald Barkworth schoof op zijn buik door de hal.


    

    


    “Preston, ik zal het niet toestaan dat jouw reputatie verwoest wordt. Er móét een andere manier zijn”, zei Tabitha.


    “In dat geval zou ik Roxley kunnen vragen jou te helpen.” Hij wilde naar de deur lopen, maar zij hield hem tegen door zijn arm vast te pakken.


    “Nee!”


    “Wil je door mij worden geholpen of niet?”


    “Natuurlijk wil ik dat.” Ze keek naar zijn mannelijke kaak en de harde lijn van zijn mond en zag aan de blik in zijn ogen dat hij haar begeerde en haar verrukkelijk vond.


    Háár… Juffrouw Tabitha Timmons uit Kempton.


    Een hertog vond haar verleidelijk! Ze ging bijna zelf geloven dat ze een schoonheid was, net zoals Daphne. Of een durfal, net als Harriet. O, verdorie! Hij leidde haar af terwijl ze juist helder moest nadenken.


    “Tabby, dit is mijn beslissing. Ik wil je helpen”, zei hij.


    “Ik zal jouw geluk niet opofferen om maar vrij te kunnen zijn. Ik wil niet dat jij alleen verder moet omdat je mij wilde redden.”


    “Tabby, zoals ik al heb gezegd is dit mijn beslissing. Míjn keus. Ik wil jou die vrijheid geven.” Hij trok haar in zijn armen, keek haar even diep in de ogen en drukte zijn lippen toen op de hare voor een hartstochtelijke kus.


    Tabitha leek meteen te smelten. Ze zat gevangen in zijn armen en voelde zich dronken van geluk.


    Hij fluisterde lieve woordjes en haar lippen weken als vanzelf vaneen. Zijn tong speelde met de hare en ze had het gevoel in hem te verdrinken.


    Met een hand streelde hij haar rug en met zijn andere hand omvatte een van haar borsten. Met zijn duim streek hij over haar tepel, die meteen een hard knopje werd.


    Ze kreeg het ontzettend warm vanbinnen en snakte naar adem toen hij aan haar oorlelletje knabbelde. “O, mijn hemel!”


    Hij streek met zijn lippen over de bovenkant van haar borsten.


    Tabitha ging op haar tenen staan en zag de hartstochtelijke blik in de ogen van Preston.


    Zonder iets te zeggen schoof hij zijn hand in het lijfje van haar jurk en kuste toen het gevoelige plekje in haar hals.


    “Preston”, zei ze naar adem snakkend, en ze voelde haar knieën knikken. Ze wilde niet meer blijven staan. Haar lichaam leek te smeken om een andere houding. Ze wilde gaan liggen, ze wilde dat hij boven op haar kwam liggen en het steeds heviger wordende verlangen in haar bevredigde.


    Hij keek haar grinnikend aan en ze wist zeker dat hij…


    Opeens sloeg de klok in de hal en daar schrokken ze allebei van.


    Ze lieten elkaar los en deden allebei een stap naar achteren. Tabitha’s hart bonsde luid en ze kreeg het plotseling koud.


    Preston nam haar aandachtig op. “Ja, dit moet lukken. Je ziet er nu-”


    “De graaf had beloofd hier precies om twaalf uur te zijn, maar hij is niet gekomen”, zei Tabitha. “Misschien zouden we elkaar nog eens kunnen kussen.”


    “Als jij daarop staat”, zei hij. Snel liep hij naar haar toe en nam haar opnieuw in zijn armen.


    Ze kusten elkaar begerig, alsof ze uren in plaats van elkaar gescheiden waren geweest.


    “Tabby”, fluisterde hij. Ze rook naar rozen en hij wilde die geur zo diep mogelijk inademen.


    Opnieuw omvatte hij met een hand een van haar borsten. Even later trok hij de japon van haar schouders en nam een van haar tepels in zijn mond. Zijn mannelijkheid roerde zich toen hij haar naar adem hoorde snakken en zacht hoorde kreunen.


    Hij kuste de andere tepel en zijn Tabby snorde als een poesje.


    Maar hij wilde nog veel meer. Voorzichtig trok hij de spelden uit haar haren, tot die als een sluier over haar schouders vielen. O, wat was ze verleidelijk!


    Hij kuste haar weer en vol overgave kuste ze hem terug. Haar handen gleden over zijn rug en zijn heupen en gingen toen naar de voorkant van zijn broek. Ze raakte zijn mannelijkheid aan, streek eroverheen en zuchtte van verlangen.


    Dat werd hem bijna te veel. Hoe was het mogelijk dat hij zo intens naar haar verlangde?


    Aanvankelijk had ze gevoelens bij hem opgeroepen die niet zoveel verschilden van die in de herberg, maar nu veranderde dat. Hij wilde haar dolgraag op de smalle bank leggen en haar tot de zijne maken. Hij wilde haar zijn naam horen roepen wanneer ze…


    “Preston, alsjeblieft”, fluisterde ze.


    Hij keek naar de bank en stelde zich voor dat ze daar lag. Dat hij boven op haar lag en haar als de zijne opeiste. Hij wilde niets liever dan dat.


    Toen keek hij naar de deur. Straks zou Roxley die - in het gezelschap van Barkworth - volgens plan opendoen en hij wilde niet dat hij op die manier zou worden gestoord.


    Wat hem betrof was Tabitha van hém.


    Nu en voor altijd.


    Hij liet haar los en liep naar de deur.


    

    


    Tabitha stond te wankelen op haar benen. Mijn hemel! Wat ging Preston doen? Hij was toch niet van plan om weg te gaan?


    Ze liep zo snel mogelijk achter hem aan en drukte haar rug tegen de deur. “Je had het beloofd.”


    Met open mond nam hij haar op.


    Tabitha keek omlaag en zag dat haar jurk gekreukt was, een schouder bloot was en haar haren niet meer waren opgestoken.


    “Je ziet eruit alsof je totaal geruïneerd bent”, zei Preston.


    “Is het niet overtuigender als we elkaar aan het kussen zijn als we worden betrapt?” Ze probeerde verleidelijk met haar ogen te knipperen.


    Hij schoot in de lach. “Tabby!”


    “Jij wilde me per se redden. Doe dat dan ook.” Ze drukte een hand tegen zijn borstkas en voelde zijn hart bonzen. “Je zei dat Roxley hier precies om middernacht zou zijn.”


    “Dat was inderdaad de afspraak.”


    “In dat geval mag Barkworth ons niet zien terwijl we discussiëren over de vraag of we elkaar al dan niet moeten kussen.”


    “Daar heb je gelijk in, maar als we dat wel blijven doe-”


    “Zul je mijn reputatie ruïneren en dat was nu precies de bedoeling hiervan, nietwaar?”


    Hij stak een hand uit.


    Tabitha wachtte tot hij de deur zou opendoen en zou weglopen.


    Dat deed hij echter niet.


    “Wat doe je?” vroeg ze.


    “Ik heb de deur op slot gedaan”, zei hij glimlachend, en hij liet haar de sleutel zien. Toen gaf hij die sleutel tot haar grote verbazing aan haar. “Jij mag zelf bepalen wanneer je de deur weer wilt openmaken.”


    Nooit, wilde ze roepen. Ze keek hem even aan en keek toen weer naar de sleutel. De sleutel tot haar maagdelijkheid…


    Ze hoorde lawaai in de hal en wist dat het niet lang meer zou duren voordat ze werden betrapt.


    Nu kon ze kiezen.


    Ze smeet de sleutel op het lage tafeltje en liep de armen van Preston in.


    Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen en zuchtte van opluchting. Toen tilde hij haar op en droeg haar naar de bank. “Tabby, mijn beeldschone Tabby”, fluisterde hij.


    Ze voelde zich ook mooi toen hij met een heel hartstochtelijke blik in zijn ogen naar haar keek, tussen haar knieën ging zitten en haar tepels met zijn lippen opnieuw begon te liefkozen.


    Toen voelde ze dat hij een hand over haar kuit naar haar dijbeen liet glijden. Even dreigde ze in paniek te raken, maar dat was al snel weer voorbij.


    Zacht streelde hij haar meest intieme plekje terwijl hij zijn tong met de hare liet spelen, en toen hij een vinger bij haar naar binnen liet glijden, drukte ze haar onderlichaam dichter tegen zijn hand aan.


    Ze verlangde intens naar hem. Ze maakte de knopen van zijn broek los, pakte zijn mannelijkheid, ging op de bank liggen en zei: “Preston, alsjeblieft.”


    Hij sloeg een van haar benen om zijn middel, schoof zijn andere hand onder haar heupen en kwam bij haar binnen.


    Tabitha snakte naar adem.


    Toen Preston de barrière voelde, aarzelde hij.


    ‘Keuzes’, kon ze hem in gedachten horen zeggen. ‘Met mij zul je altijd een keus hebben.’


    “Preston, maak me helemaal tot de jouwe”, fluisterde ze.


    Dat deed hij, en toen was haar reputatie volledig geruïneerd.


    Daarna bedreef hij aanvankelijk heel teder maar al snel steeds heftiger de liefde met haar. Tegelijkertijd bereikten ze hun hoogtepunt.


    Ze klampte zich aan hem vast terwijl ze elkaars naam riepen.


    

    


    Preston keek naar de vrouw in zijn armen. Hij was intens bevredigd en de wens haar nu en altijd te beschermen was overweldigend.


    Het was net alsof hij zijn thuis - zijn hart - had gevonden.


    Nee, dat was onmogelijk.


    Maar toch…


    Wat had ze met hem gedaan?


    Ze had hem over de rand gedreven. Hij had zichzelf niet meer in de hand kunnen houden en nu had hij de liefde met haar bedreven. Tijdens het bal dat ter ere van haar verloving met een andere man werd gegeven. Zoiets schandaligs had hij nog nooit gedaan.


    Zij leek echter geen spijt te hebben, want haar ogen straalden. Nee, zij was niet degene die was geruïneerd, dat was hij!


    Zacht en teder kuste hij haar, hoe verward hij zich ook voelde. Want als hij haar kuste, verdween zijn oude angst en leek de duisternis die zijn leven lang had bepaald voor licht te moeten wijken.


    Licht dat hem de weg naar huis kon wijzen.


    

    


    “Sta op!” riep de markies van Grately naar zijn neef.


    Barkworth krabbelde overeind. “Ik ben pootje gehaakt”, zei hij, en hij keek woest naar Roxley.


    “Pootje gehaakt?” Roxley schudde zijn hoofd. “Je zult wel bedoelen dat je over je eigen voeten bent gestruikeld. Barkworth, het is ongepast tijdens je eigen verlovingsfeest te veel te drinken. Op deze manier wek je nog de indruk dat je eigenlijk helemaal niet met dat meisje wilt trouwen.”


    “Ik ben niet dronken. Ik ben nog nooit-”


    “O, hou toch je mond”, zei zijn oom, die recht voor Roxley ging staan. “Waar is juffrouw Timmons?”


    Roxley zette grote ogen op. “Hoe kan ik dat nu weten? Ze is mijn verloofde niet.” Hij keek naar Barkworth, die zijn broek en jasje afklopte. “Barkworth, ben je haar kwijt? Als je haar nu al niet in de hand kunt houden, voorspelt dat weinig goeds voor de toekomst.”


    “Roxley, ik zal je eigenhandig doodschieten als je ons niet vertelt waar juffrouw Timmons is!” bulderde Grately.


    Roxley keek de oudere man strak aan maar zei niets.


    “Waar is ze?” vroeg Grately woest en met een gezicht dat steeds roder werd.


    “Ik begrijp het even niet meer zo goed”, zei Roxley. “Gaat u me nou doodschieten als ik u vertel waar ze is, of juist als ik dat niet doe?” Hij keek om zich heen en zag dat de oom en tante van juffrouw Timmons en een paar anderen inmiddels ook de hal in waren gelopen.


    “Man, hou toch op. Doorzoek het huis”, beval Grately Barkworth. “O ook, lady Timmons en sir Mauris.” Toen richtte hij weer het woord tot Roxley. “En u blijft waar u bent.”


    Harriet liep langs Roxley heen naar de trap, gaf hem een knipoog en zei: “Knap gedaan!”


    Roxley maakte een lichte buiging, leunde toen tegen de muur tegenover de grote kast en keek in het rond. Hij keek opzettelijk niet naar de deur.


    

    


    Van de begane grond tot en met de zolder van het huis van de markies van Grately werd er tevergeefs naar Tabitha gezocht.


    “Ga lantaarns halen”, beval de markies toen een van de livreiknechten. “We moeten de kelders nog doorzoeken.”


    Sir Mauris zuchtte gefrustreerd. “In de kelders is ze vast niet. Ze is ontsnapt!”


    De livreiknecht liep naar de kast en wilde de deur openmaken. Die bleek op slot te zitten. “Milord, deze deur zit op slot en dat gebeurt nooit!”


    Lord Grately en sir Mauris keken elkaar even aan.


    “Trap hem dan in, idioot!” riep Grately.


    

    


    Preston keek naar Tabitha en wist dat iedereen meteen zou begrijpen wat er tussen hen was voorgevallen.


    Dit schandaal zou Hen hem nooit vergeven. Ze zou weggaan, en natuurlijk zou Henry dan met haar meegaan…


    Terwijl hij dat dacht werd er onheilspellend aan de deurkruk gerammeld en even later probeerde iemand de deur in te trappen.


    Preston en Tabitha stonden snel op en probeerden hun kleren in elk geval een béétje te fatsoeneren.


    Toen liep Preston naar de lage tafel, pakte de sleutel en vroeg: “Ben je er klaar voor?”


    Tabitha knikte.


    Hij stak de sleutel in het slot en draaide die om.


    Toen deed hij weer een stap naar achteren.


    Daar had hij verstandig aan gedaan, want de deur zwaaide vrijwel meteen naar binnen open.


    Grately liep de grote kast in, op de voet gevolgd door Barkworth en sir Mauris.


    Preston zag de mensen in de hal en wist dat dit een groot schandaal zou worden.


    “Mijn hemel! Wat heeft Preston met haar gedaan?” riep lady Peevers, die vooraan stond.


    “O, wat verschrikkelijk!” riep lady Ancil uit, en prompt begon ze luid te snikken.


    Barkworths lippen bewogen zich, maar er kwam geen geluid uit zijn mond.


    “Maak dat je bij mijn nichtje uit de buurt komt”, beval sir Mauris.


    “Ellendeling! Hoe heb je dit in míjn huis durven doen?” donderde lord Grately.


    Preston vroeg zich af of Grately treurde om het verloren gaan van een rijke erfgename, of omdat zijn naam van nu af aan zou worden gekoppeld aan een schandaal. Lady Peevers zou er beslist voor zorgen dat iedereen die tot de ton behoorde hier morgen - mondeling of schriftelijk - van op de hoogte was gesteld.


    Hij keek even naar Tabby, wier lippen door zijn kussen nog gezwollen waren, en ondanks alles grinnikte hij.


    Hij had haar gered!


    Hij had haar behoed voor een ellendig huwelijk. Voor de handelswijze van haar familie. Zelfs voor de door haar oom Winston zo zorgvuldig opgestelde voorwaarden.


    Dat dacht hij in elk geval.


    “Ik had kunnen weten hoe dit zou aflopen”, zei Grately, en hij keek Tabitha woedend aan. “Je oom was een ondraaglijke vlerk zonder ook maar een spoortje eergevoel. Hij dacht dat hij mijn schulden kon gebruiken om me te chanteren en me zo te dwingen toe te stemmen in dit huwelijk. Maar ik zal daar nu geen toestemming voor geven.”


    “Oom…”, begon Barkworth.


    “Hou je mond. Jij bent een waardeloze vent en het spijt me verschrikkelijk dat ik zelf geen zoon heb die mijn erfgenaam kan worden. Een erfgenaam die de naam van mijn familie waard is.” De woede van de markies naderde het kookpunt. “Verlaat nu onmiddellijk mijn huis. Jullie moeten allemaal onmiddellijk vertrekken.”


    Sir Mauris liep naar Tabitha toe. “Je bent een dwaas en dom meisje”, zei hij, en hij stak een hand op alsof hij haar wilde slaan.


    Preston kwam snel in beweging. Hij trok Tabitha achter zich en zei: “Als u haar iets aandoet, krijgt u met mij te maken.”


    “Laat me niet lachen! Jij bent verantwoordelijk voor al deze ellende.”


    “Niet hier”, zei lady Timmons. “Maak het niet nog erger dan het al is, heren.” Toen ze dat had gezegd, pakte ze de arm van Tabitha beet en keek ze Preston strak aan, hem tartend zich tegen haar te keren.


    Net toen Preston wilde protesteren, verscheen de geschokte Hen in de deuropening van de grote kast.


    Preston boog zijn hoofd en liet Tabitha meenemen door lady Timmons.


    ‘Dank je,’ mimede Tabitha nog snel in de richting van Preston.


    Hij knikte. Hij had haar gered.


    Toch?


    Hen zei niets, en eigenlijk was dat ook niet nodig. Ze keerde hem veelzeggend de rug toe.


    Hij zag dat iedereen boos, geërgerd en walgend naar hem keek. Hij had de reputatie van een onschuldige dochter van een dominee geruïneerd.


    Zo is het niet gegaan, wilde hij zeggen. Dit is anders dan wat ik vroeger allemaal heb gedaan. Zij is anders.


    Heel anders.


    Nu Tabitha weg was, had hij het gevoel dat ze een stukje van hem had meegenomen: zijn hart en de enige kans die hij ooit had gehad om terug te krijgen wat hij zoveel jaren geleden had verloren.


    Owle Park.


    Owle Park zoals het zou moeten zijn.


    Een huis waarin werd gelachen. Een huis met ruzietjes om het laatste stuk Yorkshire pudding, om de laatste punt appeltaart. Paardrijden, wandelen, picknicken en lange wandelingen met meneer Muggins.


    En… hemelse nachten.


    Hij wilde haar voor altijd bij zich hebben en houden omdat…


    O, mijn hemel…


    Omdat hij van haar was gaan houden!


    Hij hield van Tabby. Hij hield van haar, omdat hij dankzij haar weer ergens in geloofde.


    Hij was onderweg geweest naar de voordeur, maar nu bleef hij weer staan.


    Lady Essex maakte daar gebruik van en posteerde zich recht voor hem. Toen bracht die absoluut formidabele tante van Roxley onder woorden wat iedereen dacht: “Je bent een afschuwelijke man. Je hebt dat meisje geruïneerd. Nu zal niemand nog met haar willen trouwen.”


    Niemand, behalve ik, dacht Preston, en hij grinnikte. Hij pakte de oude dame bij haar schouders en gaf haar een kus op beide wangen. “Dat weet ik, en is dat niet de beste oplossing die je zou kunnen bedenken?”
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    Preston wachtte drie dagen tot iemand zijn opwachting zou komen maken. Drie dagen! Normaal gesproken duurde het slechts één dag voordat een woedende vader, broer of voogd op de stoep stond en genoegdoening eiste. Of in elk geval eiste dat hij met het desbetreffende meisje trouwde om een eerlijke vrouw van haar te maken, en een hertogin bovendien.


    Natuurlijk had hij dat nooit gedaan. Hij had geweigerd te duelleren en hij had geweigerd te trouwen, waarna de bezoekers door Benley weer naar de voordeur waren begeleid.


    Zo behoorde het te gaan. Hij was een expert geworden op dat gebied, dus kon hij het weten.


    Deze keer ging het echter anders. Deze keer stond er niemand bij hem voor de deur.


    Barkworth niet, sir Mauris niet en zelfs Grately niet.


    Geen van hen was naar Harley Street gekomen om namens Tabby genoegdoening te eisen.


    Zelfs juffrouw Dale en juffrouw Hathaway, die beslist voor geen kleintje vervaard waren, waren niet gekomen.


    Hij zat in zijn eentje te lunchen en voelde zich verre van lekker. Het was zo stil in het grote huis dat dat wel iets weghad van een graftombe. Eigenlijk viel hem dat nu pas echt op, want hij had het de afgelopen dagen wel druk gehad. Hij was op zoek gegaan naar de juwelen van zijn moeder. Hij had opdracht gegeven Owle Park weer open te stellen en de daarvoor noodzakelijke bedienden aan te trekken. Hij had allerlei plannen gemaakt die pas in werking konden worden gesteld als sir Mauris op bezoek zou zijn.


    Het was echt iets voor een baronet om alles te verpesten!


    Preston zuchtte, schoof zijn kop koude thee opzij en beval de butler zijn rijtuig te laten voorrijden, omdat hij opeens een idee had. Het was heel goed mogelijk dat sir Mauris, die vrijwel zeker nog nooit van zijn levensdagen met een schandaal geconfronteerd was geweest, niet wist hoe hij dit moest afhandelen.


    Verdorie, had hij maar eerder aan die mogelijkheid gedacht.


    Preston liet zich naar het huis aan Hertford Street brengen.


    Daar kreeg hij te horen dat de lord niet thuis was, en vervolgens werd de deur zonder pardon voor zijn neus dichtgesmeten.


    Het leek hem logisch daarna naar White’s te gaan, maar daar kwam hij tot de ontdekking dat sir Mauris geen lid was van die sociëteit. Net toen hij weer wilde vertrekken, zag hij Roxley, die stond te praten met Nelson Dillamore.


    “Man, je staat bij mij in het krijt en ik wil nu geld zien”, zei Roxley. “Met die schuldbekentenis van jou neem ik niet langer genoegen.”


    “Ik weet niets af van een schuldbekentenis. Heb ik die aan jou gegeven? Laat hem dan maar eens zien.”


    Preston kreunde. Roxley en zijn schuldbekentenissen. Hij kreeg ze en raakte ze bijna altijd prompt ergens kwijt.


    Roxley stak nu een hand in zijn jaszak en haalde er een hele stapel papieren uit, die meteen op de grond dwarrelden.


    “Hulp nodig?” vroeg Preston, die al bezig was met oprapen.


    “Preston? Ik dacht dat jij de stad uit was.”


    “In deze tijd van het jaar ga ik nooit de stad uit.”


    “Hmm.” Roxley pakte Dillamore, die had gehoopt ongemerkt te kunnen wegkomen, in diens kraag, trok hem terug en liet hem aan de tafel plaatsnemen. “Dillamore, ik heb genoeg van jouw smoesjes. Het is tijd om te betalen en jij hebt geen gebrek aan geld.”


    Dat was waar, wist Preston. Dillamore was schatrijk.


    “Laat me eerst die schuldbekentenis zien.”


    Preston bekeek de stapel papieren die hij in zijn hand had, op zoek naar het gevraagde document. Opeens zag hij een merkwaardig handschrift op de achterkant van een velletje papier. Dat viste hij uit de stapel en gaf de rest aan Roxley.


    Toen las hij wat er geschreven stond.


    

    


    Artikel 3. Paragraaf 2. Als mijn nichtje vijfentwintig is geworden en niet is getrouwd en op dat moment mijn gehele nalatenschap erft, dient het geld te worden beheerd door haar ooms sir Mauris Timmons en de Eerwaarde Bernard Timmons. Zij moeten haar een toelage geven die toereikend is om in haar levensonderhoud en dergelijke te voorzien tot ze trouwt. De twee eerdergenoemde heren dienen voor het ten uitvoer brengen van hun verplichtingen uiteraard fatsoenlijk te worden beloond.


    

    


    Geschokt keek Preston naar het papier. Er stond dus méér in het testament van Winston Ludlow dan op het ene velletje had gestaan dat Roxley hem had gegeven. Hij kon zich wel indenken hoe het moest zijn gegaan. Hathaway had haast gehad en de velletjes aan Roxley gegeven, die ze op zijn beurt aan hem, Preston, moest geven. En omdat Roxley nu eenmaal Roxley was, had hij die velletjes bij de schuldbekentenissen opgeborgen en was hij vergeten dat hij van Hathaway meer dan één velletje had gekregen.


    O, mijn hemel! Hij had Tabby voor één ramp behoed, maar nu werd ze met de volgende geconfronteerd. Aangezien haar ooms haar fortuin mochten beheren zodra ze vijfentwintig was, zouden ze haar nooit toestaan te trouwen. En, erger nog, ze zouden haar blijven gebruiken zoals ze dat hadden gedaan: als een bediende.


    “Welke dag is het vandaag?” vroeg Preston aan Dillamore.


    “Vrijdag.”


    “De hoeveelste?”


    “De tweeëntwintigste.”


    “Dan heb ik dus nog tot zondag de tijd”, mompelde Preston.


    Over iets minder dan twee dagen zouden Tabitha’s ooms ervoor zorgen dat ze ergens veilig was opgeborgen en ze niet meer met andere mannen in contact kon komen. “Roxley, we moeten juffrouw Timmons vinden. Is ze nog in het huis van haar oom?”


    “Nee. Ze is weer in Kempton. Lady Essex en sir Mauris hebben haar meegenomen. Dat arme meisje. Ze zal onderweg wel de ene preek na de andere hebben gekregen.”


    “Wij moeten achter hen aan gaan.”


    “Wat zeg je? Naar Kempton?” Roxley schudde zijn hoofd. “Niet nu ik… Verdorie, Preston. Kijk wat je hebt gedaan!”


    “Wat heb ik dan gedaan?”


    “Je hebt Dillamore de kans gegeven te ontsnappen.”


    “Maak je niet druk. Ik zal je helpen hem op te sporen zodra we terug zijn uit Kempton.”


    “Iets dergelijks heb je me wel eens eerder beloofd.”


    “Dat kan, maar nu meen ik het. Kom mee. We moeten zo snel mogelijk naar Kempton.”


    “Herinner je je nog dat het daar allemaal is begonnen?”


    “Ja, en daar zal het ook eindigen. Kijk maar eens.”


    Roxley schrok zichtbaar toen hij het tweede velletje papier met de notitie van Hathaway had gelezen. “Die ooms van haar zullen haar geld binnen de kortste keren hebben opgemaakt. Is ze al jarig geweest?”


    “Nee, over twee dagen wordt ze vijfentwintig, en ik heb het sterke vermoeden dat ze haar daarna ergens verborgen zullen houden.”


    De twee mannen wilden de trap af lopen, maar werden staande gehouden door de markies van Grately. “Preston! Waar haal jij het lef vandaan je in het openbaar te vertonen?”


    “Grately, laat me met rust”, zei Preston.


    “Ik heb jou het een en ander te zeggen, man. Jij hebt mijn familie in de problemen gebracht. Mijn neef is vertrokken omdat hij nog steeds met die sloerie wil trouwen, maar ik zal het niet toestaan dat een buitenechtelijk kind van jou op een gegeven moment mijn titel erft. Dat zal ik niet toestaan!”


    “En ik zal het niet toestaan dat jij zo over juffrouw Timmons praat”, zei Preston met een ronduit moordzuchtige blik in zijn ogen. Toen drong dat wat Grately had gezegd opeens tot hem door.


    Barkworth wilde kennelijk nog steeds met Tabby trouwen. O, mijn hemel…


    Grately snoof en stampte ongeduldig met zijn stok op de grond. “Nou, lang zal ze geen júffrouw meer zijn. Ik heb mijn neef onterfd, maar toch wil hij nog met dat meisje trouwen. Dat is jouw schuld, en de schuld van zijn moeder. Dat is een hebzuchtig kreng. Ze wil altijd méér hebben.”


    “Als juffrouw Timmons eenmaal vijfentwintig is - en dat zal aanstaande zondag het geval zijn - krijgen haar ooms het beheer over het fortuin in handen.”


    De ogen van de oude man werden groot. “Hoe weet jij dat?”


    “Wil je weten hoe ik achter de waarheid ben gekomen? Ik heb de hand weten te leggen op een kopie van het testament van Winston Ludlow.”


    “Maar ik had tegen die dwazen gezegd dat ze-” Grately maakte zijn zin niet af en klemde zijn kaken op elkaar.


    “Ik neem aan dat je dacht te kunnen voorkomen dat Pennyman en zijn partners iemand - en dan vooral sir Mauris of juffrouw Timmons - het volledige testament van Winston Ludlow zouden laten zien. Ik ben helaas bang dat je vertrouwen in Pennyman misplaatst was. Ik heb dat testament in zijn geheel gelezen en ik durf te wedden dat sir Mauris dat inmiddels ook heeft gedaan.”


    “Wat ga je doen?” vroeg de markies van Grately na een lange stilte.


    “Ik ben van plan definitief een eind te maken aan dit gedoe. Ik zal ervoor zorgen dat jouw neef en de ooms van juffrouw Timmons haar niet langer als een pion kunnen gebruiken.” Toen Preston dat had gezegd, gaf hij Roxley een teken en rende samen met hem de trap af.


    “Preston, misschien vergeef ik je dit als je die neef van mij weet tegen te houden! Hij is een paar uur geleden vertrokken en hij zal met dat meisje trouwen als jij hem niet tegenhoudt! Maar eerlijk gezegd heb ik geen idee hoe je dat zou kunnen doen!” riep de markies hen na.


    

    


    “Ik mag die man niet”, zei Roxley, die zijn hoed opzette zodra hij buiten was.


    “Ik ook niet”, zei Preston.


    “Heb ik hem goed verstaan? Is Barkworth ondanks alles nog steeds van plan met juffrouw Timmons te trouwen?”


    “Kennelijk wel. Wil jij me helpen-”


    “Daar een stokje voor te steken?” Roxley grinnikte. “Met alle soorten van genoegen. Daardoor zal mijn tante vast zo boos worden dat ze zich twee of misschien zelfs wel drie Seizoenen lang niet in Londen zal vertonen, en dat lijkt me heerlijk!”


    Preston grinnikte ook.


    “Heb je een plan?” vroeg Roxley.


    “Wil jij alvast te paard vooruit gaan en op zoek gaan naar Barkworth?”


    Roxley knikte. “Ik neem aan dat ik hem moet tegenhouden?”


    “Ja. Op welke manier dan ook. Denk je dat dat je zal lukken?”


    Roxley ging in het zadel zitten. “Natuurlijk. Zo nodig zal ik improviseren.”


    “Prima. In die tussentijd zal ik doen waar ik het beste in ben”, zei Preston, die in het zadel van zijn eigen paard ging zitten.


    “Jonge meisjes ruïneren?” zei Roxley lachend.


    Preston lachte eveneens. “Nee. Ik zal rijden als een duivel, zodat ik eerder bij de bruid van Barkworth ben dan hij.”


    

    


    “Waar sturen jullie me naartoe?” vroeg Tabitha op hoge toon aan haar ooms.


    Ze stond in haar zolderkamer in de pastorie van Kempton. Meneer Muggins zat naast haar op de grond en haar tantes hadden zich achter haar woedende ooms geposteerd.


    Tante Allegra en lady Timmons hadden fraaie japonnen aan en dat betekende waarschijnlijk dat ze van plan waren naar het bal te gaan dat ter ere van midzomeravond door lady Essex werd gegeven.


    Dat zou prettig zijn, want dat scheelde haar twee paar spionerende ogen. Ze had nu al drie avonden achtereen geprobeerd te vluchten, maar ze werd zo goed in de gaten gehouden dat het haar nog steeds niet was gelukt.


    “Daar heb jij niets mee te maken”, zei sir Mauris, die hooghartig in de zolderkamer om zich heen keek. “We doen dit voor jouw bestwil. Dus pak je spullen.”


    “Ja, Tabitha, we doen dit allemaal voor jouw bestwil”, zei lady Timmons. “Je bent helaas veel te ontvankelijk gebleken voor de aandacht van mannen die zich heren noemen maar dat helemaal niet zijn.”


    Tot die categorie behoorde Preston helemaal niet. Hij was haar held. Haar ridder op het witte paard. Ze zou dolgraag tegen haar ooms en tantes willen zeggen dat ze het gevoel had gehad naar de hemel te gaan toen Preston haar kuste, maar ze wist dat dat haar zaak geen goed zou doen.


    “Ja, het is voor je eigen bestwil”, zei tante Allegra nadrukkelijk. “We moeten je beschermen tegen de boeven die uit zijn op jouw fortuin.”


    Meneer Muggins gromde naar tante Allegra, alsof hij duidelijk wilde maken dat hij net als Tabitha heel goed wist wie hier de boeven waren.


    Ze dachten dat Tabitha niet wist wat ze met haar en meneer Muggins van plan waren, maar zij kende de pastorie vanbinnen en vanbuiten en kende dus ook alle plekjes waar je voor luistervink kon spelen. Ze was er niet trots op dat ze dat de afgelopen dagen had gedaan, maar omdat niemand van plan leek haar iets wijzer te maken had er gewoon niets anders op gezeten.


    Wat ze had gehoord had haar niet aangestaan. Ze waren van plan zich haar fortuin toe te eigenen. Omdat oom Bernard en sir Mauris haar vermogen moesten beheren konden ze doen wat ze wilden met háár geld. Maar wel pas nadat zij vijfentwintig was geworden.


    Dat zou klokslag middernacht een feit zijn en daarom hadden ze zoveel haast.


    Tabitha hoopte dat Preston op tijd zou zijn en probeerde tijd te winnen. “Ik zal mijn spullen pakken als ik weet waar jullie me naartoe brengen.”


    “Sla niet zo’n toon tegen ons aan!” zei oom Bernard.


    “Ik sla wel zo’n toon aan als ik tegen mijn wil word gedwongen mijn huis te verlaten. Dit is een ontvoering.”


    “Jij hebt geen enkel recht van spreken. Je bent een verdorven meisje. Je hebt de onbedwingbare neiging te zondigen, dus ben je onevenwichtig.”


    Iedereen knikte nadrukkelijk, alsof dat een korte samenvatting was van een verhaal dat ze met elkaar hadden afgesproken.


    Opeens was Tabitha alles duidelijk. Ze zouden beweren dat ze krankzinnig was geworden door haar gevaarlijke affaire met een bekende boef uit Londen. Ze wist nu ook waar ze haar naartoe zouden brengen. Of liever gezegd: waar ze haar zouden laten opsluiten. In een krankzinnigengesticht, ver uit de buurt van iedereen die haar misschien zou kunnen helpen. Ze was in een heel gevaarlijke situatie beland, besefte ze, en ze gaf meneer Muggins een aai. Wat ze voor dat dier in petto hadden was ongetwijfeld ook verschrikkelijk. Maar dat zou ze niet laten gebeuren.


    “Preston zal dit niet toestaan, en hetzelfde geldt voor mijn vrienden hier in Kempton”, zei ze. Ze ging kaarsrecht staan en oogde als de markiezin die ze had kunnen worden.


    “Denk je niet dat die man achter je aan zou zijn gekomen als hij van je houdt?” zei lady Timmons, en ze keek met veel vertoon voor drama naar de deur. “Ik zie hem echter nergens. Waar zou hij zijn? Heb jij enig idee?”


    Tabitha voelde zich iets minder zelfverzekerd. De afgelopen vijf dagen had ze voortdurend over haar schouder en door het raam gekeken en gebeden om een teken van Preston. Dat hij onderweg was en haar kwam redden. Waar was hij? Hij had er slag van aan te komen op een moment waarop zijn aanwezigheid niet nodig of gewenst was, maar nu zou het prettig zijn als hij met die gewoonte brak.


    Gisteren had ze voor zichzelf geconstateerd dat ze zelfs al blij zou zijn als ze meneer Reginald Barkworth zag, maar die dwaze fortuinzoeker liet zich ook niet zien.


    “Hij is waarschijnlijk nog in Londen”, zei tante Allegra. “Om te genieten van een ander onschuldig meisje.”


    Daar moesten de vrouwen allebei om lachen, en de mannen knikten.


    Tabitha schudde haar hoofd. “Preston zal hierheen komen.”


    “Meisje, leg je er nu maar bij neer dat hij je niet komt halen. Niemand zal je te hulp komen”, zei oom Bernard.


    Dat was Tabitha niet met hem eens.


    Het rijtuig van sir Mauris, waarmee ze naar Kempton waren gegaan, was plots onbruikbaar geworden, omdat de rem niet meer werkte en er een barst in een van de spaken van een wiel zat. Nu was het paardentuig van het kleine rijtuig van oom Bernard zoek en niemand in het dorp was bereid hun een ander vervoermiddel uit te lenen.


    Tabitha vermoedde dat Harriet achter al die zogenaamde ‘ongelukjes’ zat en het deed haar goed dat nog niet iedereen haar was vergeten. Ook lady Essex trouwens niet. Die kwam elke dag langs en eiste dan tevergeefs Tabitha te zien.


    Sir Mauris en oom Bernard hadden elke keer geweigerd haar binnen te laten en dat maakte duidelijk hoe vastberaden ze waren Tabitha’s geld te stelen.


    “Jongedame, je gaat nu je spullen inpakken, want anders zul je morgenochtend moeten vertrekken met alleen de kleren die je aanhebt”, zei sir Mauris dreigend. Toen draaide hij zich om en liep de trap af. “Bernard, wat had de smid te melden over mijn rijtuig?”


    “Dat het morgenochtend vroeg rijklaar zou zijn”, zei oom Bernard. “Hier op het platteland werken ze helaas niet zo snel als jij bent gewend in Londen.”


    “Jammer, maar niets aan te doen.” De twee mannen liepen de trap af. “Pennyman komt hierheen om ons de noodzakelijke papieren te laten ondertekenen en dan kunnen we ons van haar ontdoen”, hoorde Tabitha sir Mauris nog zeggen.


    Lady Timmons liep achter de mannen aan en Tabitha zei tegen haar tante Allegra: “Jullie hebben nog steeds niet verteld waar jullie me naartoe brengen.”


    “Dat zul je wel merken als we er zijn.” De deur naar de zolderkamer werd dichtgetrokken en op slot gedaan.


    

    


    Preston liep voor de derde keer om de pastorie heen en probeerde te bepalen hoe hij het beste naar binnen zou kunnen komen om Tabby mee te nemen.


    Toen hij in Kempton aangekomen was, had hij opgemerkt dat hele dorp verlaten was. Zelfs de kroeg was gesloten.


    Hij was naar de kerk gereden en had in de buurt van de pastorie de wacht gehouden. Op een gegeven moment waren twee dames het huis uit gekomen - een van hen had hij herkend als lady Timmons - en vertrokken, maar hij vermoedde dat de ooms van Tabitha waren achtergebleven om te voorkomen dat hun nichtje vlak voor haar vijfentwintigste verjaardag zou ontsnappen.


    Het had zo z’n voordelen om een beruchte boef te zijn. Je leerde al snel hoe je ongemerkt onbekende huizen in en uit kon komen.


    Preston zocht en vond de keukendeur en het raam van de werkkamer, en hij vermoedde dat Tabitha in de zolderkamer werd vastgehouden, omdat de gordijnen daar dicht waren en hij vaag het licht van een brandende kaars kon zien.


    De keuken werd echter bemand door een angstaanjagend ogende huishoudster, en in de werkkamer zaten sir Mauris en een man die zo te zien zijn broer was. Ze dronken samen een glas port. Sir Mauris was meestal aan het woord en de andere man knikte en glimlachte braaf.


    “Hallo”, fluisterde iemand achter Prestons rug.


    Preston schrok, draaide zich bliksemsnel om en zag Roxley staan. “Heb je met Barkworth afgerekend?”


    “Dat mag ik hopen. Ik heb hem op de hoogte gebracht van jouw plan en hem toen een korte route langs de grote eik aangeraden. Ik heb gezegd dat hij zo hard mogelijk moest rijden en als hij dan daar de bocht daar om gaat-”


    “Roxley, je bent een genie.”


    “Het werd tijd dat je dat eens erkende.” Roxley keek naar de voordeur van de pastorie. “Ben je van plan gewoon naar binnen te lopen en haar mee te nemen?”


    “Ja”, zei Preston, en hij haalde een pistool tevoorschijn.


    De twee mannen liepen naar de voordeur en merkten dat die niet op slot zat. Natuurlijk was dat niet zo verbazingwekkend, want dit was per slot van rekening de pastorie.


    Ze liepen de grote hal door en net toen ze de trap op wilden lopen, kletterde er achter hen een dienblad op de grond.


    “Help! Dieven!” krijste een vrouw. “We zullen allemaal worden vermoord!”


    De huishoudster had het dienblad alweer opgeraapt en liep dreigend de kant van Preston en Roxley op.


    Roxley kwam snel in actie. Hij deed snel een deur rechts van hem open en deed toen een stap opzij. De vrouw denderde regelrecht die deur door, een grote kast in. Roxley deed hem dicht. “Preston, pak een stoel en schuif hem onder de deurkruk. Dan kan dat mens in elk geval niet meer voor problemen zorgen.”


    Ze had echter wel zoveel lawaai gemaakt dat sir Mauris en zijn broer vanuit de werkkamer de gang op kwamen. De dominee had een pistool in zijn hand en zei: “Wat heeft dit te betekenen? Dit is een pastorie! Waar halen jullie het lef vandaan hier in te breken?”


    Preston liep naar de man toe, richtte zijn pistool en zei dreigend: “Laat uw wapen vallen, want anders schiet ik u ter plekke neer.”


    De broer van sir Mauris was - gelukkig voor Preston - beslist niet in de wieg gelegd voor militair en legde zijn pistool onmiddellijk op de grond.


    Roxley raapte het grinnikend op.


    “Waar is Tabitha?” vroeg Preston, en hij richtte zijn wapen op sir Mauris.


    “Ik ga nog liever dood dan dat ik haar aan jou overdraag”, zei de man woest.


    Preston haalde zijn schouders op en richtte zijn wapen op de dominee. “Gaat u ook liever dood?”


    De ogen van de eerwaarde werden groot en met een trillende vinger wees hij naar de trap. “Ze is opgesloten in de zolderkamer.”


    Zijn broer keek hem woedend aan. “Stomme idioot. Je had je mond moeten houden. Hij zou ons nooit hebben neergeschoten.”


    “Sir Mauris, daar zou ik maar niet al te zeker van zijn”, zei Preston. “Jullie hebben de vrouw van wie ik hou ontvoerd en jullie zijn van plan het fortuin te stelen dat haar toekomt.”


    Sir Mauris knipperde met zijn ogen en werd nog roder, maar hij kwam kennelijk tot de conclusie dat het niet verstandig was om de hertog verder te tarten.


    “Breng me naar haar toe”, beval Preston op een toon die geen enkele tegenspraak duldde.


    Dat deden de gebroeders Timmons gedwee. Langzaam liepen ze de trap op en gaven elkaar de schuld van wat er net was gebeurd.


    Bij de deur van de zolderkamer zei sir Mauris dat hij niet wist waar de sleutel was. De dominee leek dat ook niet te weten, dus trapte Preston de deur gewoon in.


    Toen rende hij de kamer in.


    Die was verlaten.


    Deze keer had juffrouw Tabitha Timmons kennelijk niet gewacht tot de hertog haar kwam redden.


    

    


    Tabitha was heel trots op zichzelf toen zij en meneer Muggins ongezien de pastorie uit waren geglipt. Oom Bernard en tante Allegra hadden gelukkig nooit veel belangstelling voor hun nieuwe onderkomen aan de dag gelegd, want anders hadden ze geweten dat het oude huis een paar interessante geheimen had. Waaronder een plek op zolder waar een priester zich vroeger kon verstoppen: een plek die in verbinding stond met een geheime trap naar de keuken.


    Daar had Tabitha nu gebruik van kunnen maken en ze was ongemerkt de pastorie uit geslopen. Snel liep ze met haar reistas Meadow Lane af, en meneer Muggins rende uitgelaten voor haar uit.


    Toen ze op het kruispunt met de hoofdstraat was aangekomen, zag ze tot haar grote opluchting een rijtuig heel snel haar kant op komen.


    Preston!


    Daar was hij eindelijk!


    Ze zou hem uitgebreid zijn excuses laten aanbieden omdat hij haar zo lang had laten wachten, dan ze zou hem om vergiffenis - en om haar hand - laten smeken, en tenslotte zou ze hem alles vergeven.


    “Hier ben ik!” riep ze, en ze zwaaide enthousiast met haar armen.


    De koetsier kon het rijtuig nog net op tijd tot stilstand brengen.


    Tabitha keek naar de bok en schrok hevig. O, mijn hemel!


    “Juffrouw Timmons!” riep Reginald Barkworth uit. “Wat een geluk dat ik u heb gevonden!”


    Voor het woord ‘geluk’ zou Tabitha niet meteen hebben gekozen.


    Barkworth sprong op de grond en sloeg zijn armen om haar heen. “Ik heb ontzettend met u te doen, want u bent heel slecht behandeld. Maar nu hoeft u zich nergens meer zorgen over te maken. Ik ben gekomen om u te redden!”


    

    


    Toen Preston en Roxley erachter waren gekomen dat Tabitha niet in de pastorie was, sloten ze sir Mauris en de eerwaarde Timmons op in de kelder. Daarna liepen ze naar het laantje waar Preston zijn rijtuig en Roxley zijn paard hadden achtergelaten en vroegen zich af welke kant Tabitha op kon zijn gegaan.


    “Laten we maar eens gaan kijken of ze bij Harriet in de Pottage is”, zei Roxley. “Die kans is vrij groot, denk ik.”


    Waf! Waf! Waf! Meneer Muggins kwam enthousiast hun kant op gerend.


    “Brave hond”, zei Preston, en hij gaf het dier een aai over zijn kop. Toen keek hij om zich heen, maar hij zag Tabitha niet. “Waar is Tabby, verdorie? Het is niets voor haar om de hond achter te laten.”


    “Dat ben ik met je eens”, zei Roxley. Hij keek het laantje af, in de richting van het kruispunt met de hoofdstraat. “Bij nader inzien vermoed ik dat ze op de plek is waar iedereen uit dit dorp vanavond is.”


    “Je bedoelt het bal ter ere van midzomeravond?”


    “Ja. Hoe weet jij dat overigens?”


    “Juffrouw Timmons heeft er een paar keer melding van gemaakt.”


    “Dan gaan we naar Foxgrove”, zei Roxley, die zijn paard bij de teugels nam. “Maar ik kan je verzekeren dat mijn tante niet blij zal zijn mij - en jou - te zien.”


    

    


    Even later arriveerden Preston en Roxley bij Foxgrove. De graaf liep voorop naar de achterkant van het grote huis. Preston keek door de openstaande deuren van de balzaal naar binnen maar zag Tabby nergens. Verdorie!


    Het was onmogelijk om het huis van lady Essex binnen te stormen, want dat zou lady Timmons en haar schoonzuster niet ontgaan en dan zouden zij ongetwijfeld proberen Tabitha zo snel mogelijk mee te nemen.


    Toen hij opeens een blonde schoonheid langs de openstaande deuren zag lopen, boog hij zich naar voren, pakte haar hand beet en trok haar naar buiten, terwijl hij zijn vrije hand tegen haar mond drukte om te voorkomen dat ze ging krijsen.


    Even verzette ze zich hevig. Toen keek ze naar zijn gezicht en werd de blik in haar ogen woedend.


    Juffrouw Dale was dus razend, constateerde Preston. Dat was niet prettig, maar dit was wel zijn beste kans om Tabby te vinden. “Juffrouw Dale-”


    “Milord, laat me los!” zei Daphne woest. “Is het soms nog niet erg genoeg dat u de reputatie van Tabitha heeft geruïneerd?”


    Roxley leunde tegen de muur en meneer Muggins ging bij de voeten van de graaf zitten.


    “Juffrouw Dale-”, begon Preston opnieuw.


    “U bent een verschrikking!”


    “Juffrouw Dale, u weet ongetwijfeld waarom ik hier ben. Ik moet Tabby vinden. Juffrouw Timmons.”


    “Om haar nog een keer te ruïneren?” Ze schudde haar hoofd. “Een Seldon weet nooit wanneer het welletjes is.”


    “Juffrouw Dale, ik weet wat wij elkaar niet onmiddellijk een warm hart toedragen, maa-”


    “Dat klopt.”


    “Maar deze ene keer zou ik de vete tussen onze families graag even willen vergeten om uw vriendin te redden.”


    De ogen van Daphne werden groot. “Haar redden? U heeft haar geruïneerd!”


    “Verdorie, juffrouw Dale. Hier komen we niet verder mee. Bent u bereid me te helpen of niet?”


    “Natuurlijk zal ze u helpen”, zei Harriet Hathaway, die naar buiten liep.


    “Hallo, Harry”, zei Roxley.


    “Hallo, Roxley. Laat je tante je maar niet zien, want ze is niet in een al te best humeur.” Toen richtte ze het woord tot Preston. “Het werd tijd dat u kwam, milord. Ik begon bang te worden dat u nooit zou komen. En dat na alle moeite die ik heb gedaan om te voorkomen dat sir Mauris Kempton achter zich kon laten.”


    “Wat heb je dan gedaan?” vroeg Roxley belangstellend.


    “Ik heb zijn rijtuig een beetje onklaar gemaakt, en Daphne heeft me daarbij geholpen.”


    “Om ons meer tijd te geven Tabitha de pastorie uit te krijgen”, zei Daphne. “Niet om u, Excellentie, in staat te stellen haar te redden.”


    “Waar is Tabitha?” vroeg Harriet aan Preston. “Ze kan niet ver weg zijn als meneer Muggins bij jullie is, want ze zou dat dier nooit vrijwillig achterlaten.”


    “Ze is niet in de pastorie”, zei Preston, en hij deed in het kort verslag van zijn bevindingen daar.


    “Dan moet u haar snel zien te vinden”, zei Harriet.


    “Harriet, hij is een Seldon. Hij heeft Tabitha geruïneerd”, zei Daphne. “Hij heeft waarschijnlijk niet het beste met haar voor.”


    “O Daphne, hou toch op. Hij is hier om haar te redden. Niet alle Seldons zijn zo verdorven als jij het doet voorkomen.”


    “Is dat zo? Waarom denk je in vredesnaam dat je hem het toekomstige geluk van Tabitha kunt toevertrouwen?” vroeg Daphne.


    “Omdat Roxley hem vertrouwt en omdat Chaunce heeft gezegd dat Preston aanzienlijk meer gezond verstand heeft dan je van een hertog zou verwachten.”


    Preston kreunde en drukte zijn vingers tegen zijn slapen. Aan deze dames uit Kempton zou hij nooit kunnen wennen. “Juffrouw Hathaway, wilt u me alstublieft vertellen waar Tabby is?”


    “Harriet!” zei Daphne waarschuwend.


    “Wil je nu eindelijk je mond eens houden!” Preston kon zich niet meer inhouden en keek Daphne woest aan. “Het is mijn bedoeling haar te redden uit de klauwen van haar oom en uit die van Barkworth.”


    Haar ogen werden steeds groter.


    “Ja, Barkworth”, zei Preston nadrukkelijk. “Die man is onderweg hierheen om alsnog met haar te trouwen voordat ze vijfentwintig is.”


    “Maa-”


    “Geen gemaar. Verder ben ik vast van plan om ervoor te zorgen dat zij het fortuin in handen krijgt dat haar oom haar heeft nagelaten. En ik zal haar tot mijn hertogin maken. Als ze dat wil. Ik zal haar niet dwingen tot een huwelijk dat voor iedereen gunstig is behalve voor haarzelf. Ik wil haar tot mijn vrouw maken. Mijn geliefde echtgenote. Maar zij is degene die mag en moet beslissen. Ze zal hoe dan ook rijk zijn en dus kunnen doen en laten wat ze wil.” Hij zweeg even. “Ben je nu bereid me te helpen?”


    Daphne klemde haar kaken op elkaar en knikte toen.


    Opeens kwam er iemand uit de schaduw tevoorschijn.


    Meneer Muggins blafte en rende erop af.


    “Tabby”, zei Preston. Snel liep hij naar haar toe, nam haar in zijn armen en drukte zijn lippen begerig op de hare. Hij had het gevoel thuis te komen en daar werd hij een beetje emotioneel van. “Tabby, waar was je?” vroeg hij terwijl hij haar van top tot teen bekeek. “Mijn hemel! Wat is er met je gebeurd?”


    Haar jurk van mousseline was gescheurd, op haar wang zat een blauwe plek en haar armen waren geschaafd.


    “Wat is er gebeurd?” vroeg hij nog een keer toen ze naar zijn idee niet snel genoeg reageerde.


    “Jij was niet op tijd, dus moest ik improviseren”, zei ze glimlachend.


    “Improviseren kan nooit kwaad”, merkte Roxley op.


    “Mijn ooms hadden me in de zolderkamer opgesloten”, ging Tabitha door.


    “De ellendelingen!” riep Daphne uit.


    “Maar ze waren niet op de hoogte van het bestaan van een schuilplaats voor een priester in die kamer, noch van het bestaan van een geheime trap naar de keuken. Ik hoefde alleen maar te wachten tot mevrouw Oaks met een dienblad naar de werkkamer van mijn oom ging.”


    Preston grinnikte. Zo kende hij zijn vindingrijke Tabby weer. “Dus uiteindelijk had je mij niet eens niet nodig.”


    “Eigenlijk wel, want mijn jurk is gescheurd toen ik uit het rijtuig van Barkworth sprong.”


    “Het rijtuig van Barkworth?”


    “Ja. Toen ik bij de hoofdstraat kwam, zag ik een rijtuig keihard de kant van Kempton op komen en ik dacht dat jij het was.” Ze grinnikte naar Preston en leunde even tegen hem aan, alsof ze zich er op die manier van kon verzekeren dat hij het echt was.


    “Dus je dacht dat ik Barkworth was?” vroeg hij.


    “Ja, maar ik kan tot mijn verdediging aanvoeren dat het donker was en ik nog niet had gegeten”, zei ze lachend. “Daar mag je me desgewenst mee blijven plagen, maar wel op zijn hoogst één keer per jaar.”


    “Afgesproken.”


    “Wat is er gebeurd toen je erachter kwam dat het Barkworth was?” vroeg Harriet, die dolgraag de rest van het verhaal wilde horen.


    “Ik schrok behoorlijk, want voordat ik het goed en wel besefte had hij me opgetild en in het rijtuig gezet.”


    “Barkworth?” vroegen ze alle vier tegelijk.


    “Ja. Zijn oom had hem kennelijk onterfd en daarom had hij besloten hoe dan ook met mij te trouwen. Ik zei dat ik daar niets voor voelde, maar daar trok hij zich niets van aan. Hij weigerde mij en meneer Muggins hierheen te brengen. Hij liet de hond achter en reed heel snel weg. Maar vlak voordat we bij de grote weg waren-”


    “Nam hij de naar zijn idee aanzienlijk kortere route”, zei Roxley voldaan.


    “Ja, inderdaad. Hoe weet jij dat?”


    Roxley haalde zijn schouders op.


    “Iemand had hem inderdaad verteld dat je via de Old Oak Road het snelst op de weg naar Londen kon komen, en toen hij de bocht heel snel nam, moest hij mijn arm even loslaten en kreeg ik de kans op tijd het rijtuig uit te springen. Ik ben in de heg beland.”


    “Dat klinkt me bekend in de oren”, zei Roxley.


    “Helaas is het minder goed afgelopen met meneer Barkworth”, zei Tabitha.


    “Is hij dood?” vroeg Daphne naar adem snakkend.


    Tabitha schudde haar hoofd. “Nee, maar hij ligt wel klem onder het rijtuig. Hij had het lef mij te vragen iemand te halen die hem kon redden en om een kleermaker te regelen die zijn cape zo snel mogelijk kon repareren.” Ze gaf meneer Muggins een aai over zijn kop en grinnikte naar Preston. “Ik heb beloofd hulp te sturen, maar ik heb helaas nog niemand kunnen vinden.”


    “Het kan inderdaad nog wel even duren voordat we zo iemand hebben gevonden”, zei Preston grinnikend.


    “Uren”, zei Harriet, en ze glimlachte.


    “Misschien zal hij wel tot morgenochtend moeten wachten”, zei Tabitha.


    “Dat is dan zijn verdiende loon”, constateerde Daphne. “Tabitha, jij kunt hier niet blijven. Dit is de eerste plek waar je ooms je zullen zoeken, en je tantes zijn hier al. We kunnen het niet toestaan dat zij jou meenemen.”


    “Dat zullen ze nu niet meer durven”, zei Preston, die Tabby weer in zijn armen nam en opnieuw hartstochtelijk kuste.


    “Het is midzomeravond”, zei Tabby. “Ik had gehoopt dat…” Ze maakte haar zin niet af en keek Preston hoopvol aan.


    “Volgens mij ben je hierheen gekomen om te kijken welke kleur de versieringen hebben”, zei Preston plagend.


    Ze schoot in de lach. “Vertel eens.”


    Hij keek over haar schouder de balzaal in. “Ze zijn lavendelkleurig.”


    “Gelukkig. Sommige dingen mogen nooit veranderen.”


    Harriet pakte Roxley en Daphne bij de hand en nam hen mee naar binnen.


    Preston trok Tabitha nog dichter tegen zich aan en zei: “Tabby, je zei daarnet dat sommige dingen nooit mogen veranderen, maar zijn er dingen die wel kunnen veranderen?”


    “Ben jij veranderd?”


    “Zou ik hier zijn als dat niet het geval was?” Hij trok haar nog dichter tegen zich aan. “Ik ben hierheen gekomen om je te redden, maar het is wel de laatste keer dat ik dat heb gedaan.”


    “Je bent helemaal hierheen gekomen om mij te redden?” Ze glimlachte koket.


    Zijn hart bonsde nog harder. “Ja.”


    “Uit de klauwen van mijn ooms?”


    “Ja.”


    “Hoe wist je wat zij van plan waren?”


    “Dat is eigenlijk bij toeval gebeurd”, zei hij, en hij vertelde haar hoe hij het tweede velletje met de kopie van het testament van Winston Ludlow had gevonden.


    Ze zuchtte. “Ik sta bij je in het krijt. Hoe zal ik mijn schuld ooit kunnen aflossen?”


    Hij krabde aan zijn kin. “Dat zal niet zo’n groot probleem zijn, nu je een rijke erfgename bent.”


    Speels gaf ze hem een tikje tegen zijn borstkas. “Je bent en blijft een boef.”


    “Eigenlijk had ik gehoopt dat je me tegen mijn tante in bescherming zou kunnen nemen.”


    “Lady Juniper, bedoel je?”


    “Ja. Ze wil dat ik ga trouwen. Hoe dan ook.”


    “Heb je al een respectabele vrouw ontmoet die jouw echtgenote zou kunnen worden?” vroeg ze plagend.


    “Ja, maar ik mocht haar niet bijzonder graag. Zeker niet meer nadat ik jou had leren kennen.” Hij ging op een knie zitten en nam haar handen in de zijne. “Tabby, ik wil met jou trouwen.”


    “Dat is me al bekend”, zei ze glimlachend.


    “Heb je daarnet voor luistervink gespeeld?”


    “Je bent toch niet uit op mijn geld?”


    “Het geld van die oom van jou interesseert me niets. Heb je dan niet gehoord dat ik zei dat ik je tot mijn hertogin wil maken?”


    Ze duwde hem een eindje van zich af en sloeg haar armen over elkaar. “Ja, maar ik wil eerst meer horen over mijn fortuin en over de mogelijkheid zelf keuzes te maken.”


    Aan de pretlichtjes in haar ogen zag hij dat ze hem plaagde. “In het testament van je oom staat dat je ooms jouw fortuin mogen beheren als je op je vijfentwintigste verjaardag nog niet bent getrouwd.”


    “Die ooms van mij zijn absoluut niet te vertrouwen. Ze waren van plan me op te sluiten in een krankzinnigengesticht.”


    “Dat is uitstekend nieuws.”


    “Niet voor mij.”


    “Wel degelijk ook voor jou, want het bewijst dat ze het vertrouwen van mijn oom niet waard zijn. Daardoor zal meneer Pennyman gedwongen zijn een andere beheerder aan te wijzen. Omdat ik een groot deel van mijn belangen bij dat kantoor heb ondergebracht, denk ik in dezen wel enige invloed te kunnen uitoefenen.”


    Geruime tijd bleef het stil.


    Toen zei hij: “Tabby, ik hou van je, en door dat besef ben ik heel anders over een huwelijk gaan denken.”


    Ze kreeg kippenvel en er brandden tranen in haar ogen. “Je houdt van me?”


    Hij sprong overeind en nam haar in zijn armen. “Natuurlijk hou ik van je. Hoe is het mogelijk dat je dat niet wist?”


    “Omdat je geruime tijd hebt nagelaten me dat mee te delen.”


    “Ik bewijs zoiets liever in de praktijk.”


    “Werkelijk? Waar wacht je dan nog op?” vroeg ze teder.


    

    

  


  
    
      Hoofdstuk 16


      

      


      

      


      Londen, twee weken later


      

      


      Tabitha glimlachte toen ze de tekst op het dikke vel perkament las.


      

      


      De hoogwelgeboren hertog van Preston


      nodigt u bij dezen uit


      voor zijn bruiloft met


      juffrouw Tabitha Timmons.


      


      De festiviteiten beginnen


      op woensdagmorgen


      de achtste augustus


      in het jaar onzes Heren achttienhonderdtien.


      


      Op Owle Park, Surrey


      

      


      “Vier weken!” zei Preston klaaglijk terwijl hij naar de uitnodiging keek die Tabitha hem had overhandigd.


      Ze waren in de Rode Kamer van zijn huis in Londen. Meneer Muggins lag opgekruld op een waarschijnlijk enorm duur vloerkleed bij de open haard, en kwispelde met zijn staart. Voor een ongemanierde Ierse terriër gedroeg hij zich de laatste tijd keurig netjes. Het hertogelijke leven leek hem goed te doen.


      Wel was hij nooit een echt goede chaperon geworden. Hij had Preston en Tabitha op midzomeravond veel te lang alleen gelaten in de tuin, maar daarna hadden die twee wel officieel hun verloving aangekondigd.


      ‘En zo behoorde het ook te gaan’, had Harriet gezegd.


      De ooms van Tabitha hadden het verschrikkelijk gevonden.


      Lady Timmons had echter pragmatischer gereageerd. ‘Denk aan de connecties, lieve’, had ze tegen haar woedende echtgenoot gezegd, toen het hem eindelijk was gelukt uit de kelder te ontsnappen. ‘Onze allerliefste Tabitha zal de hertogin van Preston worden!’


      Lady Essex had de aanstaande bruid onmiddellijk onder haar hoede genomen en was met haar naar Londen gegaan om haar bruidsschat te regelen en aan iedereen mee te delen dat het haar was gelukt de beruchte hertog van Preston in het gareel te krijgen.


      Preston had snel willen trouwen. Met een speciale vergunning.


      Daar had Tabitha echter niets van willen weten.


      “Ik wil een trouwfeest met alles erop en eraan”, zei ze nu weer tegen hem.


      “Ja ja, dat is best”, zei hij berustend, omdat hij inmiddels al wel wist dat zij net zo koppig kon zijn als hij.


      “Ik heb mijn jurk gisteren besteld en hij zal op tijd klaar zijn voor het feest in Owle Park.”


      Owle Park…


      Preston kon het eigenlijk nog steeds niet geloven. Een week geleden was hij met Tabitha, Hen en Henry naar Owle Park gegaan.


      Al zijn angsten waren verdwenen toen hij het rijtuig uit was gestapt en de rij bedienden op hem had zien wachten. Die bedienden hadden gejuicht toen hij Tabitha het rijtuig uit hielp.


      ‘Welkom thuis’, had ze gefluisterd.


      ‘Ja, welkom in ons huis’, had hij gezegd.


      Nu werden de uitnodigingen voor hun bruiloft verstuurd.


      “Ik hoop nog altijd je de voordelen van een speciale vergunning duidelijk te kunnen maken”, zei Preston.


      Verdorie, op deze manier zou hij nog vier weken moeten wachten.


      Tabitha schudde haar hoofd. “Ik wil trouwen zoals het hoort. In de kerk, in een nieuwe jurk en op een woensdag.”


      “Omdat je niets aan het toeval wilt overlaten?” vroeg hij plagend. Zijn bruid kwam uit Kempton, hechtte aan tradities en was op zijn minst lichtelijk bijgelovig. Hij keek om zich heen. Ze waren alleen in de Rode Kamer en daarvan maakte hij gretig gebruik door zijn aanstaande bruid eens hartstochtelijk te kussen. “Als je bereid bent genoegen te nemen met een speciale vergunning, zou je de komende nacht in mijn bed kunnen doorbrengen.”


      “Geen sprake van”, zei ze hoofdschuddend en met de voor haar zo kenmerkende vastberadenheid, die door hem overigens hogelijk werd gewaardeerd.


      “Wat zou je dan denken van Gretna Green? Daar kunnen we over een paar dagen zijn.”


      Ze schudde nog een keer haar hoofd.


      “Stel nu eens dat het meneer Barkworth lukt je te ontvoeren voordat ik met je kan trouwen? Ik heb me laten vertellen dat hij weer in Londen is.”


      “Dat zou hij niet durven”, zei Tabitha lachend, en ze kuste Preston nog een keer.


      “Ik weet zeker dat ik je nog wel op andere gedachten kan brengen”, zei hij lichtelijk buiten adem.


      Ze drukte een vinger tegen zijn lippen en keek hem recht aan. “Zullen we wedden?”
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aangenaam verrast en komt onmiddelijk
met een aanzoek op de proppen.

Elizabeth Boyle - Dit is ons avontuur
Om aan haar bazige tante te ontkomen moet
Tabitha Timmons trouwen met een dodelij
saaie man. De knappe hertog van Preston

jkt haar een meer opwindende partij.
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Dit is ons avontuur

Tabitha Timmons is zo arm als een kerkrat en heeft
als wees geen andere keus dan zich de grillen van
haar bazige tante en oom te laten welgevallen. Aan
dit Assepoesterbestaan lijkt een eind te komen als zij
een fortuin erft. Helaas zal zij dit alleen in handen
krijgen als ze trouwt met de respectabele, maar
allerminst opwindende meneer Barkworth, terwijl
Tabitha nu juist snakt naar de aandacht van een
meeslépende man.

Zij komt dan ook voor een groot dilemma te staan
als de knappe hertog van Preston haar leven al
kussend binnenstormt. Hij wil haar hoe dan ook
behoeden voor een liefdeloos huwelijk, en dus moet
Tabitha kiezen tussen zekerheid en avontuur...

Dit is ons avontuur is een hartverwarmende
romance met heel wat humoristische noten, precies
wat we van Elizabeth Boyle gewend zijn.
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